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The Aesthetics of Metonymy in Khosrow and Shirin 

Ali Reza Sha'banlu    

Associate Professor of Persian Language and 

Literature, Institute for Humanities and Cultural 

Studies, Tehran, Iran  

  

 

Abstract  

To differentiate his narrative approach from that of earlier epic poets 
like Ferdowsi and Fakhr al-Din As'ad Gorgani, Nezami Ganjavi 

developed a distinctive poetic style, characterized by the extensive use 
of allusion, to enrich his language. Recognizing the need for 
moderation to maintain reader engagement, this study analyzes the 

allusions within Khosrow and Shirin through the lens of Daniel 
Berlyne's empirical aesthetics. The analysis concludes that Nezami 

strategically employed extensive allusion to render the well-known 
narrative of Khosrow and Shirin captivating for his audience. By 
foregrounding psychophysical properties (e.g., repetition of allusive 

terms, puns, and harmonious allusions) and collative properties (e.g., 
introducing novel allusions, transforming allusions into metaphors, 

employing exaggeration, and creating contradiction), Nezami aimed to 
offset the inherent lack of ecological properties in the story—a 
consequence of its pre-existing familiarity and common themes. This 

approach effectively optimized the story's arousal potential, ensuring 
reader enjoyment and preventing monotony. 

1. Introduction 
In composing Khosrow and Shirin, Nezami Ganjavi employed a 
repertoire of literary techniques, the exhaustive identification and 

detailed exposition of which present a considerable challenge. 
Nevertheless, a salient characteristic of his poetic language, and a 

deliberate choice to elevate its aesthetic value, is the extensive 
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deployment of metonymy. This article undertakes an analysis of the 

metonymic structures within Khosrow and Shirin, drawing upon 
Daniel Berlyne’s empirical aesthetics approach. While Berlyne’s 

model was originally conceived for analyzing responses to visual art 
stimuli, this study aims to adapt his "variables effective in arousal" to 
the domain of poetry analysis, thereby investigating the aesthetic 

functions of metonymy in Nezami’s verse. 

2. Research Method 

Berlyne's theory posits that the arousal potential of a stimulus, in 
conjunction with its surrounding context, activates a network of 
arousal systems, leading to widespread cortical arousal. This neural 

activation, as it propagates, is modulated by pleasure centers, which 
possess a lower excitation threshold. As the arousal potential of a 

stimulus intensifies, its aesthetic appeal generally increases. However, 
upon approaching the maximum excitation capacity of the reward 
centers, areas associated with unpleasantness become progressively 

stimulated, causing the pleasantness of the stimulus to diminish. This 
decline continues until a neutral state is reached, ultimately leading to 

a sensation of complete unpleasantness. 
In the context of poetic analysis, Berlyne's framework can be 

applied by considering the following properties: 

1. Psychophysical Properties: In poetry, these properties 
encompass elements such as meter, phonetic features, puns, 
and rhymes. 

2. Ecological Properties: These relate to the inherent value and 
significance of the poem's message and content. 

3. Collative Properties: This category includes: 
3.1. Novelty: This refers to formal and semantic 
innovations in structure and meter, as well as the 

introduction of new metaphors, similes, and 
metonymies. 

3.2. Complexity: A stimulus characterized by a greater 
number of components and elements, with irony and 
proverbs serving as illustrative examples. 

3.3. Incongruity: This involves either internal stimulus 
incongruity (e.g., paradox) or incongruity with the 

surrounding context (e.g., contrast). 
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3.4. Surprisingness: This denotes the inconsistency of 

stimulus features with audience expectations, 
exemplified by exaggeration. 

3. Previous Research 
Existing scholarship has explored various linguistic facets of Nezami's 
work. Pournamdarian and Mousavi (2021), for instance, examined and 

introduced key linguistic aspects of Nezami’s poetic language 
in Makhzan al-Asrar. Moving to structural analysis, Zamani and 

Paymani (2022) investigated the structure of metaphors in 
Nezami’s Haft Peykar. Furthermore, Naseri and Azimi (2010) 
identified and presented folk metaphors within Nezami’s Layla and 

Majnun. 

4. Discussion and Analysis 

To underscore the “psychophysical properties of metonymy”, Nezami 
employs various techniques, including the repetition of the core 
metonymic element, the presentation of consecutive metonymies 

sharing a common core, and the strategic use of rhyme 
correspondences. He further fortifies metonymy through proverbs and 

other figures of speech, establishing it as a distinctive feature of his 
poetic style. While Nezami occasionally extends beyond strict 
moderation in his application of psychophysical properties—such as 

meter, phonetic elements, and verbal devices intrinsically linked to the 
metonymic core—he adeptly avoids outright excess. 

Concerning the “ecological properties” of his narrative, Nezami 

endeavors to link metonymies with spiritual literary devices pertaining 
to their core, thereby altering their domain of application and 

revitalizing meaning through the establishment of asymmetrical 
parallels. Given that Nezami's chosen narratives were widely known, 
precluding significant alterations to their plots, he meticulously 

cultivated his expressive style. This was achieved through the 
incorporation of exaggeration, the introduction of extraordinary 

events, and the deployment of both novel metonymies and familiar 
allegories. These literary devices, on one hand, frequently involve 
exaggeration, which naturally captures reader interest. On the other 

hand, the judicious use of proverbs and metonymies can render verses 
somewhat predictable, and this very predictability can serve as an 



Spring 2025 |  No. 9 | Vol. 3 | Literary Language Research Journal |  12  

 

engaging factor in the creative process, ultimately contributing to the 

work's aesthetic appeal and reader enjoyment. 
Within the framework of “collative properties”, Nezami actively 

pursues novelty by recontextualizing established metonymies and 
introducing original ones into his poetry. To foster complexity, he 
frequently embeds multiple metonymies sharing a common core 

within a single verse, transmutes metonymies into similes by 
reconfiguring their application domains, and juxtaposes several 

metonymies within a single line. Furthermore, he skillfully employs 
contrast to engender incongruity and integrates metonymies with 
exaggeration to evoke surprise. 

5. Conclusion 
In summary, to ensure the renowned narrative of Khosrow and 

Shirin remained engaging for his audience, Nezami Ganjavi made 
extensive use of metonymy. By deliberately enhancing its 
psychophysical properties—through techniques such as the repetition 

of metonymic terms, puns, and harmonious metonymies—and its 
collative properties—manifested in the introduction of novel 

metonymies, the transformation of metonymies into similes, 
exaggeration, and contrast—Nezami effectively mitigated the 
limitations posed by the story's ecological properties. These 

limitations arose from the inherent familiarity and conventionality of 
the narrative's core meaning. Ultimately, this strategic employment of 
metonymy served to optimize the story's arousal potential, thereby 

captivating readers and preventing monotony. 

Keywords: Aesthetics, Metonymy, Nezami Ganjavi, Khosrow and 

Shirin. 
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 نیریخسرو و شدر  هیکنا  یشناسییبایز 

ن  ،یفارس  ات یزبان و ادب   ار یدانش   شعبانلو   رضایعل نسا ن، ا ،یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم ا ن ی تهرا  .را
 

 چکیده 
پیش از  انپرداز بافی تازه درپوشد« و شعرش را از شعر داستاننظامی برای آنکه داستان خسرو و شیرین را »دست

که شناسایی  بردهکار  بهالدین اسعد گرگانی متمایز سازد، در نظم داستان شگردهایی خود چون فردوسی و فخر
کنایه، طرزی است که برای بالا بردن ارزش زبان  ۀاما کاربرد گسترد  ؛ها چه بسا ناممکن باشددقیق و معرفی آن

می برگزیده است. او  نباید »از اعتدال افزون نهد گام« تا مبادا خوانندگان را نادلپسند شعر  داند که در این راه 
یبایی شناسی تجربی افتد. نگارنده در این مقاله کنایات داستان خسرو و شیرین را به شیوۀ دانیل برلین، از منظر ز

ه داستان معروف خسرو و شیرین را برای خوانندگان کتحلیل کرد و بدین نتیجه دست یافت که نظامی برای این
بهلذت  توانسته است با بالا بردن خواص روانبخش گرداند از کنایه  و  برده  بهره  فیزیکی )چون طور گسترده 

سنجی )چون ایراد کنایات تازه، تبدیل کنایه به °آهنگ( و خواص همها و کنایات همتکرار واژگان کنایه، جناس
بوم تا کاستی خواص  تضاد( کوشیده  و  بودن معنا و )شناختی داستان  استعاره، اغراق  معمولی  و  آشنا  به دلیل 

را جبران کند و پتانسیل برانگیختگی آن را به حد متعادلی برساند تا خوانندگان ذوق یابند و ملول  (مفهوم داستان
 نگردند.

 .خسرو و شیرینشناسی، کنایه، نظامی گنجوی، زیباییها: کلیدواژه

  

 

 مسئول:   ۀنویسندa.shabanlu@ihcs.ac.ir 
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 . مقدمه1
 بیان مسئله .1.  1

نااد. دار بااالا و نق اای اساساای در بیااان داسااتان  یکنایات در ساختار شعر نظامی گنجوی بسامد
باورند که »زبان پر استعاره و کنایۀ نظامی ساابآ آمااده اساات کااه بساایاری از  این  بر  پژوه گران 

او از دسترس درک عوام به دور باشد و جز خواص از آن بهره نبرنااد ا عنا اار عامیانااه  ؛مفاهیم  اماا 
او زبان شعری او را به ذوق و پسند عوام نزدیک کرده و همااین اماار شااهرت نظااامی را در  در شعر 

ی »باارای ابااداك ترکیبااات نظااام(. 219: 1377میان عوام نیز ساابآ آمااده اساات« )غیمر ااایی، 
با کلمات بازی کرده است که خوانندۀ آثااار او بایااد بااه زحماات و بااا ا   شااکال جدید، گاه چنان 

 (.  2/808 :1369هاا کم نیست، درك کند« ) فا،  بعضی ابیات وی را که اتفاقاً عادۀ آن
اما پیااروی  باشدفوق د دیدگاه شاید مؤی   ،شدهشروحی که بر آثار نظامی نوشتهفراوان  تعداد  

از   توجااه از  ش، ن ااانهای دسااتنویآ آثااار شمار نسااخهو تعداد بیی و هایمثنویگستردۀ شعرا 
تنها ان نااهمردماا دهااد کااه ایاان توجااه و اقبااال ن ااان میچنااین همد. دار عوام و خواص به آثار وی 

 بردند.مینیز لذت   هابلکه از آن ،فهمیدنداشعار او را می

 نظامی و کنایه  .2. 1
او را شاااعر اسااتعاره و » اهمیت کنایه در هنر شاعری نظامی تا حدی است کااه سااعید حمیاادیان

معتقد است: »اگر باار ترکیبااات و عبااارات نیز  رنامداریانو ( و پ1389نامد )حمیدیان، می  «کنایه
هااا و عباااراتی را هااا و  اارم المثلمثل ،کنایی که در آثار نظامی به گستردگی به کار رفته است

تااک هااا غیاار از معناای حا اال از تکچه فعلی و چه غیرفعلی که معنی مجموك کلمااات در آن
گیاار در شااعر نظااامی نیااز تصااویرهای چ اامبیفزاییم بدون تردید گروهی دیگاار از   ،کلمات است

انواك کنایات خواهد بود که وجه افاازایش  ،کناادادبیت شعر او را با ابهامی که ایجاااد ماای ۀهمین 
 وهفت(.:  دوچهل1401، بخ د« )نظامی گنجویمی

برای نوآوری و  برگزیااده اساات. او شعر عنوان مزیت زبانی اقتدار، کنایه را بهکسآ نظامی 
اشعارش را نسبت بااه اشااعار پی ااینیان از جملااه فردوساای و  غرابتبا کاربرد فراوان کنایات تازه، 
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دهد. پورنامداریان با اذعان به اینکه »زبااان رساامی شااعر و نثاار فخرالدین اسعد گرگانی ن ان می
او، زبانی است که روی به تصنع و تکلااد دارد« )  دوشااانزده(، -:  اادوپانزدههماااندر زمان 
ابداك ترکیبات تازه و فراوانی آن در شعر نظامی را به د   نبودن زبان مادری شاعر منسااوم ریعلت 

بر این باور است که گنجاندن این کنایات تازه در ساااختار نحااوی  گاااه بساایار مااوجزمی  ° کند و 
  وشانزده(. د:  همانگردد )سبآ تعقید شعر و دشواری دریافت آن می

یبایی. 3.  1  شناسیز
 ۀهفاادهم مااییدی و ااع کاارد کااه »نظریاا  آلمانی در سدۀ 1را باومگارتنشناسی  ا طیح زیبایی

شناساای وجااه گرفت. در ایاان گونااه از زیباییمیبرهنر را در ۀزیبایی و نظری ۀادراک حسی، نظری
ای عااام در بااام چگااونگی ادراک، شااناخت و کاانش شناختی تنها یک جنبااه از نظریااهزیبایی
زیبااایی و آثااار  ماارتبب بااا یهاااا سااابقۀ پژوهشما ؛(15: 1393ها در جهان است« )درانتی، انسان

به روزگاران کهن می انااواك و  ،معیارها و مصادیق ،رسد. در آثار یونانیان باستان دربارۀ زیباییزیبا 
هااا و تعارید بسیاری از زیبایی و چیز زیبا ارائه شده که با وجااود تفاوتو اهداف آن سخن رفته 

اشتراک همگی در این اساات کااه زیبااایی امااری  و خوشااایند اساات.  نیااکتنوعات بسیار، وجه 
بخ ااید، بردند به هر چیزی که لذت میبرای زیبایی به کار می باستانه یونانیان ک  2کالونواژۀ  »

از  (.1/64 :1392کرد و موجآ ستایش و تقدیر بود دلالاات داشاات« )تاتااارکیوی ، مجذوم می
افیطون، دیوجانآ لی و پانائتیوس 3نظر  تبب بااا فضاایلتی لذتی که در زیبااایی وجااود دارد ماار  4باب 

کنااد. از نظاار درسااتی ابااراز میهشایسااتگی و باست که خااود را در زناادگی بااا نظاام و ترتیااآ، به
از  ور  افلوطین زیبایی بهره « )بیردزلاای ءیعنی تجسم  ور افیطونی در شی ؛مثالی است مندی 

دیونوسیوس زیبایی را تناسااآ و درخ ااندگی تعریااد  در قرون وسطی، (.16: 1398و هاسپرس،  
دانساات کااه در را چیاازی می زیبااایی اگوسااتین قاادیآ (.2/55 :1396)تاتااارکیوی ،  کااردمی

 

1. Alexander Gottlieb Baumgarten 

2. kalon 

3. Diogenes 

4. Panaetius 



 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 16

 

معا اار نیااز افااراد بساایاری  ۀدر دور . (21: 1398)بیردزلی و هاسپرس،  شدن خوشایند استدیده
 .(287: 1400دانند )ر.ک. فاسترگیج،زیبایی را موجآ نوك خا ی از لذت می

های ادراکاای و عاااطفی شناختی، نتیجۀ پاسخهای زیباییگروهی معتقدند زیبایی و ویژگی
گروهی نیااز زیبااایی  .دانندشناسا را در تعرید زیبایی مؤثر می مخاطبان هنر است و نگرش فاعل  

ا   و متألهان زیبااایی را  1چون افلوطینگروهی نیز  .دانندبژه یا امر مورد شناسایی میرا ویژگی ذاتی 
 ر معقول یا عالم مثال وجود دارد.دانند که در  و  امر متعالی و ثابت می

هااای ابااژه هاار دو در زیبااا نامیاادن ها و نگاه سوژه و هاام ویژگیدرست است که هم تجربه
این دو مانع  ؛چیزی مهم هستند ها و زوایااای دیااد تنااوك تجربااه بااا وجااودزیاارا  ؛الجمع نیستندةاما 

انااد کااه معیارهااای زیبااایی قطااع نظاار از شناختی فراوانی حامی این ایده»تحقیقات روان  هاسوژه
فرهنگ، تبار، سن، درآمد، یا جنسیت بااه طاارزی چ اامگیر بااا یکاادیگر سااازگارند« )نهاماااس، 

ها ها و معیارهای زیبایی را  رفاً باید براساس شااناخت جمعاای انسااانیعنی شاخص (107:  1400
 .  منفرد ۀبژه جستجو کرد نه در سوژ و در ا  

های ذاتی شیء زیبااا یااا حال چه زیبایی را محصول دیدگاه بیننده بدانیم یا محصول ویژگی
از عالم مثال، در هر سه  چااه ایاان  ،هااایی باشاادزیبایی بایااد دارای ا ااول و ویژگی حالتبرآمده 

ا ااول و . ایاان باشاادبااه شاایء نساابت داده  مخاطآچه  و ها در خود شیء باشدا ول و ویژگی
نساابت متناسااآ،  :ند ازاهای یونانیان باستان م ترک است عبارتها که در اغلآ دیدگاهویژگی

اند. در ایاان های جدیااد زیبااایی نیااز منظااور شاادهها به نوعی در نظریااهاین دیدگاه و تقارن.  ،نظم
بر آنیم تا با استفاده از یکی از رویکردهای تجربی به زیبایی و روش یعنی رویکاارد  ،شناسیمقاله 

برلین به2دانیل  نظااامی  شیییر  و خسرو  ۀشناختی کنایه در منظومبررسی جایگاه و نقش زیبایی ، 
 بپردازیم. 

 

1. Plotinos 

2. Daniel E Berlyne 
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 ۀ پژوهشپیشین. 2
به زبان انگلیسی مقالات بیدربارۀ زیبایی کدام شماری نوشته شده است که هی شناسی تجربی 

چناااد مقالاااه در نقاااد یاااا معرفااای  نیااازدر ایاااران  .انااادباااه کاربسااات آن در شاااعر نپرداخته
امااا دربااارۀ  ؛حا اار ناادارد ۀاند که باز پیوندی با مو وك مقالاا شده  شناسی نگاشتهزیباییعصآ

نظامی و خمسۀ وی مقالات و آثااار بساایار نگااارش یافتااه کااه از آن میااان مقااالات زیاار از برخاای 
با مقاله حا ر مرتبب  ند:اوجوه 

)پ زبااان  ۀبااه بحااب دربااار  «زبان نظااامی گنجااوی( در مقالۀ »1400ورنامداریان و موسوی 
انااد و برخاای وجااوه مهاام زبااانی وی را بررساای و معرفاای پرداخته الاسرارمخزنشعری نظامی در  

 اند.کرده
( هفیی   ۀساختار زبانی کنایات نظامی گنجوی در منظوم( در مقالۀ »1401زمانی و پیامنی 

 اند.« کنایات را از لحاظ ساختاری بررسی کردهپیکر
( « نظااامی مجنیی ن و لیلیی تنااوك کنایااات عامیانااه در ( در مقالااۀ »1389نا ری و عظیمی 

 اند.کنایات عامیانه لیلی و مجنون را معرفی کرده

 و روش پژوهش  مبانی نظری . 3
تااأثیر در  رااند، غایاات شااعر های کهن شااعری کااه اغلااآ فلساافینظریه. مبانی نظری:  1.  3

انفعال حا ل از هنر، چیزی است که از روزگار افیطون تا کنااون از مقا ااد   دانند.میمخاطآ  
شناساای تجرباای و شااده اساات کااه امااروزه زیباییا لی هنر بوده و به واسطۀ عواملی حا ل می

هااا و ترساایم های تجربی در پی یافتن آن عواماال و محرکشناختی، با آزمایششناسی روانزیبایی
توان به نظریۀ شااعری خواجااه نصاایر اشاااره کاارد کااه باار بنیاااد ن جمله میآالگوی آن هستند. از 

نویسااد: »تااراژدی تقلیااد اساات از نظریۀ ارسطو نهاده شده است. ارسطو، در تعرید تراژدی می
کرداری ... به وسیلۀ کیمی که شفقت و هراس را برانگیزد تااا ساابآ تزکیااۀ نفااآ انسااان از ایاان 

انفعالات گردد« )زرین  (. خواجااه نصاایر نیااز پیاارو سااخن ارسااطو121: 1382کااوم، عواطد و 
بااادی » ناعت شعری ملکااهنویسد:  می باشااد کااه بااا حصااول آن باار ایقاااك تخییتاای کااه م  ای 

https://www.sid.ir/paper/1051404/fa
https://www.sid.ir/paper/1051404/fa
https://www.sid.ir/paper/203421/fa
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و محققان متأخران گوینااد شااعر کیماای ... انفعالاتی مخصوص باشد بر وجه مطلوم قادر باشد
در تبیااین خواجااه (. سااپآ 586: 1361ل؛ مؤلد از اقوالی مااوزون متساااوی مقفاای« )است مخی  

ل کیمی بود که اقتضاء انفعالی کند در نفآ به بسب یااا قااب  یااا نویسد: »مخی  می  "مخی ل"قید  
 (.587:  1361ت« )ارادت و روی  غیر آن بی

 علااومای کااه باار اساااس شناساای، نظریااهشاامار زیباییها و رویکردهااای بیاز میان نظریااه
شناسی رواج و مقبولیت زیادی پیدا کرده و به بررسی عواماال و فرایناادهای شناسی و روانعصآ

شناسی تجرباای بااا انت ااار »زیباییشناسی تجربی است. پردازد، زیباییانفعال هنری مخاطآ می
شناساای در زیبایی . ... آغاااز شااد 6187در سااال  1فخنرتئودور اثر گوستاو    شناس درآمد ز با  

آوری های قیاسی که با جمااعتجربی هدف عبارت است از کاربرد معیارهای عینی به جای روش
شااناختی بااه دساات هااای زیباییهای فراوان از واکنش افراد عادی بااه تعااداد زیااادی از ابژهنمونه

 (.  10: 1399آید« )سیلی و همکاران،  می
بریتانیایی برلین، روان ناس  الیآ  ای های فخنر روش تااازهکانادایی بر اساس دیدگاه-دنیل 

شااناختی بااه رویکاارد روان زیساات"شناساای طراحاای کاارد و آن را هااای زیباییباارای پژوهش
( نامید. برلین بر این باور است که »جانداران به حااد متعااادلی 12: همان)  "شناسی تجربیزیبایی

یعنی میزان بساایار بااالا یااا بساایار پااایین  ؛دهنداز تحریکات کلی ق ر مغز واکنش مثبت ن ان می
برانگیختگی را سه گونه می  داند:  برانگیختگی خوشایند نیست. وی متغیرهای مؤثر در 

 ؛فیزیکی محرک )مانند شدت روشنایی یا ارتفاك  دا(. خواص روان1
 و  ؛شناختی )ارزش پیام یا معناداری(. خواص بوم2
 انگیزی(.سنجی محرک )مانند تازگی، پیچیدگی، ناسازگاری و شگفت. خواص هم3

آن بااا  بر اساس نظریۀ برلین پتانسیل برانگیختگی محرک و پتانسیل برانگیختگی زمینااۀ پیرامااونی  
ای تحریکاای را وادارنااد تااا موجااآ برانگیختگاای منت اار در شوند تااا سااامانۀ شاابکههم جمع می

سراسر ق ر مغز شود. این تحریک عصبی در جریان انت ااارش از مراکااز مربااوو بااه خوشااایندی 
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شااوند و همچنااان کااه پتانساایل تحریااک می ،تری دارنااد)لذت( که آسااتانۀ برانگیختگاای پااایین
افزایش می اما با نزدیک شاادن  ،شودشناختی افزوده مییابد، بر پسند زیباییبرانگیختگی محرک 

برانگیختگی مراکااز پاااداش، رفته رفتااه مراکااز مربااوو بااه ناخوشااایندی برانگیختااه به حد نهایی 
رسااد و گااذارد تااا آنکااه بااه و ااعیت خنثاای میشوند و خوشایندی محرک رو به کاااهش میمی

به ناخوشانیدی کامل می انجامد. برلین بر آن بود که از میان خواص دخیاال در پتانساایل سرانجام 
انگیزی( کااه از سنجی )مانند تازگی، پیچیدگی، ناسازگاری و شااگفتبرانگیختگی، خواص هم

هااای مختلااد یااک محاارک بااا هاام بخش ۀسنجش یک محرک با تجربیات پی ین یااا از مقایساا 
ادراک زیبایی دارند« )طباطبایی،  ،شوندحا ل می  (.17: 1400بی ترین سهم را در 

شناساای تجرباای و هرچنااد الگااوی باارلین و دیگاار محققااان زیبایی روش پژژژوهش:.  2. 3
از آزمایشزیباییعصآ هااا در هنرهااای بصااری باار آمااده هااای مبتناای باار آزمااون محرکشناسی 

این نظریه قابل انطباق بر سایر هنرها نیز هست اما ا ول  نگارنده در نظر دارد تااا رو،ایناز ؛است، 
منطبق سازد و از ایاان الگااو باارای بررساای  "تحلیل شعر"را برای  "متغیرهای مؤثر در برانگیختگی"

شناختی کنایات در زبان شعری نظامی بهااره گیاارد و آن را باارای بررساای شااعر و ادبیااات زیبایی
اساات باار ایاان انطباااق وارد گااردد ایاان اساات کااه  بیازماید و قابل انطباق کند. ایرادی که ممکن

باادون آزمایش توانااد تااأثیر ایاان خااواص را باار مخاطااآ هااای تجرباای و عیناای چگونااه میمحقق 
ادعا فراتر نخواهد رفت. نگارنده دو پاسخ باادین  نتایج این انطباق از حد    به همین دلیلبسنجند؟  
 ایراد دارد:

توانااد احساااس کنااد و بااه کم نگارنده تأثیر این خااواص و معیارهااا را در خااود میدست  نخست؛
شناختی وی باشد و با عنایت بااه بیان و ابراز نظر شخصی بپردازد و مقاله حا ل تجربیات زیبایی

انااد کااه معیارهااای زیبااایی قطااع نظاار از اینکه »تحقیقات روان ااناختی فراواناای حااامی ایاان ایده
گیر بااا یکاادیگر سااازگارند« )نهاماااس، فرهنگ، تبار، سن، درآمد، یا جنسیت بااه طاارزی چ اام

این تجربمی  روایناز ؛(107: 1400 به دیگران هم تعمیم دارد. ۀتوان   شخصی را 
مبنای تحلیل و تطبیق همان معیارهای مندرج در کتآ علااوم بیغاای خواهااد بااود کااه طاای   دوم؛
بر اساس تجربیااات دان اامندان بیغاات در کاااربرد زبااان بااه دساات آمااده اساات. وقتاای سده ها 
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گفتند و ا ول و معیارهایی باارای سااخن ویژه شعر سخن میهافیطون و ارسطو دربارۀ تأثیر هنر ب
باار اساااس آزمایشکردند، بیمؤثر تدوین می شااناختی و تجرباای ن روانهااای بااالینی ماادو  گمان 

همااین ا ااول و معیارهااا بااا  اساات. بر اساس دانااش و تجربااۀ خااود و دیگااران بااودهبلکه  نبوده،  
در میااان همااۀ هنوز تحولات سیاسی و اجتماعی و اقتصادی،  ، وهاتغییر فرهنگ  ها،گذشت قرن

انسان از زن و مرد و خرد و کین همملل و همۀ  مااؤثر،  چنااان در ساارودن شااعر و گفااتن سااخن  ها 
 کارآمد هستند.  و معتبر 

بررسی شعر می  زیر عمل کرد:  هایبر مبنای ویژگیتوان  از این روی، در 
یی و نااورپردازی در هنرهااای مانند شدت روشاانابرلین خوا ی فیزیکی محرک:  خواص روان  .1

در شاامارد. در هنرهایی چون خوانندگی یا فیلم و تئاتر را از ایاان مقولااه میارتفاك  دا   ای  تصویری
این خواص دانستها را میها و سجعجناس  ،آواها  ،شعر عنا ری چون وزن  ؛توان دارای 

 ؛شناختی: یعنی ارزش پیام و معنای شعر و سخن. خواص بوم2 
   شامل  سنجی. خواص هم3
هااای  ااوری و معنااایی در قالااآ و وزن و ترکیبااات، اسااتعارات، تااازگی: شااامل نوآوری .1.  3

 ت بیهات و کنایات نو، ...، 
المثاال کنایااه و  اارم کااه های بی ااتری باشاادمؤلفهمحرکی که دارای اجزا و  :پیچیدگی .2.    3

 بارز چنین محرکی هستند،  ۀنمون
ناسازگاری درونی محاارک یااا ناسااازگاری بااا محاایب پیرامااونش ماننااد : شامل ناسازگاری.   3.  3

 پارادوکآ،  
با انتظارات مخاطآ مانند اغراق.ناسازگاری ویژگی  :انگیزیشگفت .4.   3   های محرک 

 . بحث و بررسی4
یف کنایه .1. 4  تعر

ی دامنااۀ اطاایق بساایار موسااع اغلااآیه ارائه شااده کااه کنااز  یگون و گاه متناقضتعارید گونه
شااود و مفهااومی مجاز مرسل و تمثیل نیز می ،شامل استعارهاغلآ . در تعارید قدما کنایه دارند
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را نقاال کاارده اساات کااه وجااه کنایااه از دوی الطبانااه پاانج تعریااد معادل معنای مجازی دارد. ب  
  .(595-592 :1988بیان غیر ریح است )  هاآنم ترک  

عکآ ر ملاازوم یااا باا  ۀکااه کنایااه را ذکاار لازم و ارادوحیاادیان کامیااار بااا رد تعااارید قاادما 
باور است که »در کنایه لازم و ملزومی در کار نیست. مثیً می  دانند،می این  گوییم ماان از تااو بر 

بی تر پاره کرده ام از تااو بی ااتر اساات. یااک پیااراهن ام و غرض این است کااه تجربااهیک پیراهن 
بلکااه ماایزم آن اساات. پااآ در  ۀبی تر پاره کردن نه لازم تجربه بی تر داشتن است و نه ملزوم آناا 

به جای آوردن یک معنی، میزم یا یکی از میزم آوریم. معمااولًا هاار معناای هااای آن را ماایکنایه 
 های متعددی اساات از جملااه بااازبودن  دارای میزم "بودنکریم"مثیً   ،دارای چندین میزم است

شااتر، خاکسااتر، ترسااوبودن سااگ، لاغربااودن بچه یبودن ساافره، زیااادخانااه، گسااترده در  
شااود« هااا انتخااام میترین میزمترین یااا یکاای از برجسااتهبودن غیم. در کنایااه برجسااتهمهربان

هااااای کنایااااه را در عااااواملی چااااون هااااا و زیبایی(. وی در اداماااه، ویژگی69-55: 1375)
کل، ایجاااز،  ۀبودن، نقاشی زبانی، عینیت بخ یدن به ذهنیت، ابهام، آوردن جزء و اراددوبعدی

اسااتدلال دانسااته اساات.  ،زداییآشنایی  ،مبالغه، غرابت نقاشاای "هااا شاااید ویژگیایاان از میااان  و 
های دیگاار نیااز یافاات زیاارا دیگاار اختصا ااات در آرایااه ؛ویژگی انحصاااری کنایااه باشااد  "زبانی

ه بلکاا  ،توانند عامل زیبایی کنایه باشندخود نمیخودیاین او اف نه تنها به  ،هررویشود. بهمی
آفرین باشد مگر اینکه در متنی که به کار رفته با اهااداف تواند زیباییخود نمیخودیبهنیز کنایه  
و نیازهای مخاطآ تناسآ داشته باشد و به قول خواجه نصیر طوسی بتوانااد  ،ات متکلمنی    ،سخن

ایجاد کند ) بر وجه مطلوم«   (.586: 1361در مخاطآ »انفعالاتی مخصوص 

 تحلیل .2. 4
یعناای قابلیاات تصاارف در نفااوس  ؛خواجه نصیر که نظریۀ شعری خود را بر رکن مهم مخیل بودن

عنوان یکی از نخسااتین مخاطبان قرار داده است، و غایت شعر را اثر در نفآ مخاطآ دانسته، به
نویسااد: »امااوری شناختی شعر و رابطۀ زیبایی و لذت نفسانی مینقش روان  ۀپردازان دربار نظریه

 که اقتضاء تخییل کند در قول چهار چیز بود: 
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به آن و آن وزن بود؛ عدد زمان  (الد ایقاعی یا نزدیك  بر وجهی   های قول 
 آنچه مسموك بود از قول یعنی الفاظ؛  (م
او یعنی معانی؛ (ج بود از   آنچه مفهوم 
 .(588: 1361وحیدیان کامیار، )  اموری که متعلق بود بهر دو بهم« (د

از تخییل، همان انفعال نفسانی است، سپآ تو یح می دهد »آنچااه اقتضاااء منظور خواجه نصیر 
 .جا()همان تخییل به حسآ معنی کند، یا به غرابت معنی کند یا به حسآ حیلتی«

امور متعلق به شعر از قبیاال وزن ذیاال آن را  های لفظاای و معنااویآرایااه ،قافیااه ،خواجه نصیر همۀ 
لذا برای بررسی نقش زیبایی کنایات از همین شاایوۀ مجماال خواجااه   ؛چهار چیز گنجانده است

های شاخص عوامل لفظاای و معنااوی اکتفااا خااواهیم نصیر بهره خواهیم برد و به ایراد برخی نمونه
 کرد.

یکی کنایاتخواص روان .1 .2.  4  فیز
طور کلی شااامل موساایقی کاایم و در اینجااا موساایقی عبااارات و ترکیبااات کنااایی اساات کااه به 

ها و هااا و سااجعهای لفظاای چااون جناسنخساات از رهگااذر وزن شااعر و سااپآ از طریااق آرایااه
بااه  خسییرو و شیییر  ترکیبات و عبارات کنایی چون در متن منظومه  گردد.ها نمودار میواییآهم

هااا تااابع وزن کلاای منظومااه اساات و بایااد درون وزن اند، خواص روان فیزیکی آنکار گرفته شده
گنجااد و ایاان در بحاار هاازج مساادس محااذوف می خسرو و شیر  کلی شعر بررسی گردد. وزن 

از لحاظ روان و سبک بودن، در حد متوسب است؛ نااه چااون بحاار سااری مطااوی مک ااوف  عبحر 
 ،( رقصان و تند و شتابان است و نه چون بحر هزج مثمن سااالم و رجااز مااثمنمخزن الاسرار)بحر  

ثقیل و کندرو. انتخام بحر هزج مسدس باعب شده تا عبارات کنایی کااه درون ایاان بحاار قاارار 
اعتدال باشد. گرفته  اند، از لحاظ سبکی و سنگینی در حالت 

کردن باارای برجسااته ،از وزن کلی منظومه کااه بگااذریم، نظااامی هنگااام کاااربرد کنایااات
کنااد کااه عماادۀ تناساابات لفظاای شااامل سخن، تناسبات لفظی و معنوی چ اامگیری ایجاااد می

شامل ایهام، مراعات نظیاار  تناسبات معنوی نیز عمدتاً  .های همگون استهجا یا واژه  ،تکرار واج
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. گاارایش نظااامی بااه کاااربرد گسااتردۀ  اانایع لفظاای عاایوه باار ساالیقه و ساابک شودمیو تضاد  
شخصاای وی، ساابک دوره نیااز هساات. دورۀ نظااامی »عصاار توجااه هاار چااه بی ااتر بااه عنا اار 

از تمام امکان و توان زبان و ادم فارساای و کلیااۀ دسااتاوردهای  گیریهروساختی شعر و دورۀ بهر 
های بیااانی تااازه و ک ااد روابااب شاااعرانه علم و فکر و فرهنااگ در راه خلااق مضااامین و شاایوه

هایی از (. نمونااه14-13: 1372جدیااد در میااان همااۀ پدیاادارهای خلقاات اساات« )حمیاادیان، 
 :ند ازاکنایات  عبارت  الفاظ برمبتنی تناسبات لفظی 

فیزیکاای یکی از شگردهای نظامی برای برجسته کردن خااواص روان
کنایات تکرار لفظ هستۀ کنایه در بیت است که اغلااآ در معنااا و مفهااوم دیگااری بااه کااار رفتااه 

از مقولۀ جناس تام است، اما گاه کنایااات دیگااری   ؛است باار اساااس آن هسااته ساااخته نیااز یعنی 
 های زیر:مانند نمونه  ،است

 بوی شیر از دندان آمدن )ن انۀ کودک بودن(:  -
 (46:  1378نظامی، هنوزم بوی شیر آید ز دندان             م و در خون من چون شیر خندان )

هستۀ کنایه اساات کااه در مصاارك دوم بااه طریااق جناااس تااام تکاارار شااده و افاازون باار  "شیر"لفظ  
 افزایش سطح موسیقایی سخن، موجآ پیچیدگی آن هم شده است.

بر سر زدن ) − افسوس و حسرت(:  دست   ن انۀ اندوه و 
به سر بر دست میمژه بر نرگسان مست می  (350همان: زد )زد            ز دست دل 

دست درآوردن )ن انۀ در اختیااار گاارفتن، و اال(، بااه دساات آوردن )ن ااانۀ در اختیااار  −
)ن انۀ شادی، سپاس برآوردن   گزاری(: گرفتن(، دست 

برآرم )  (152همان: دویدم تا به تو دستی در آرم       به دست آرم تو را دستی 
میااان  هنااریدرکااار کاارده اساات باای آن کااه رابطااۀ  "دست"نظامی در این بیت سه کنایه با هستۀ 

باشد.  واژگان دست 
 سر ک یدن )ن انۀ نافرمانی(، سر در ک یدن )ن انۀ گریختن(:  −

بردند که اسبش سر ک یده  (74همان:  ست )ا  ک یدهست      ندانستند که او سر درا گمان 
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اساات و نااوعی رابطااۀ تقاباال میااان ایاان دو واقااع شااده  ن"سردر ک ااید"  حالت مقابل  "سرک یدن"
 است.

هااای رایااج و مااؤثر یکی از روش:
بر  برای  ای را که به مذاقش خوش آمااده و امکااان شعر این است که کلیدواژهسازی جستهنظامی 

استفاده بر آن و  دهد و هاار چااه در های متعدد از آن هست، مبنای تردستی شاعرانه قرار میتمرکز 
بر روی کار می  "دساات"آورد. در این سااه بیاات کااه پ اات ساار هاام آمااده، باار مبنااای چنته دارد 

گیری، دست بستن، دساات درآوردن، بااه دساات آوردن، دساات باارآوردن، در دستکنایاتی چون  
از دست رفتن، ساخته است و هفت بار از دست بهره برده اساات. البتااه در کنااار  را دست آمدن، 

از فعل  -، میااان دسااتفاازون باار ایاانآرم، برآرم. انیز سه بار بهره برده است: آرم، در "آرم"دست، 
از دست رفتن، تو و من  :  تضاد است ۀرابط  گیری و دست بستن، در دست آمدن و 

 ؟ ااااوام آیااااد روا داری پسااااندی
 آرمی دراااااو دستااااادویااادم تاااا باااه ت

 بینم کنااون زلفاات ماارا بسااتچااو ماای
 

 ؟بنااادی گیری دساااتکااه وقااات دساات 
 باااه دساااات آرم تااااو را، دسااااتی باااارآرم
 تااو در دساات آماادی ماان رفااتم از دساات

 (152همان:  )                                     
این   بساایار زیاااد اساات. نظااامی باارای نیااز درپی اگر بگذریم تکرارهای ناپیوسته پی  تکرارهایاز 

لد بودن مفهااوم و معنااا و سااادگی برخاای ابیااات را جبااران کنااد و تعااادل تکبیاینکه سادگی و  
ویژه ابیاااتی کااه کنایاااتی دارنااد، از هباا  ،در ابیااات دیگاار ،هااا برقاارار سااازدنسبی در میان محرک

 موسیقی درونی، یعنی تکرار و جناس بهرۀ بسیار برده است.

 خوام خرگوش دادن: آهو و شیر با خرگوش دارای مراعات نظیرند. −
آن چ م  (51: هماننان را خوام خرگوش )افکشیرنوش              دهد    ۀباه چ م آهوان 

بر سر نهادن: −  میان دیده و سر و دست مراعات نظیر است. دست 
بر سر نهاده            ز دیده سیل طوفان بر گ اده )از آن غم دست  (75همان:  ها 
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از مقول ،گیسو ،سرسر پیچیدن:  −  مراعات نظیرند.  ۀرخ و گردن 
همااان: چو سر پیچید گیسااو مجلااآ آراساات         چااو رخ گردانااد گااردن عااذر آن خواساات )

145) 
 ند.دار  مراعات نظیر  ۀگردن و سر آرای  ،دل سر کش: −

چه پیچم )  (205همان: کمند دل در آن سرکش چه پیچم              رسن در گردن آتش 

  شناختیخواص بوم .2. 2. 4 
معااروف بااوده و ااااهراً  یعنی ارزش پیام و معنای شعر و سخن. داستان خسرو و شیرین داسااتانی

با روایت رایج در میااان ایرانیااان در کلیاات مغااایرتی نداشااته اساات ایاان  ،روازایاان ؛روایت نظامی 
برای مردمان اران و دیگر نقاو ایران آشنا بوده است و از لحاااظ محتااوای کلاای غراباات و  داستان 

 ۀاما هر روایتی در جزئیات با روایت دیگر فرق دارد و همین تفاااوت در شاایو   ؛تازگی نداشته است
بیان داستان و سبک شاعر است که بیغت وی را ن ااان می دهااد و داسااتان را در میااان روایت و 

 .بخ دکند و بدان تازگی میمخاطبان نامکرر می
از خواجه نصیر نقل کردیم که غراباات  معناای یکاای از امااوری اساات کااه سااخن را پیش تر، 

واسااطۀ هب معناای غالباااً  و غرابت   ؛کندسازد و آن را از حالت معمول و روزمره خارج میل میمخی  
استتباك  ،قلآ مطلآ ،ایهام ،کنایه ،ت بیه ،یعنی  نایع معنوی چون استعاره ؛های شاعرانهحیلت

 شود.  و ... ایجاد می
هااا آشنایی آن ؛یام هستندمعانی کنایاتی که نظامی در اشعار خود به کار برده اغلآ آسان

از غرابت ان است هااا را در اغلااآ مااوارد زدایی از کنایات، آنرو، نظامی برای آشناییازاین .بیش 
کاااربردی خااود  ۀکنااد و باادین گونااه کنایااه اغلااآ از حااوز با یک یا چند آرایۀ معنوی همراه می

اجاارام آساامانی  ۀانسانی بااه حااوز  ۀاز حوز  مثیً  ،گردددیگری منتقل می ۀشود و به حوز خارج می
خااود  ۀعکآ. کنایاااتی کااه باادین گونااه از حااوز ر انسانی به حیوانی یا ب ۀشود یا از حوز منتقل می
مجازبنیاااد  ۀه یا اسااتعار شوند؛ استعارۀ مکنی  روند همگی موجآ پدید آمدن استعاره میبیرون می
 :ای که بنای آن بر مجاز نهاده شده است(. مانند  )استعاره
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بلند −  : ی  زمینسر 
 (117همان: مندی           زمین را زیر تختت سربلندی )ز تاجت آسمان را بهره
این بیت، سربلندی که ویژ  جمادات منتقل و بااه زمااین منسااوم  ۀانسانی است به حوز  ۀحوز  ۀدر 
استعار   کنایی پدیدآمده است.   ۀشده است و بدین گونه 

افکندن:  −  از پای 
)به هر زخمی ز پای افکند         درآمد زور دستش را شکوهی     (254همان: کوهی 

به حوز   این کنایه ا التاً  حیوانااات هاام شاااید بتوانااد کاااربرد  ۀاما در حااوز  ؛انسانی است ۀمربوو 
باشد گااردد موجوداتی چون کوه که پای ندارنااد، منتقاال می ۀاما وقتی که به حوز   ؛کنایی داشته 

به مرتبۀ استعاره ارتقا می  ۀیابد. در ابیات فوق کنایه از مرز خود گذشته و به حااوز از سطح کنایه 
  :شوند، مانند  یا اینکه کنایات با  نایع معنوی دیگر همراه می  استعاره وارد شده است.

 دل تنگ:  −
از دوستان تنگبه زندان مانده چون آهن درین سنگ            از شادی و دست   دل 

 (340: هماناستخدام( )آرایۀ )                                                                      
 از دست رفتن:   −

 (247همان: رفته )منم خاکی چو باد از جای رفته          ن او از دست و زور از پای  
باد رابطۀ تضاد است و  بااه معناای  "زور از پای رفااتن"به قرینۀ  "ن او از دست رفتن"میان خاک و 

امااا اگاار از دساات رفااتن را در  ؛ناتوان شدن دست و از میان رفااتن قاادرت و نیااروی باادنی اساات
معنای کنایی تلقی کنیم، ن او در معنی شور و شوق خواهد بود که در وجود فرهاااد نیساات. در 

ابیات دیگر مانند بیت زیر   :این بیت و برخی 
بر پای میهمان رسم پدر بر جای می بر دست و دین   (40:  همان)  داشتداشت             دهش 

به کار رفته که از گونۀ ایجاد  اساات. ایاان اماار موجااآ  نااامتوازیمیااان دو جملااه  توازیشگردی 
یعنی با تغییر گاازارۀ پایااه  ؛دیگر متغیر گردد ۀشود تا مفهوم و معنای هر گزاره در پیوند با گزار می

 دیگر تابع آن گردد و معنای ایهامی به خود گیرد. ۀیا گزاره ا لی، گزار 
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ساااخت متفاااوت داشااته باشااد تواند دو ژرفن او از دست رفته است. این گزاره می
با گ تارهایی به روساااخت واحااد رساایده ( از دساات نیااروساااخت اول: ن اااو )ژرف (1اند: که 

از اعضای بدن( رفتااه اساات )دسااتش حرکاات نمی)به ساااخت دوم: . ژرف2کنااد(؛ عنوان یکی 
 ن او از دست )در معنای کنایی( رفته است )شادی و شور و شوقی نیست(.

زور از پااای  (1زور از پااای رفتااه اساات. ایاان گاازاره تنهااا یااک ژرف ساااخت دارد: 
ن اااو از » ۀعنوان یکی از اعضای بدن( رفته است )یعنی پایش توان ندارد(؛ اما چون بااا گاازار )به

ساااخت دوماای را اول، ژرف ۀساااخت دوم گاازار دارد به تبااع ژرف توازیدست رفته است« رابطۀ 
کنااد کااه کنااایی بایااد باشااد: زور از پااای رفتااه ف زور از دساات رفتااه ف زور و به ذهن متبادر می

  زور باشد بلکه اساساً زوری نیست(.نیست )نه اینکه پای بی ینیروی
این جهت که معنی را تازگی می از  امااا در  ،معرفاای شاادند بخ ند در اینجااا اجمااالاً این شگردها 

پرداختااه طور م ااروح باادان لذا در بخش بعد بااه ؛شوندسنجی تلقی میخواص هم  ۀزمر   ازا ل  
 .شودمی

 سنجی خواص هم. 3. 2. 4
ای انگیزی(، بااه گونااه، شااگفتسنجی کنایات )شامل تازگی، پیچیدگی، ناسازگاریخواص هم

کنایااات تااازه و نااو  ها از یکدیگر بسیار دشوار است. طبعیتاااً درهم تنیده است که جدا کردن آن
انگیز باشااند یااا ممکاان اساات کنایات پیچیده نیز ممکن است شگفت ،انگیز خواهند بودشگفت

هااا شاااید حاادود و ثغااور ایاان ویژگی تفکیااک ،هرروینوعی تازگی در کنایات پیچیده باشد. به
باشد.  ناممکن 

 
کنااد و نظامی عموماااً ترکیااآ رایااج کنایااات را حفااظ می. کاربرد نوآیین کنایه و کنایات نوآیین

به روشی تازه آن کنایه را طرح میگاهی نیز ترکیآ را به هم می   :مانند بیت زیر  نماید،ریزد و 
از جهان شاه            ز هر دستی درازی کرد کوتاه )  (42همان:  ز بهر جان درازیش 
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بود: شاه، دست درازدستان را کوتاه کرده بود، یا شاااه دراز دسااتی باید بدین گونه می  که قاعدتاً 
 را از میان برداشته بود. 

بر سر زانو گذاشااتن"نظامی   مکنیااه گفتااه  ۀرا بااه ساار نساابت داده و آن را بااه شااکل اسااتعار  "سر 
بر این گذاشتن را به ن سااتن تغییاار داده اساات:   .است و نااوعی  "ساار باار ساار زانااو ن سااته"افزون 

  :ت خیص هم دارد
بر سر زانو ن سته )  (442همان:  سری داریم و آن سر هم شکسته          به حسرت 

از روی  "جان بر سر نهادن"کنایه  بر کد دست نهادن"را  به همین معنی است:  "جان   ساخته و 
بر سر ) بدین در         نهادم جان خود چون شمع  سر در آوردم   (371همان:  چو م عل 

بنیان فکری و تجربی ای کااه پایااۀ اندی ااگانی  ااورت قبلاای و رایااج کنایااه حاماال آن البته طبق 
بر کداست،   گذارند نه بر سر، اما چون خود را به شاامع ت اابیه کاارده، طریااق دست می جان را 

 م اکله سپرده است.
ابیات زیر کنایاتی به کار رفته است که در اشعار شاعران قباال از نظااامی ندیاادم؛ ماننااد »آم  در 

ختی: بی سامانی، پری انی«، » حرا خرام«خفته: آم راکد : کنایه اساات از همراهااان ، »کم ر 
 :«زدابخش، غم: آرامش«، »دلپردازشیرین
 ی نرگسااای دیاادم شاااکفتهاااااادر آب

 ای کاام رختاای گرفتااهارخااش سیماا 
 که رسمی بود کاا ن  ااحرا خرامااان

ب اندی ااه لختاای   گفااتاز میااااازین 
 

 (86همااان: چااو آباای خفتااه وز او آم خفتااه ) 
 (76هماااان: )مااازاج ناااازکش ساااختی گرفتاااه  

 (74بااه  ااید آینااد باار رساام غیمااان )همااان: 
 (88گفاات )همااان: هااای دل پاارداز میحکایت

 

بااا ساااختار دسااتوری  "باار پااای داشااتن چیاازی"و  "بر دست داشتن چیاازی"در بیت زیر دو کنایه 
به کار رفتهواح به طریق م اکله و ابهام، معنااای دیگااری  "بر پای داشتن"اند که موجآ شده تا د 

افاده کند. هرمز که پآ از درگذشت کسااری باار تخاات پادشاااهی ن سااته بااود، هماننااد پاادر  را 
کاارد(، امااا داشاات )دینااداری میکرد( و دین را باار پااای می) بخ ندگی می دهش در دستش بود

به دست هرمز منسوم اساات و هرمااز بااا دسااتش بخ ااندگی می در بااادی اماار  ،کااردچون دهش 
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به غلب تصور کند  کااه درحالی ،داشااتکه هرمز دین را نیز با پایش نگه میممکن است خواننده 
   پای متعلق به دین است نه هرمز:

بر پای میهمان رسم پدر بر جای می بر دست و دین   (40داشت )همان: داشت            دهش 
کنااد پای در گل ماندن )پای در گل ماندن عموما به فاعل منسوم است و بااه مفعااول گااذر نمی

باشد(:  اینجا کسی را پای در گل داشتن آمده است که شاید نوآورانه   اما در 
 (83همان: ای را پای در گل )ای کز آتش دل                   ندارد ت نهنبینی چ مه         

 
بااارز چنااین  ۀالمثاال نموناا های بی تری باشد. کنایه و  رمیعنی محرکی که دارای اجزا و مؤلفه

بااینهایمحرک دانااد و گاااه چناادین نظامی این حااد از پیچیاادگی را بساانده نمی ،حالی هستند. 
در برخاای مااوارد ایاان کنایااات دارای هسااتۀ واحاادی هسااتند،  .گنجاناادکنایه را در یک بیت می

 گاهی کنایات با هم تقابل دارند یا روابب و مناسبات معنایی دیگری دارند.   

:آوردن بیش از یک کنایه با هستۀ واحد در بیت
 مهر چیزی را شکستن/سردستی /بر سر دست آمدن:  −

هرم خاک ن کست           به سردستی نیایم بر سر دست )  (331همان: چو من گنجی که م 
رفتن:  − از دست   در دست آمدن / 
 (152همان:  بینم کنون زلفت مرا بست               تو در دست آمدی من رفتم از دست )چو می
از دست دادن:  − و  به دست آوردن   تقابل 

و از دست دادی ) بر وی نهادی                  به دست آوردی   (172همان:  مرادی را که دل 

 افیون خوردن / خوراندن:          −
افیون  (351مان: همست خوام گ ته ) ،خور مهتام گ ته                ز پای افتادههمه 
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)افیون   تنهایی هاای  تخییلاای ناادارد )البتااه اگاار از این عبارت بااه :است(آور  خوامافیون خوردن 
ب بنیاد زبان  زیاارا  ؛شااودماایل ۀآیااد کیماای مخیاا اما وقتی با مهتااام می ؛گذریم(استعاری بودن 

خورانااد. حتاای اگاار بااه مهتام یا خود افیون است یا چون کسی است کااه افیااون بااه دیگااران می
انسااانی نیااز می  توانساات نقااش اسااتعاری ایفااا کنااد. مااثیً آمااد باااز میجای مهتام نام شااخص 

خورانده باشد کااه  شیرین شدن: یعنی شیرین به کسی افیون خورانده باشد. اگر واقعاً   خور  افیون
اش مانند افیون خوراندن گردد در این  ااورت اما اگر کاری کرده باشد که نتیجه  ؛مخیل نیست

 استعاره است.
 سر خاریدن:  −

بر ماهی نگارد )  (216همان:  به تی ه چون سر  نعت بخارد                  زمین را مرغ 
با تغییر حوز  یعنی  اانعت  ،مفاهیم انتزاعی ۀانسانی به حوز  ۀاز حوز خاریدن  کاربرد سر  ۀنظامی 

باااره از معنااای رایااج تهاای کاارده و معنااایی نااو در آن ریختااه اساات و )هنر، مهارت(، آن را یک
 استعارۀ مکنیه ساخته است.  

به فلک منسوم شده است. −  سر نهادن: که رفتاری انسانی است 
سر نهاده ) بر در نهاده           فلک بر خب حکمت  را جهان   (196همان: خیفت 

چیزی یا کسی، به معناای اسااتواری و اسااتقامت  برپای داشتن کسی: پای داشتن در برا −
امااا بااه یااک  ؛است که رفتاری انسانی و با اغماض در مرتبۀ دوم رفتاری حیوانی اساات

یا حالت )تن    :درستی( منتسآ شده استمفهوم 
 (178همان:  ها نگیرد طبع سستی )درستی       ز سختیهمی تا پای دارد تن

برد نمودن: − دست  برآوردن،   دست 
برد آن گه که دانی ) برد یمانی         نمایی دست  از آن   (12همان: برآری دست 

این بیت افزون بر تناسبات لفظی و تکرار و جناس، انااواك تناساابات معنااوی نیااز  ه بااه کااار رفتاا در 
رد در معنااای نااوعی ردن در )دست برد( تضاد اساات، باا  آوردن )در دست برآوردن( و ب    است. میان  
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ب   با  گااه و کااه،  .جناس قلآ دارند ،یمانی و نمایی .ردن( جناس تام داردرد )مصدر مرخم ب  پارچه 
کند و در پاای ایاان، مانی در کنار دستبرد، شم یر یمانی را به ذهن متبادر میی   دارند.  جناس خب

به خاطر می نیز، شم یر برک یدن را  برآوردن   رساند.دست 
 پای:نای، لنگعلم فکندن، عنان درک یدن، تنگ −

که عالم تنگ لنگعلم بفکن   (427همان:  پای ست )نای ست         عنان درکش که مرکآ 
برداشتن، گلوتنگ، گره گ ودن، پای لنگ: −  نفآ 

بردار ازین نای گلوتنگ          گره بگ ای ازین پای کهن لنگ )  (427همان:  نفآ 

  ناسازگاری. 4. 2. 4

بر آسمان زدن )شادی بیک   − سر بر زمین زدن )سجده(: دو رفتاااری کااه در  /نهایت( له 
و دیگااری  ،بااه سااوی بالاساات و جهت مخالد هم هستند یکاای روی باار آساامان دارد

به سوی پایین است:  روی بر زمین دارد و 
بر زمین زد ) ،نظر چون بر جمال نازنین زد            کله بر آسمان  (352همان:  سر 

 (: د هم هستند)این دو کنایه   دست بستن  /  گیریدست −
 (152همان: )  ؟!گیری دست بندیکه وقت دست                 ؟پسندی  ؟روا داری  ؟ وام آید

 از پای افکندن:   /گیریدست −
افکنی هم دست گیری ) از پای   (327همان:  سرم را تاج و تاجم را سریری                هم 

پای کوبیدن )به ن انۀ شادی(: دو کنایه به دو کار  ااد  /سر کوبیدن )به ن انۀ اندوه( −
اشاره دارند.  هم 

 (164همان: چو شادی را و غم را جای روبند                  به جایی سر به جایی پای کوبند )
بر دست داشتن چیزی، بر پای داشتن چیاازی: میااان دساات و پااای تقاباال هساات، امااا  −

 کنایات تقابل ندارند.
بر پای میهمان رسم پدر بر جای می بر دست و دین   (40همان:  داشت )داشت             دهش 
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 از سر گذشتن چیزی:  −
 (214همان:  تو را خاکی است خاک از در گذشته       مرا آبی است آم از سر گذشته )

آم از ساار آم " در  "آم"شااده اساات. تکاارار  ابهااام و جناااس تااامموجااآ تکاارار هسااته )آم( 
اسااتعاری شاادن کاایم و پیچیاادگی آن شااده اساات. البتااه نااوآوری و اغااراق و   "گذشتن موجآ 
 انگیزی نیز دارد.  شگفت
چهار کنایه با هم رابطۀ تقابل دارند: −  افتادن، بر سر آمدن، سر ک یدن، از پا درآمدن: 

کز پا درایی )  (441همان:  چو دانه گر بیفتی بر سر آیی                چو خوشه سر مکش 
بلندی: میان آسمان و زمین و زیر تخت و سربلندی رابطۀ تقابل است. −  سر 

 (117همان: مندی                   زمین را زیر تختت سربلندی )ز تاجت آسمان را بهره
تااوان بااا فاارورفتن آتش در چیزی زدن: ناسازگاری درونی در این است کااه چگونااه می −

این میان آم و آتش نیز رابطۀ تضاد است. بر  افزون   در آم، آتش در جهان زد. 
بر میان زد           (77همان: شد اندر آم و آتش در جهان زد ) پرندی آسمان گون 

 انگیزیشگفت. 5. 2. 4

عنان را زیاار زدن، دودسااتی شم اایر زدن بااا کساای: عنااان را زیاار زدن یعناای عنااان   −
سااوار عااادی و معمااول ایاان اماار در مااورد انسااان اسااآ .اسآ را رها کنی تا با سرعت تمام بدود

بیااان زودگااذر بااودن روز بساایار اغااراق  ؛است برای  یر زدن نیااز  اا دودسااتی شم .آمیااز اسااتاما 
انسان اساات و در حالاات عااادی خااود تااا حاادودی اغااراق  ولاای بااا توجااه اینکااه در  دارد؛برای 

امااا اغااراق واقعاای در شم اایر زدن  ؛پااذیر اسااتانااد، امکااانتاااریخ کسااانی ذوالیمینااین بوده
با فلک است خورشاایدی کااه چااون ساالطانی یااک سااوار پنداشااته شااده اساات و بااا  ؛خورشید 

ولاای ساارانجام مغلااوم  ؛ناارود و غااروم نکناادکوشد تا فاارویعنی خورشید می ؛جنگدفلک می
می  شود.شآ 

 (43هماااان: علااام زد بااار سااار دیاااوار زردی )  چاااو خورشاااید از حصاااار لاجاااوردی
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 سااوختچو سلطان در هزیمت عااود می
 زدعنااااان یااااک رکااااابی زیاااار ماااای

ازین خاااک جگرتااام  چو عاجز گ ت 
 

 (43همااان: دوخاات )درید و چتاار میعلم را می
بااا فلااک شم اایر ماای  (44همااان: زد )دو دستی 

 (44همااان: چااو نیلااوفر سااپر افکنااد باار آم )
 

باار افااراختن بااه ن ااانۀ شااادی(: سرک اایدن انسااان بااه گااردون بساایار  − سر ک یدن )سر 
استاغراق  .آمیز 

( سر ک یدم  به گردون  آن شادی  دیدم           کز  خوم  اقبال تو خوابی   (353همان:  به 
بر زمین داشتن/ ساکن بودن: ایاان کنایااه از زبااان فرهاااد اساات کااه می − گویااد در پای 

ندارد. قراری  و  و آرام  سکونت  دنیا هی    این 
( مرا نه  پای و  بر زمین  مرا نه      گیا را  جای و  را در جهان   (246همان:  سگان 

نیست. − کوه ممکن  افکندن  از پای  افکندن:   از پای 
( شکوهی  را  خییق  آن آمد  کوهی       کز  افکند  ز پای  زخمی   (238همان:  به هر 

بر یکی دست خفااتن )آسااودگی(: باار یکاای دساات خفااتن ن ااانۀ آرامااش و آسااودگی  −
اغراق آسودگی  این  بودن  قیامت  به درازنای  اما  است.است،   آمیز 

( یکی دست  بر  تا قیامت  مست          بخسبم  شوم  گونت  لعل می   (366همان:  شبی کز 

   گیری. نتیجه5
آن و شیوۀ کاربرد  نوك کنایات  بررسی  بر میاز  چنین  شیرین  و  خسرو  در داستان  کهها   :آید 

 (الااد :از شااگردهایی چااون "فیزیکاای کنایاااتخااواص روان"باارای برجسااته کااردن  نظااامی   -
بیاات، م مراعااات نظیاار  (و ج ،درپاای بااا هسااتۀ واحاادایااراد کنایااات پی (تکرار هستۀ کنایااه در 

رانااد و زمینااه میدر هاار سااخنی، گوینااده برخاای از مفاااهیم و عنا اار را بااه پآباارد. بهااره می
ها و . نظااامی در اشااعارش از آرایااهکناادو برجسااته می خواناادمیزمینااه فاارابرخاای را بااه پیش

برای برجسته کردن مفاهیم و معااانی  میااان کنایااه را ایاان امااا از  ؛دباار بهااره میشگردهای متنوعی 
ث لبااه یاااری  قاارار . دساات کاارده اساات تااا شاخصااۀ شااعر وی باشاادقوی دیگاارهای آرایااههااا و م 

ن کنایات در ساااختاری سرشااار از شااگردهای لفظاای و معنااایی ماارتبب بااا هسااتۀ کنایااه یااا گرفت
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پایااان میااان عنا اار شااعر برقاارار هااای کنااایی، جاادالی بیگنجاناادن ایاان شااگردها در عبارت
کوشااد تااا بااا سااازد و هرکاادام از عنا اار )مااثیً جناااس، ایهااام، تقاباال، اسااتعاره و ...( میمی

-زمینااه، قاادرت و برجسااتگی خااود را آشااکار سااازد و دیگااری را باایراندن دیگر عنا ر به پآ
هااای رغم افزوناای کنایااات و مثلعلاایزیاارا  ؛پااذیر نیسااتامااا ایاان جاادال پایااان ؛جلااوه نمایااد

-متعااادل اساات و زمینااه را باارای رخ برجسااتگی هاار یااک از عنا اار و شااگردها تقریباااً کنایی،  
بنابر شواهدی که ذکر شااد، نگارنااده باار ایاان باااور اساات کااه . کندعنا ر فراهم می  ۀنمایی هم

های لفظاای ماارتبب فیزیکاای کنایااات چااون وزن و آوا و آرایااهنظااامی در اسااتفاده از خااواص روان
نهاده اعتدال پا فراتر  از حد  اندکی  کنایه،  است.    ؛با هستۀ  افراو نپیموده  راه  ا   ام 

هااای کنایااات را بااا آرایااه (الااد :کوشاایده اساات "شااناختیخااواص بوم"در بخااش نظااامی   -
بااا  (کاااربردی کنایااات را تغییاار دهااد، ج ۀحااوز  (معنوی مرتبب با هسته کنایااه همااراه سااازد، م

معنی را تازه سازد.   توازیایجاد   نامتقارن،   های 
هایی داساااتان هااااو این های نظاااامی معماااولی اساااتشاااناختی داساااتانخاااواص بوم

ساارایی بایااد بااه شاااعر طبااق شاایوۀ رایااج و کهاان داسااتان ،بنابراین .شده و معروف بودندشناخته
پااآ تنهااا راه چاااره  ،بااردبااود و در طاارح داسااتان و حااواد  آن دساات نمیمنابع خود وفادار می

بااه گفتااۀ  ؛و زبااانی اساات گیااری از عنا اار بیااانیباارای هنرنمااایی شاااعر، شاایوۀ بیااان و بهره
یعناای داسااتان محبااوم خساارو و شاایرین را  ؛ای بسااازدکوشااد تااا باارای بتاای کعبااهخااودش می

های مردماای کااه همگااان طاارح داسااتان و نتیجااۀ در داسااتان بسیار زیبا و هنرمندانه منظوم کند.
العاااده از عنا اار ا االی و مهاام اساات و باارای اینکااه دانند، اغراق و ایااراد امااور خااارقآن را می

از زبان مناسآ این داستان هااای بهتاار اساات از کنایااات و اسااتعارات و تمثیل ،ها بهااره بااردبتوان 
استفاده شود های ادباای اغلااآ بااا عنصاار اغااراق و غلااو سو ایاان آرایااهزیرا از یک ؛رایج در زبان 

بااه محتااوای اغااراقهمراه هااا و کنایااات لث  مندنااد، از سااوی دیگاار م  هااا عیقهآمیااز آناند و مردم 
پااذیر بااودن )ار اااد و تسااهیم( یکاای از بیناایشااوند و پیشپااذیری ابیااات میبیناایموجااآ پاایش

و لذت زیبایی  موجآ  ادبی و  آفرینش  فرایند  در  خواننده  م ارکت  آن است.  عوامل   بخ ی 
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از هر نااوك آن از تو اایفات جزئاای و بیااان دقیااق مفهااومی فااارغ بااه بنااابراین،  .اناادکنایات 
دلخااواه و معااانی قااوۀ تخیاال خواننااده مجااال بی ااتری باارای تااداعی و بااازآفرینی تصاااویر 

 ، بااه آفاارینش و ااهااارخواننااده هنگااام تفساایر اشااعار، در م ااارکت بااا مااتن و مؤلااد  .دندهمی
کننااد، پااردازد و در مااواردی کااه ترکیبااات و عبااارات از قواعااد معمااول زبااان عاادول میمعنا می

کوشد تا با اعمااال نظاام و قواعااد معنااادار، آن ترکیبااات و عبااارات غیاار معمااول را معنااادار و می
به احتمال بسیار زیاااد نتیجااه یکاای نخواهااد بااود و معنااایی کااه مخاطااآ  معمول سازد؛ هر چند 

اگاار معنااایی کااه  نخواهااد بااود. ،ته اسااتساااخهمان معنااایی کااه شاااعر   آورد لزوماً به دست می
مخاطااآ دریافتاااه بااه معناااایی کااه شااااعر ساااخته نزدیاااک باشااد ن اااان از قراباات قواعاااد 

دانش و بینش شاااعر و مخاطااآ دارد. بااا توجااه بااه اینکااه فرهنااگ   ،بینیجهان  ،شناختیزیبایی
سیاساای و  و تاااریخیباازر  رغم تحااولات علاای ،و زبااان ایرانیااان از زمااان نظااامی تاااکنون

اجتماااعی، مبااانی و ا ااول خااود را حفااظ کاارده و در بنیادهااا بساایار ناااچیز دچااار تحااول و 
شااناختی مردمااان و شاااعران و تااوان ادعااا کاارد کااه معیارهااای زیباییدگرگونی شااده اساات، می

خوانااان، همااان معیارهااای پذیرفتااۀ زمااان نظااامی بااوده اساات. نظااامی زبانااان و فارساایفارساای
دانسااته کااه چگونااه در روان های تأثیرگذاری باار مخاطااآ را شااناخته بااوده و میالگوها و روش

مخاطبااان قااب  و بسااب اقناااعی و اسااتدلالی ایجاااد نمایااد و انفعااالات مخصااوص را باار وجااه 
بر  انگیزد.مطلوم 

کوشااد کنایااات باارای ایجاااد تااازگی در کنایااات می "ساانجیخااواص هم"در بخااش نظااامی   -
باارای ایجاااد  .کهنااه را بااه شااکل تااازه بااه کااار باارد و برخاای کنایااات تااازه را در شااعر بگمااارد

از یک کنایه را با هستۀ واحد در بیاات می  ۀگنجانااد، کنایااات را بااا تغییاار حااوز پیچیدگی، بیش 
باارای  .جویاادکنااد، و از چناادین کنایااه در یااک بیاات بهااره میبرد بااه اسااتعاره تباادیل میرکااا

از تضاد یاری می  ایجاد انگیزی شااعرش کنایااات را بااا اغااراق جوید و باارای شااگفتناسازگاری 
می  کند.  همراه 

لااذا وفااور کنایااات در  ؛بیناادنظااامی زیبااایی اثاار هنااری را در اثرگااذاری آن باار مخاطبااان می  -
ب هااا را در نظاار انااد، گزارههااا آمدهوارهو مثل هاااویژه کنایاااتی کااه در  اامن مثلهاشعار نظامی، 
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هااای نماینااد و مخاطااآ باادین گونااه بااه قااول خواجااه نصاایر، هاام از گزارهمخاطااآ  ااادق می
هااای تصاادیقی، یعناای در براباار هاار دو مطیااع و منفعاال باارد هاام از گزارهتخییلاای لااذت می
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Abstract  

From a structuralist perspective, character in narrative transcends its 
conventional role as a mere fictional element, emerging instead as an 
active agent in the intricate processes of meaning-making and 

narrative organization. Within this theoretical framework, the concept 
of character is intrinsically linked to narrative roles and functions, thus 

elevating it beyond a static or passive entity. As actants, characters 
play a decisive role in shaping both the progression of the plot and its 
internal coherence through their continuous interaction with other 

narrative components. Structuralist theorists, by concentrating on the 
relational dynamics among these actants, endeavor to render the 

internal mechanisms of narrative amenable to analysis, treating 
narrative language as a structured system intricately connected to 
events, actions, and role-based functions. This study, anchored in 

Ferdinand de Saussure’s linguistic distinction between langue and 
parole, commences with a concise overview of Vladimir Propp’s 

narratology before subsequently examining Algirdas Julien Greimas’s 
actantial model as a structural-linguistic framework for 
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comprehending narrative organization. The findings demonstrate that 

narrative discourse, akin to linguistic speech, exhibits a dual structure: 
a surface level comprising a sequence of observable narrative events, 

and a deep level that underpins the semantic and functional logic 
governing character actions. From Greimas’s perspective, this deep 
structure is systematically organized along three binary axes: 

Sender/Receiver, Object/Subject, and Helper/Opponent. The 
systematic and dynamic interaction among these axes not only 

governs the functional dynamics of the narrative but also crucially 
determines its semantic trajectory and communicative orientation. 

1. Introduction 

The structuralist approach has emerged as a fundamental framework 
within literary criticism, proving particularly efficacious for analyzing 

prose fiction, especially novels. Algirdas Julien Greimas’s actantial 
role theory, a cornerstone of this approach, provides a systematic 
model for elucidating narrative mechanisms. Significantly influenced 

by Vladimir Propp’s morphology of the folktale and Ferdinand de 
Saussure’s groundbreaking linguistics, Greimas redefined characters 

not merely as individuals but as actants—active agents fundamental to 
the story’s unfolding. These actants are instrumental in generating 
both the surface structures (i.e., sequences of events) and the deep 

structures (i.e., underlying meaning) inherent in narrative discourse. 
Greimas’s model systematically organizes these actantial roles along 
three fundamental axes: desire, communication, and power. Within 

this framework, helpers facilitate the protagonist’s pursuit of a desired 
object, while opponents actively create obstacles, with both forces 

critically shaping the overall narrative structure. 
Greimas, moreover, conceptually likens narrative to language, 

positing that it possesses its own internal grammar and a rule-

governed system. Prominent structuralists such as Roland Barthes and 
Jonathan Culler further extend this perspective, treating narrative as a 

semiotic system characterized by analyzable rules. Consequently, 
narratives are understood as two-layered constructs: a discernible 
surface chronology of events and a profound deep semantic structure. 

A central question arising from this theoretical stance is precisely how 
characters transition from passive entities into dynamic, active agents, 

and how this transformation profoundly influences the structural 
analysis of any given narrative. 
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2. Statement of the Problem 

In modern narratology, particularly within the structuralist tradition, 
narrative is conceptualized as a layered construct comprising a surface 

structure of observable events and a deep structure where meaning is 
generated. Greimas’s actantial theory provides a robust framework 
that seamlessly integrates structuralist linguistics with semantic 

analysis, thereby elucidating the operational mechanisms of narrative 
elements. Within this model, characters are not construed as passive 

figures; rather, they function as active agents assuming specific 
actantial roles such as subject, object, helper, opponent, sender, or 
receiver. Crucially, these roles are dynamic and are continually shaped 

by the evolving narrative context. 
A pivotal research question, therefore, concerns the process by 

which characters transition from passivity to agency, and the 
consequent impact of this transformation on the structural 
interpretation of a narrative. Comprehending this intricate process 

necessitates a thorough examination of both surface and deep 
narrative levels. Surface actions frequently convey profounder 

meanings, which are often revealed through the intricate interplay of 
actantial roles. Greimas’s model effectively clarifies the functional 
and relational positions that characters occupy within the plot’s 

architecture. These intricate, role-based relationships collectively 
establish the semantic frameworks that propel the narrative’s 
dynamism. This study aims to apply Greimas's model to prose fiction, 

with the ultimate goal of developing a systematic methodology for 
analyzing narrative layers and uncovering the intricate links among 

meaning, structure, and action. 

3. Background of the Research 
The structuralist tradition in literary criticism has a long-standing 

history of scrutinizing narrative structures and character analysis. The 
foundational work in this area emerged in the early twentieth century 

with Ferdinand de Saussure’s seminal distinction between langue 
(language as a system) and parole (language as actual speech), which 
provided the essential conceptual groundwork for differentiating deep 

and surface structures in narratology. Building upon this, Vladimir 
Propp’s Morphology of the Folktale (1928) systematically identified 

recurring narrative functions and archetypal character roles, such as 
the hero, villain, and helper. Greimas significantly expanded upon 
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Propp’s contributions by replacing these personal roles with the more 

abstract and functional concept of the actant. Consequently, his model 
defines characters not by their individual psychological traits but by 

their semantic and functional interactions within the narrative’s 
overarching structure. 

Within this structuralist paradigm, narratives are understood to 

emerge from actants interacting along three primary structural axes: 
desire, power, and communication. The inherent structural oppositions 

along these axes fundamentally drive narrative progression. While 
structuralist and semiotic scholars have developed these intricate 
theories extensively, their direct and systematic application to novel 

analysis remains remarkably underexplored. Specifically, the crucial 
link between deep narrative structures and the complex semantic 

relationships among characters has received notably limited scholarly 
attention. 

4. Methodology 

This study employs a descriptive-analytical approach firmly grounded 
in the principles of structuralism, with its theoretical framework 

meticulously shaped by Greimas’s actantial role model. The requisite 
research data will be systematically gathered through extensive library 
research and a close textual reading (ultimately culminating in the 

analysis of a selected Sacred Defense novel). The subsequent analysis 
will be conducted by rigorously distinguishing between the two 
fundamental levels of narrative structure: the surface structure and the 

deep structure. 
In the initial stage, the chronological sequence of events will be 

identified as the surface structure, while the latent underlying 
meanings will be recognized as the deep structure. Subsequently, both 
primary and secondary actants within the selected text will be 

identified in strict accordance with the six fundamental roles 
delineated in Greimas’s model—Subject, Object, Sender, Receiver, 

Helper, and Opponent. Their respective positions and functions within 
the narrative’s progression will then be precisely determined. The 
analysis will further proceed to examine the transformations and 

dynamic interplay of these roles throughout the story, investigating 
their complex interactions through the application of binary 

oppositions and intricate semantic relations. Crucially, this 
examination extends beyond human characters; symbolic elements, 
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abstract concepts, and even inanimate objects will also be considered 

as actants, falling under the broader category of “beyond character.” 
Finally, the overarching actantial model of the narrative will be 

systematically mapped and elucidated based on the analytical 
findings, with the explicit aim of revealing the intricate relationships 
among actants, their objectives, the obstacles encountered, and the 

various aiding or opposing forces at play. 

5. Discussion and Analysis 

Algirdas Julien Greimas stands as a prominent post-Saussurean 
theorist who meticulously developed a structured and highly 
innovative semantic model. His seminal work, Structural 

Semantics (1966), not only articulates his theoretical contributions but 
also applies them to an analysis of the fictional world of Georges 

Bernanos. While the creation of a comprehensive comparative model 
for novel and narrative analysis remains inherently challenging, 
pioneering structuralists such as Propp and Greimas laid crucial 

groundwork through their initial efforts. 
Semantics is recognized as a pivotal linguistic domain for 

systematically applying descriptive methods to literary language. 
Although semantic theory may not be exhaustive, it undeniably 
furnishes essential foundational principles for literary theory and 

criticism. Consequently, the development of a coherent model for both 
linguistics and literary criticism, particularly concerning novels, is 
heavily reliant upon semantic perspectives. Greimas specifically 

addresses the intricate analysis of sentence meaning and their 
sequential arrangement through mental structuring processes. He 

famously proposes a four-part semiotic square, which ingeniously 
links each term with its direct opposite and its contradiction (e.g., 
black, white, non-black, and non-white). This powerful framework 

facilitates a simple yet coherent representation of meaning within 
texts. Indeed, meaning is inherently relational, fundamentally 

dependent on oppositions and contradictions. The semiotic square’s 
application varies according to different types of textual readings, 
encompassing both paradigmatic and syntagmatic approaches, and it 

serves as a foundational analytical tool for narrative recognition and 
interpretation. Following Saussure, Greimas convincingly 

demonstrates that the complexity of meaning fundamentally arises 
from these oppositional relationships. Every concept, he argues, 
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inherently presupposes its opposite, just as life is understood in 

relation to death, and movement in relation to stillness. Thus, 
Greimas’s model offers a systematic and rigorous methodology for 

analyzing and interpreting narrative semantics. 

6. Conclusion 
The endeavor of understanding and analyzing the surface and deep 

structures of the novel from a structural narratological perspective, 
particularly through the lens of Greimas’s actantial theory, constitutes 

a significant and highly pertinent area within contemporary literary 
studies. This sophisticated approach fundamentally redefines the 
concept of character, transforming it from a passive, static entity into 

an active and dynamic participant in the unfolding narrative events. 
By conceptualizing events as the fundamental units of narrative 

structure—an analogy drawn from the relationship between speech 
and language—this perspective unveils a dual-layered system inherent 
in storytelling. This system comprises a surface structure, which 

meticulously traces the sequential progression of events, and a deep 
structure, which is constituted by the underlying patterns of actions 

and intricate interactions among characters. This dual structural 
understanding is directly analogous to Saussure’s seminal linguistic 
concepts of langue and parole, where langue represents the 

underlying system of language and parole signifies its actualized use. 
Accordingly, a comprehensive narrative analysis necessitates a 
rigorous examination of both the readily apparent flow of events and 

the concealed, underlying patterns of character agency and interaction. 
Ultimately, this structuralist framework furnishes a coherent and 

systematic grammar of narrative language, thereby enabling a precise, 
nuanced, and meaningful analysis of the intricate structure and 
dynamic forces at play within prose fiction. 

Keywords: Narrative Structure, Greimasian Actant, Language and 

Meaning, Narrative Deep Structure, Actantial Interaction. 
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بررسی مدل  ؛گیری روایت رماننقش ساختار زبانی در شکل
 کنشگرانه گرماس در تعامل با نظریه سوسور

  یاکبر درضایحم
ن،  دانشددگاه  زاد  ،یفارس ات یگروه زبان و ادب   یدکتر   یدانشجو واحد زاهدددا

، ا ،یاسلام ن  ن ی زاهدا  .را
 

  فرزانه  یخایاحمدرضا ک
نش ن،  دانشددگاه  زاد اسددلام ،یفارس ات یگروه زبان و ادب   ار یدا  ،یواحددد زاهدددا

، ا ن  ن ی زاهدا  .را
 

   یسالار  یمصطف
نش ن،  دانشددگاه  زاد اسددلام ،یفارس ات یگروه زبان و ادب   ار یدا  ،یواحددد زاهدددا

، ا ن  ن ی زاهدا  را

 چکیده 
از منظر ساختارگرایی شخصیت در روایت نه صرفاً عنصری داستانی، بلکه کنشگری فعال در فرایند معناپردازی و 

ها و کارکردهای روایی پیوندی ناگسستنی دهی روایت است. در این چارچوب نظری، مفهوم شخصیت با نقشسازمان

ها در مقام کنشگران، در تعامل مستمر با سایر عناصر یابد. شخصیت ایستا و منفعل می یدارد و جایگاهی فراتر از موجودیت

پردازان ساختارگرا با کنند. نظریهگیری حرکت داستان و انسجام درونی آن ایفا میکننده در شکلروایت نقشی تعیین

مثابه پذیر سازند و زبان روایت را بهکنند سازوکارهای درونی روایت را تحلیلتمرکز بر روابط میان کنشگران، تلاش می

پژوهش حاضر با تکیه در  .نمایندنقشی در ارتباط است، بررسی  ها و کارکردهایِیافته که با رخدادها، کنشنظامی ساخت 

صورت شناسی پراپ ، در ابتدا مروری اجمالی بر روایت "گفتار"و  "زبان"شناختی فردینان دو سوسور میان بر تمایز زبان

یافتگی سازمان ۀزبانی برای فهم نحو-چارچوبی ساختاری ةمنزلو سپس به واکاوی مدل کنشگرای گرماس به گرفت 

های پژوهش حاکی از آن است که روایت داستانی همانند گفتار زبانی واجد ساختاری دوسویه . یافتهپرداخته شدروایت 

ساختی که منطق معنایی و ژرف ؛گیرد، و دومای از رخدادهای روایی را دربرمیروساختی که زنجیره ؛است: نخست 

فرستنده/گیرنده،  ةساخت بر سه محور دوگاننهد. از منظر گرماس این ژرفها را بنیاد میهای شخصیت کارکردی کنش

تنها پویایی عملکردی ها نهمند و پویا میان آنموضوع/فاعل، و یاریگر/بازدارنده استوار است؛ محورهایی که تعامل نظام

 .سازدگیری ارتباطی آن را نیز مشخص میدهد، بلکه مسیر معنایی و جهت روایت را سامان می

روایت، کنشگر ها:کلیدواژه   .ساخت روایی، تعامل کنشگرانگرماس، زبان و معنا، ژرف،  ساختار 
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 مقدمه  .1
از رویکردهای ا لی در نقد ادبی، تحلیل و ارزیابی متااون منثااور بااه ویژه رمااان باار مبنااای یکی 

شناس برجستۀ فرانسااوی و ، زبان1های ساختارگرایانه است. نظریۀ آلژیرداس ژولین گرماسنظریه
های شاخص ساختارگرایی، جایگاه خا ی در میان پژوه ااگران و منتقاادان ادباای یافتااه از چهره

 .است؛ چراکه تمرکز ا لی او بر تبیین سازوکار روایت در بستر رمان استوار است
( بااا الهااام از ساااختار روایاات در 263–254: 1983گرماااس ) 2هااای کن ااگر"نظریۀ "نقش

( 111، 78 – 65: 1983) 4شااناختی سوسااورهااای زبان( و بنیان65 – 19 :1968) 3الگااوی پاارا 
کوشااد بااازتعریفی نااو از مقولااۀ بندی شده است. گرماااس در چااارچوم ایاان نظریااه می ورت

این معنا که شخصیت به به  ارائه دهد؛  ای کلیاادی در ساااختار داسااتان، در مثابه مؤلفهشخصیت 
با حواد  و موقعیت هااا شود. همااین کنشبرندۀ روایت ناگزیر به کن گری میهای پیشمواجهه 

ای فعااال، یااا بااه تعبیاار کنندههستند که جایگاه شخصیت را از یک عنصاار منفعاال بااه م ااارکت
ارتقاء می  .دهندگرماس "کن گر" 

این نکته تأکیااد دارد کااه کن ااگران در بسااتر تحااولات روایاای قادرنااد سااطوح  بر  گرماس 
ساختی منسجمی را در زبان روایت پدید آورند. باار همااین اساااس او در پاای  آن روساختی و ژرف

با واکاااوی تقابل منااد از هااای معنااایی و روایاای موجااود در مساایر داسااتان، الگااویی نظاماست تا 
کن گری ارائه دهد که بر سه محور بنیادین  میلنقش انتقال5های   .استوار است  7و قدرت 6، 

دهد که ممکاان اساات ناااار باار تاایش باارای برای نمونه، رویدادی در روند روایت رخ می
به هدف یا مو وعی خاص باشد. در این مسیر برخی کن ااگران در جهاات تحقااق ایاان  دستیابی 

به یاری شخصیت محوری داستان برمی مثابااۀ بازدارنااده که برخی دیگر بهخیزند، حال آنهدف 

 

1  . Algirdas Julien Greimas 

2. actant roles 

3  . Vladimir Propp                             

4. Ferdinand de Saussure 

5. desire 

6. transference  

7. power 



 49 |  همکارانو   یاکبر

 
 

برابر او قرار می گر یا بازدارنااده بااه سان، کن گران در قالآ نیروهای یاریگیرند. بدینیا مانع در 
دهااد. ایاان نظااام روایاای همااان مایۀ روایی داسااتان را شااکل میپردازند که بنهایی میایفای نقش

کنااد و باار پایااۀ آن معتقااد اساات کااه بندی میطاارح و ماادلی اساات کااه گرماااس آن را  ااورت
هااای کن ااگری، نمایااانگر کااه نقشاند؛ درحالیرخدادها  رفاً نمایانگر سطح روساخت روایت

به  .روندشمار میساختار ژرف آن 
این دیدگاه ساخت ای از دسااتور تااوان بااه گونااهگرایانه گرماس بر آن اساات کااه میدر پرتو 

ها گونه که فردینان دو سوسااور زبااان را نظااامی ساااختاری از ن ااانهزبان روایت دست یافت همان
بر ک د قواعد زیرین حاکم بر ساااختار زبااانی تأکیااد داشاات )تلقی می (. 15، 9: 1959کرد و 

منااد اساات کااه بر مبنای چنین نگرشی، روایت نیز همچااون زبااان واجااد نظااامی دروناای و قاعده
( و جاناتااان 79 :1977)1سااازد. ساااختارگرایانی چااون رولان بااارتساااختار آن را ممکاان می

عنوان انااد و از آن بااه( نیز این دیدگاه را بااه قلماارو روایاات گسااترش داده145 ،28 :1975)2کالر
با قواعد درونی یاد کرده پااذیری ساااختار داسااتانی را انااد کااه قابلیاات تحلیلنظامی معناشناختی 

این قواعد همان نظامفراهم می چون بنیااانی روشاامند امکااان اند که هممندی درونی روایتآورد. 
میتحلیل، طبقه  سازند.بندی و بازشناسی ساختارهای روایی را در متون گوناگون فراهم 

اشمیتآ دارد کااه ایاان رویکاارد، نااه بااه در تبیین ماهیت ساختارگرایی ااهااار ماای  3توماس 
گاهها که افراد درون یک نظام از آننمودهای سطحی پدیده اند، بلکه به ساختارهای عمیااق ها آ

بنیادینی می ها هستند؛ ساختارهایی که معمااولًا از سااطح مایه و زایندۀ همان پدیدهپردازد که ب نو 
گاهی کن گران حا ر در آن نظام فراتر می (. 51: 1389ماننااد )روند و از دیااد آنااان پنهااان میآ

این منظر ساختارگرایی با عبور از ااهر امر، در پی ک د لایه هااای ناپیاادای های زیرین و نظماز 
بر پدیده گاهانه رفتارها، متااون و مناساابات هاست؛ نظمحاکم  هایی که در قالآ سازوکارهای ناآ

اساااس  دهند؛ یعنی یااافتن قواعاادی در زبااان داسااتان کااه بتااوان بااه عنااوان معیااار ورا سامان می
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( 15 – 9: 1959مند داشت. دستور زبااانی کااه سوسااور )گیری روایت به آن تأکیدی قاعدهشکل
ها، کند، یعنی ک د قواعااد زیاارین و روابااب ساااختاری بااین ن ااانهبرای زبان طبیعی ترسیم می

( 145 – 134: 1975( و کااالر )129 – 108: 1977) 1پردازانی چااون تااودوروفبخش نظریااهالهااام
از وجود "دسااتور زبااان روایاات" منااد در ساااختار سااخن گوینااد؛ نظااامی دروناای و قاعده 2بود تا 

 سازد.مند آن را فراهم میداستان که امکان تحلیل نظام
ویژه در سنت ساااختارگرایی روایاات نااه فقااب بازنمااایی  شناسی بههای نوین روایتدر نظریه

بلکه سازه کااه  3ای آشکار به نااام روساااختای پیچیده با ساختاری دو لایه است؛ لایهرخدادها، 
کااه  4ساااختتر بااه نااام ژرفای پنهااانشامل توالی رویدادها و رویۀ سطحی روایت است، و لایااه

گیرد. در این میان، نظریۀ کن ااگرای آلژیاارداس ژولااین گرماااس جایگاااهی معنا در آن شکل می
با تلفیق زبان شناسی ساختارگرا و تحلیل معناشناختی روایت مدلی دقیق برای ممتاز دارد، چراکه 

ارائه میویژه شخصیتشناخت نحوۀ عملکرد عنا ر روایی به  دهد.ها 
ایاان نظریااه شخصاایت دیگاار عنصااری منفعاال و  اارفاً تااابع جریااان داسااتان  در چارچوم 

بلکه کن گری فعال است که در مسیر روایاات، در نقش هااای گوناااگون چااون فاعاال یااا نیست، 
ها نه ایستا بلکااه پویااا و شود. این نقشمفعول، یاریگر یا بازدارنده، و فرستنده یا گیرنده ااهر می

رو، یکاای از مسااائل ا االی ایاان پااژوهش آن اساات کااه انااد. از همااینوابسااته بااه موقعیاات روایی
شخصیت چگونه در چارچوم مدل کن گرای گرماس از عنصااری منفعاال بااه کن ااگری فعااال 

این دگرگونی چه تأثیری در تحلیل ساختار روایت برجای میبدل می  گذارد؟شود، و 
از دیگر سوی، فهم دقیق این فرایند نیازمند بررسی دوسویۀ سطوح روایاات اساات: چگونااه 

از طریق تفکیااک میااان روساااخت و ژرفمی ها را در ساااخت، نقااش و جایگاااه شخصاایتتوان 
هااای ااااهری دیااده  ااورت کنشپی برد سیر داستان تحلیل کاارد؟ زیاارا آنچااه در روساااخت به
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هااای ساااخت حاماال معناهااایی اساات کااه از طریااق روابااب میااان نقششااود، در لایااۀ ژرفمی
 شود.کن گرانه رمزگ ایی می

این پژوهش میهم کوشد ن ان دهد که مدل معناشناختی گرماااس چگونااه بااه درک چنین 
ها همچااون فاعاال و مفعااول، یاااریگر و بازدارنااده، یااا فرسااتنده و تر روابب میااان شخصاایتدقیق

به فهم معنای نهایی روایت یاری می رساااند. ایاان روابااب  اارفاً ساااختارهای گیرنده، و درنهایت 
 بخ ند.اند که پویایی روایت را سامان میهایی معناییداستانی نیستند، بلکه شاکله

بااا چنااین رویکااردی بااه تحلیاال ساااختار روایاای در متااون داسااتانی منثااور پژوهش  پیش رو 
منااد باارای کوشااد بااا الگااوگیری از نظریااۀ کن ااگرای گرماااس سااازوکاری نظامپااردازد و میمی

ها فراهم آورد؛ خوان ی کااه بتوانااد پیونااد های کن گرانۀ شخصیتهای روایی و نقشخوانش لایه
 فهم آشکار سازد.روشی علمی و قابلمیان معنا، ساختار و کنش در روایت را به 

 پیشینه  . مرور  2
ای غناای در ساانت نقااد ادباای ساااختارگرا مطالعه ساختارهای روایت و تحلیل شخصاایت پی ااینه

پردازانی چون فردینان دو سوسااور، بااا معرفاای تمااایز میااان دارد. در نیمۀ نخست قرن بیستم نظریه
ریاازی کردنااد. ایاان تمااایز در هااای نظااری تحلیاال ساااختار زبااان را پیبنیان 2و گفتااار 1زبااان

شناسی نیز اهمیت یافت زیرا میان نظام کلی زبان و کاااربرد آن در مااتن داسااتانی، تفاااوتی روایت
 .ساخت و روساخت نیز انعکاس یافتساختاری قائل شد که بعدها در تفکیک میان ژرف

الگوی ثابتی از توالی کارکردهای روایاای  های عامیان شناس  قص ر خ ولادیمیر پرا  در 
هااایی ها را باار اساااس نقشهای فولکلور ارائه کرد. او شخصاایتها در قصههای شخصیتو نقش

چون قهرمان،  دقهرمان، یاریگر، فرستنده و غیره تحلیل کرد؛ الگویی کااه بعاادها گرماااس آن 
به جای نقش عامرا توسعه داد و  از مفهومی   .بهره گرفت تر به نام کن گرهای شخصی 

 

1. langue 

2. parole 
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با تأثیرپذیری از سوسااور، پاارا ، و هم چنااین ساانت معناشناساای آلژیرداس ژولین گرماس 
ارائه داد که در آن شخصیت الگویی  ها نه بر اساس  فات فردی، بلکه در چااارچوم ساختگرا، 

شااوند. بااه باااور گرماااس روایاات حا اال تعاماال میااان تعااامیت معنااایی و کن اای تعریااد می
گیرنااد و از رهگااذر ایاان کن ااگرانی اساات کااه در سااه محااور میاال، قاادرت، و انتقااال قاارار می

 .گیردرفت روایت شکل میهای ساختاری، پیشتقابل
-123: 1385پردازانی چااون احماادی )شناساای نیااز نظریااهشناساای و ن انهدر حااوزۀ زبان

ایگلتون )132 ( در 1۰5–۹8: 137۹( و شمیسااا )145–134, 28: 1975(، کااالر )60–45: 1983(، 
بااه شاارح و بسااب نظریااه ویژه در آثااار انااد. بااههای ساااختارگرا در تحلیاال مااتن پرداختهآثار خود 

شناساای تأکیااد شااده احمدی و شمیسا بر پیوند میان روایت و ساااختار زبااان در چااارچوم ن انه
 است.

این پی ینۀ غنی آنچه کمتر مااورد توجااه قاارار گرفتااه، تطبیااق عملاای الگااوی کن ااگرای  با 
بر رمان با تأکیااد باار مساائلۀ شخصاایت و کاانش اساات؛ بااهگرماس  ویژه از منظاار پیونااد میااان ها 

ها. مقالۀ حا ر در  دد است تا ایاان خاا  ساخت روایی و تعامیت معنایی میان شخصیتژرف
با تحلیل نظری و ساختاری روایت در پرتااو الگااوی کن ااگرای گرماااس و بااا تمرکااز ویااژه باار  را 

 .پردازی تا حدی پر کندمسئلۀ شخصیت

 مبانی نظری و روش پژوهش. 3
 . روش پژوهش  1. 3

تحلیلاای و باار پایااۀ مبااانی ساااختارگرایی انجااام شااد و چااارچوم –این پژوهش با رویکرد تو یفی
بر اساس مدل نقش هااای پااژوهش از طریااق گرفت. دادههااای کن ااگر گرماااس شااکلنظری آن 

هااای دفاااك ای و خوانش متن گردآوری گردیااد )درنهایاات تحلیاال یکاای از رمانمطالعۀ کتابخانه
بر پایۀ تفکیک دو سطح روساااخت و ژرفمقدس(. تحلیل ساااخت اساات. در گااام نخساات، ها 

ساااخت عنوان ژرفهااا بااهعنوان روساااخت، و معناهااای نهفتااه در پااآ  آنتااوالی رویاادادها بااه
بازشناسی شدند. سپآ، کن گران ا لی و فرعاای مااتن بااا توجااه بااه شااش نقااش بنیااادی ماادل 
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هااا در گرماس یعنی فاعل، مفعول، فرستنده، گیرنده، یاریگر و بازدارنده، شناسایی و جایگاه آن
هااا در طااول داسااتان بررساای و روند روایت م خص گردید. در ادامه، تغییاار و پویااایی ایاان نقش

گااردد. در ایاان تحلیاال های دوگانه و روابب معنایی تحلیل میها با استفاده از تقابلتعامل میان آن
عنوان های انسانی بسنده ن د؛ عنا ر نمادین، مفاهیم انتزاعی و حتاای اشاایاء نیااز بااهبه شخصیت

با عنوان فراتر از شخصیت نیز در نظر گرفته شدند. در پایان، مدل کن ااگرانه روایاات باار  کن گر 
های تحلیلاای ترساایم و تبیااین گردیااد تااا ارتباااو میااان کن ااگران، اهااداف، موانااع و اساس یافتااه

 مند آشکار شود.طور نظامنیروهای یاریگر یا بازدارنده به

  . مفاهیم و چارچوب نظری پژوهش2. 3
 . ساختار1. 2. 3

اندی ه های ساختارگرایانه، مفهوم ساختار جایگاااهی بنیااادی دارد کااه از طریااق آن، انسااان و در 
به درک و سازمان ویژه در دهی جهان هستند. این دیاادگاه از تفکاارات دکااارتی  بااهذهن ب ر قادر 

بین سوژه و ابژه به وجود می عنوان یااک موجااود فعااال در فراینااد که انسان بااهآید، جاییتفکیک 
ای از جهااان ناادارد، بلکااه ادراکااات او همااواره تحاات تااأثیر واسااطهتنها درک بیشااناخت، نااه

گاهانه (. در ایاان 335: 1387گیرنااد )تایساان، ای است که در ذهاان او شااکل میساختارهای ناآ
شااود کااه از اجاازای مختلفاای شده تعرید میعنوان یک واحد سازماندهیچارچوم، ساختار به

کننااد. ایاان شده است که در پیوند بااا یکاادیگر و در راسااتای هاادفی م ااخص عماال میت کیل
به معنای هم دهااد تااا در گرایی اجزای مختلد سیستم است که به آنها امکااان میوحدت درونی 

از جهان را تنظیم نمایند.  قالآ یک ساختار یکپارچه عمل کنند و درک ما 
این ویژه در دیاادگاه فردینااان دو سوسااور پیونااد شناسی ساااختارگرا بااهچنین، زبانبا نگرشی 

از ساختار پیدا می این مفهوم  با  ای از واحاادهای ثاباات، کند. سوسور زبان را نه مجموعهنزدیکی 
هااا و روابااب بیند. در این نظام، معااانی از طریااق تفاوتای میبلکه یک نظام معنایی پویا و رابطه

(. در ایاان نگاااه، هاار ن ااانه 181: 1380آینااد )شمیسااا، متقابل میااان عنا اار زبااان بااه وجااود می
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به)ازجمله واژه هااا و تضااادهای کند، بلکه معنا از طریق تفاوتتنهایی معنا پیدا نمیها و مفاهیم( 
میموجود در میان اجزای زبان و در پیوند آن  گیرد.ها با یکدیگر شکل 

بهدر همین راستا، ن انه عنوان اباازاری تحلیلاای باارای بااه ،1شناساای ادباایویژه ن انهشناسی 
رود و به نقااش ساااختار در تولیااد معنااا در متااون ادباای تر متون به کار میکاوش در معنای عمیق

شناسی ادبی هاادف آن اساات کااه روابااب و (. درواقع، در ن انه214:  1369پردازد )ایگلتون،  می
طور دقیااق تحلیاال و ک ااد شااوند تااا معنااای پیوندهای درونی میان اجزای مختلد یک متن به

 های مختلد آن نمایان شود.نهفته در لایه
پااردازد، ها میتنها به شناخت ماهیت زبان و ن انهاین نگرش ساختاری در تحلیل ادبیات نه

ادبی به پااردازد عنوان ابزارهای بازنمایی جهان، به ک د قواعد و ا ولی میبلکه در تحلیل متون 
رو، تحلیاال ساااختار در ایاان (. ازایاان321: 1379دهنااد )اسااکولز، هااا را شااکل میکااه روایت

ای از متن است و به تحلیل عمیق سازوکارهای روایاای و معنااایی چارچوم فراتر از تو ید ساده
 پردازد.آن می

بر این باور است که هر تحول در عر ۀ بیروناای، بازتااابی در دنیااای دروناای   2سمارتین والا 
شااود یابد و این تعامل متقابل میااان واقعیاات عیناای و ذهناای باعااب تولیااد روایاات میها میروایت

(. بنابراین، ساختار روایت، همچون ساختار زبااان، نظااامی اساات کااه در آن 42:  1382)والاس،  
از روایت می زمان در حال تحول و تغییاار باشااد و پیوناادهای دروناای آن طور همتواند بههر جزئی 

 تواند معنا و اهمیت روایت را شکل دهد.می
به شااناختی، تدریج از حوزۀ نخستین خود، یعنی بررسی مفاهیم ذهناای و زبانساختارگرایی 

هااا یابد. یکی از ایاان حوزههای گوناگون علوم انسانی و اجتماعی راه میرود و به عر هفراتر می
انجامااد. در ایاان های روایاات میگیری نظریهقلمرو رمان است؛ رویکردی که درنهایت به شکل

 عنوان نقطااۀچارچوم، ساختار جمیتی نظیر »حسن )نهاد( + از کتابخانه برگ ت )گاازاره(« بااه
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با گسترش و پیوند عنا ر معنایی، به تولید روایت منتهی میآغاز تحلیل می شااود )شمیسااا، تواند 
186:1380.) 

شناسی و ساختارهای ادبی، بر ایاان بابک احمدی در چارچوم تحلیلی تطبیقی میان ن انه
های اخیقاای گرفتااه تااا ورزد که »هرگونااه شااکل روایاات یااا گاازارش، از داسااتاننکته تأکید می

گهیها و حتی لطیفهرمان ی الگوهااای روایاای اسااتوارند« )احماادی، های تجاری، بر پایااهها و آ
(. از ایاان منظاار، شااناخت ساااختار روایاای داسااتان یکاای از محورهااای اساساای در 232: 138۰

به شمار می ادبی  ای به آن شده اساات. های روسی توجه ویژهآید که از دوره فرمالیستمطالعات 
از شاخهاحمدی روایت داند که هدف آن شناسایی و تبیااین شناسی میهای ن انهشناسی را یکی 

 .های موجود در متن استساختارها و پیوندهای درونی میان ن انه
با تحلیل نقش ها و کارکردهای روایت، روابب میان اجزایی چون شخصاایت، ساختارگرایان 

کننااد. ها را در پی برد داستان و تولید معنااا بررساای میمکان و زمان را شناسایی کرده و نقش آن
این رویکرد، ک د قواعد و الگوهای پنهان در لایه ویژه های مختلد روایت است کااه بااههدف 

تر از ابعاااد اجتماااعی، فرهنگاای و ذهناای ها و متون ادبی امکان دستیابی به درکی عمیااقدر رمان
 آورد.انسان را فراهم می

این گونه تحلیل مفهوم شخصیت یکی از ارکان اساساای و محااوری در ساااختار درنتیجه در 
کند: »شخصیت، فااردی داسااتانی نیاز شخصیت را چنین تعرید میشود. بیروایت شناخته می

است که بسته به نوك و گونه داستان، کوتاه یا بلند بودن آن و همچنین جایگاااه ا االی یااا فرعاای 
: 1387نیاااز، سااازد« )بیها متمااایز میهایی است که او را از دیگر شخصیتخود، دارای ویژگی

این تمایز شخصیت110 تنها از طریااق گیری روایاات نااهویژه در فراینااد شااکلها از یکاادیگر بااه(. 
ها در ساااختار کلاای روایاات و پیونااد های آنها، بلکه از طریق نقشهای درونی شخصیتویژگی

با دیگر اجزای داستاآن یابد. براهنی در تعریفی دیگر بر ایاان نکتااه تأکیااد دارد کااه ن تحقق میها 
گیاارد. سااایر شخصیت »عامل محوری در داستان است که کلیت روایاات برماادار آن شااکل می

ها، معنا و دلیل حضااور خااود را در پیونااد عنا ر روایی، همچون زمان، مکان، فضا و دیگر مؤلفه
(. ایاان بیااان اشاااره بااه ایاان دارد کااه 130: 1372آورنااد« )براهناای، باشخصاایت بااه دساات می
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دهی به سایر اجزای روایت دارنااد و ایاان اجاازا، ماننااد زمااان، ها نق ی اساسی در جهتشخصیت
ارتباو باشخصیتمکان و فضا، نمی  ها پیدا کنند.توانند معنای خود را بدون 

این منظر شخصیت هااا و کارکردهااای پویااا عنوان نقشها واحدهای ایستا نیسنتد، بلکه بهاز 
ها در تعاماال بااا ساااختارهای دیگر، شخصاایتعبارتشوند. بااهدر فرایند روایت در نظر گرفته می

بر اساس الگوهای تکراری، هویت و نقش خااود را در مااتن پیاادا می بااه  1کننااد. وسااتلندروایی و 
اشاره می ای دارنااد و در کنناادهگیری شخصاایت نقااش تعیینکند که حواد  در شکلاین نکته 

ها نبایااد در اول و آخاار داسااتان یااا گوید: »شخصاایتشوند. وی میطول روایت دچار تحول می
باشند. اگر هویت درونی شخصیت تغییاار نکنااد، شخصاایت ارزشاای ناادا رد کااه رمان یک جور 

بنویسیم. نویسنده از حواد  بهدرباره برد که در ساایر روایاات داسااتان بتااوان ای بهره میگونهاش 
ای کااه ساااختار دچااار اخااتیل گونااهای ملمااوس حااآ کاارد، بهگونااهنقش مؤثر شخصیت را به

(. این دیدگاه حاکی از آن است که تحول دروناای شخصاایت و تااأثیر 85: 1371ن ود« )وستلند،  
ارکان اساسی روایت ا از  بر آن،  ست که به تولید و توسااعۀ معنااای کلاای داسااتان کمااک حواد  

 کند.می
این راستا جاناتان کااالر باار تحلیاال نقش ها در مااتن تأکیااد هااا و کارکردهااای شخصاایتدر 

کنااد کااه در نظاار ساااختارگرایان، دارد. کااالر در تحلیاال ساااختارگرایانه بااه ایاان نکتااه اشاااره می
کنندگان فعااال در روایاات مااورد تحلیاال قاارار گیرنااد. او عنوان م ااارکتها بایااد بااهشخصاایت

کند: »ساختارگرایان در مااورد کاااربرد الگوهااای قااراردادی در مااورد شخصاایت، خاطرن ان می
هااا و هااا بی ااتر بااه دنبااال آن بودنااد تااا بااه نقشانااد. آنویژه در رمان، کار مؤثری انجااام ندادهبه

بپردازند و شخصیت را نه کننده عنوان یااک م ااارکتعنوان یک شیء، بلکااه بااهتنها بهکارکردها 
(. ایاان نگاااه ساااختارگرایانه شخصاایت را عنصااری فعااال در 317: 1388تعرید کنند« )کااالر،  

که هر شخصیت با اعمال و رفتارهای خااود، در پیونااد کند، جاییشناسی معرفی میفرایند روایت
 گذارد.با سایر اجزاء متن، بر روند روایت تأثیر می

 

1. Peter Westland 
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 و بررسیبحث ها، . یافته4
یۀ گرماس 1. 4  . نظر

از نظریه آید که در عر ۀ معناشناسی حضااوری شمار میپردازان برجستۀ پساسوسوری بهگرماس 
مند های معناشناختی خود را در قالااآ الگااویی ساااختفعال داشته و تیش کرده است تا اندی ه

اساات کااه در  1معناشناسیی  سییاختارینتیجۀ این تیش کتااابی بااا عنااوان  .و نوآورانه سامان دهد
نویآ منت ر شد. وی در این اثر  من ارائه نظریات خود، به بررساای جهااان تخیلاای رمااان  1۹66

برناس می هااای تنها از ویژگیهااا نااهدهد کااه چگونااه معنااای واژهپردازد و ن ان میفرانسوی ژرژ 
بلکه از روابط ان با سایر واژه آید و در نهایاات کتااام را بااا تحلیاال ایاان جهااان ها برمیخودشان، 

به پایان می ویژه در تحلیاال این درک از معنااای زبااان بااه .(217: 1380رساند )احمدی، داستانی 
ادبی اهمیت دارد، چراکه به ما کمااک می ای از روابااب عنوان مجموعااهکنااد تااا مااتن را بااهمتون 
 پیچیده میان اجزای مختلد آن در نظر بگیریم.

به بر این نکته تأکید دارد که هر واژه در متن معنااای خااود را از طریااق گرماس  طور خاص 
با دیگر واژه کنااد کااه آورد. او ساااختاری چهااار عضااوی معرفاای میها به دست میروابب تقابلی 

این است که هر واژه در تضاد با دیگری معنا پیدا می مثال مفهااوم "ساایاه" فقااب کند. برای بیانگر 
کند که در براباار "ساافید" قاارار بگیاارد و مفهااومی مثاال "غیرساایاه" فقااب در زمانی مفهوم پیدا می

با "سیاه" یا "غیرسفید" معنا می (. ایاان ساااختار چهارعضااوی در 161: 1983یابد )گرماس، پیوند 
هااا و مفاااهیم از طریااق تضاااد و حقیقت نمایانگر نوعی دایرۀ معنایی است کااه در آن تمااامی واژه

با یکدیگر شکل می طور پویااا و توانند در یااک مااتن واحااد معنااای خااود را بااهگیرند و میتفاوت 
تنها بر پیچیدگی معنای هاار واژه بلکااه باار تعاماال میااان اجاازای مستمر تغییر دهند. این دیدگاه، نه

دهد که چگونه هر عنصر از مااتن در ساااختار کلاای آن نقااش مختلد متن تأکید دارد و ن ان می
 کند.ایفا می

 

1. Structural Semantics 
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هااا در تحلیاال میااان واژه 1نظریات گرماس در زمینهٔ ساااختارهای معنااایی و روابااب تقااابلی
با استفاده از مدلرمان او  های چهارعضوی که مبتنی بر روابب تضادی و تقااابلی ها اهمیت دارد. 

امکان را می این  ها را در قالآ یااک مااتن ها و روابب میان واژهدهد که معنای نهفته در متناست، 
کنااد تااا عاایوه باار معنااای (. این روش به ما کمااک می331: 1388یکپارچه درک کنیم )کالر، 

 ها در ساختار معنایی متن را ب ناسیم.فردی هر واژه، نحوۀ تعامل واژه

 الگوی معناشناسی اولیه. 1تصویر 

 
خااوانی دارد. در منطااق های منطااق  ااوری در زمینااۀ روابااب لفظاای همبندیاین دیدگاه با تقسیم

هااا بااا ، اما در معناشناسی این تقابل3است یا متباین 2 وری رابطۀ میان دو لفظ معمولًا یا مترادف
بررسی و به شش نوك متمااایز طبقه بی تری  ویژه در نظریااات شااود. ایاان تمااایز بااهبناادی میدقت 

هااا معنااا که هر واژه فقب در پیوند و نعامل با دیگر واژهساختارگرایانۀ گرماس م هود است؛ جایی
شااود کااه دارای معااانی متفاااوت باشااند. ایاان بابد. در منطق "متباین" به دو لفظاای اطاایق میمی

)معااانی کااامیً  5)معااانی متضاااد ولاای مکماال(، متخااالد 4توانااد بااه  ااورت متقاباالتفاااوت می
 

1. oppositional relations 

2. synonym 

3. mutually exclusive 

4. reciprocal 
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(. همچنااین در 5۰–45: 1375خانواده( باشد )یثرباای، )معانی متفاوت اما هم  1مخالد( یا متماثل
ابن هااا در چهااار دسااته (، ایاان تفاوت245-23۰: 137۹( و می درا )165-15۰: 1372سینا )آثار 

 گیرند:جای می
با معنای متفاوت که میواژه. متخالد: 1 توانند در یک مو وك جمع شوند مانند شاایرینی هایی 

 و سفیدی.
هااای خا اای اند، ماننااد نامهایی با معانی متفاوت اما دارای اشتراک در حقیقتواژه. متماثل: 2

با یکدیگر شریک و محمد.    اندکه در مسما   نظیر حسن 
هااا در شود که یکدیگر را نفاای کاارده و امکااان جمااع شاادن آنهایی را شامل میواژه. متقابل: 3

به چهار زیرشاخه تقسیم مییک این دستهٔ سوم خود    شود:  زمان و مکان وجود ندارد. 
2 جمااع شاادن هسااتند  دو چیزی که یکی وجودی و دیگری عدمی است و نه قابل: الد. تناق  

 و نه قابل رفع شدن مانند "انسان" و "لاانسان".  
که یکی وجودی و دیگری عاادمی اساات و قاباال جمااع شاادن نیسااتند، ولاای : م. عدم و ملکه3

بینایی ملکه و کوری عدم آن است. می  توانند رفع شوند برای مثال 
زمااان طور همشااوند و بااهشامل دو امر وجودی کااه باار یااک مو ااوك واحااد وارد می: ج. تضاد4

 جمع نیستند مانند  سیاهی و سفیدی.قابل
امر وجااودی متقاباال و وابسااته بااه هاام را درباار می: د. تضاید5 گیاارد ماننااد "خااالق بااودن" و دو 

 (.29 –  20: 1387"مخلوق بودن" )مظفر،  
های متفاااوتی ارائااه ها دیدگاهشناسان نیز دربارهٔ ماهیت و انواك تقابل معنایی میان واژهمعنی

 توان چند نوك تقابل معنایی را از یکدیگر متمایز ساخت: طورکلی، میاند. بهکرده
 

5. contrary 

1. equivalent  

2. contradiction 

3. privation and possession 

4. opposition 

5. correlation 
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هااا اثبااات وجااود دیگااری اساات، ماننااد در این نوك تقابل نفاای یکاای از واژه: الد. تقابل مکمل1
 زنده/مرده.  

بندی که در آن نفاای یااک واژه الزاماااً بااه اثبااات شامل  فاتی با قابلیت درجه: م. تقابل مدرج2
 انجامد مانند:سرد/گرم.  دیگری نمی

به: ج. تقابل دوسویه3 وابستهدو واژه   اند مانند: خرید/فروش. طور متقابل به هم 
چااون شااود، همنقطااۀ مرجااع و مفاااهیم نساابی ساانجیده میباار اساااس یااک  :4د. تقابال جهتاای

بالا/پایین.   رفت/آمد، 
ساااز ماننااد "غیاار"، "باای"، "نااا" شااکل از تکواژهااای منفی :ها. تقابل  وری یاا تقابال واژگاانی5

 .گیرد مانند: دانا/نادانمی
6 و. معنااایی م ااترک باعااب  در آن تضاااد مسااتقیم وجااود ناادارد؛ امااا یااک مؤلفااۀ :تقابل  منی

 -معنااایی ب+باازر ] و ب شود مانند فیل/فنجان بر اساس مؤلفااهگیری تقابل غیرمستقیم میشکل
 (.74 –  72: 1391بزر ] ) فوی،  

به ما امکان میبندیاین تقسیم هااا را ب ناساایم. تر معنااایی میااان واژهدهد روابب پیچیاادهها 
ارتباو »مرده و زنااده« رابطااه مرده« و (، امااا ارتباااو »مرده/نااهs1ای مکماال اساات )برای نمونه 

مرده« و کااه رابطااهٔ »نااه(. درحالیs3و  s2گیاارد )زنااده« در حااوزهٔ تناااق  قاارار می»زنده/نه
هااا ناشاای از یااک مؤلفااهٔ معنااایی ماننااد زنااده« از نااوك  اامنی اساات، زیاارا تضاااد میااان آن»نه

(. افاازون باار s4مرده« )ب+هوشاایاری] در »نااه\زنااده« و هوشیاری] در »نه-ب\"هوشیاری" است: 
ارتباو میان »مرده/نه و  s5رود )مرده« نوعی ترادف معنایی به شاامار ماایزنده« و »زنده/نهاین، 

s6.) 
 

1. complementary opposition 

2. gradable opposition 

3. binary opposition 

4. directional opposition 

5. formal or lexical opposition 

6. implicit opposition 
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 هاتقابل الگوی. 2تصویر 

 

هاار مااتن باار اساااس  نیاد یاا کااه ساااخت بن دهاادیهااا ن ااان متقابل نیاا ا ،یمتن ادب  لیاز منظر تحل
 قیاا قاارار دارنااد و از طر  گریکاادیها در تقابل با جفت نی. اردیگیشکل م  ییطبقهٔ معنا  یهاجفت

 کنناادیم جااادیرا ا یو مضاامون ییاز روابااب معنااا یاشاابکه گاار،ید  یهااابااا جفت یدروناا  وناادیپ
 فقاابواژگااان  ییمعنااا یبندکه طبقه کندیم دینکته تأک نی(. گرماس بر ا116: 1۹83  ،)گرماس

 ااورت شااود، نااه به یبررساا  گریکاادیو در تعاماال بااا  ی ااورت جفتاا کااه به اباادییمعنا م  یزمان
   منفرد.  یهافهرست
زبااان را زد. سوسااور  وناادیزبااان و گفتااار پ زیبا آراء سوسور دربااارهٔ تمااا توانینگاه را م  نیا

بالقوهٔ کاربران   هاییمجموعهٔ توانا امکانات  گفتار کاااربرد  کهیدرحال داند،یم ینظام زبان کیو 
ا منظاار  واز د تااوانیاساااس، زبااان را م نیاا متن و ارتباااو اساات. باار ا دیامکانات در تول  نیبالفعل 

و حااواد  اساات و  دادهایاا : روساااخت همااان سااطح رو سااتیساااخت نگر روساااخت و ژرف
 .دهدیها و کن گران را بازتام مساخت ساختار کنشژرف

 لیاا : محااور نخساات، تحلشااودیمنجاار م لیاا بااه دو محااور تحل  زیتما  نیا  یشناستیروا  در
اساات  یساااختژرف لیاا محااور دوم، تحلو  کند؛یم ییحواد  را شناسا ریاست که س  یروساخت

الگوها باار  دیاا با هاتیگرماااس، شخصاا  دیاا . از د سااازدیگرماس را آشااکار م انهٔ یکن گرگرا یکه 
 نیاا . اشااانیذات یهااایژگیشااوند، نااه  اارفاً و  دیاا تعر  تیاا وادر ر   انیهاها و نقشاساس کنش

 آیرق/رسااانیاریو  کنناادهافتیفاعاال/مفعول، اهداکننده/در  ییدوتااا یهاااهااا در گروهنقش
 ردیاا گیهااا، معنااا و ساااختار داسااتان شااکل مجفت نیاا ا انیو از رهگذر تعامل م ابندییسازمان م

 (.113-111: 1373 هان،یو لب  نی)گر 
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 ،ییگ اااگره ه،یاا چون ک اامکش اول یرا بر اساس مراحل رنگیساختار پ نیگرماس همچن
( در واکاانش بااه باارهم هاتی. کن ااگران )شخصاا دهدیم حیو و ال تو  ییجدا  ،یمبارزه، آشت

 تیهاادا هیاا تعااادل ثانو یسو را به تیو با اقدامات خود روا شوندیوارد عمل م هیخوردن تعادل اول
اکنندیم را بااا مضاامون و هاادف داسااتان دارد و  وناادیپ نی ااتر یب یا اال تیشخص ان،یم  نی. در 

 یهااااز نقش یفیبااازتعر  دگاهیاا د  نیاا کنااد. ا فااایا یمتفاااوت یهانقش تیممکن است در طول روا
برم زیپرا  را ن الگو  ردیگیدر   .دهدیارائه م  تیروا لیتحل یبرا  نینو  ییو 

هااا را در اساات کااه گرماااس آن رنااگیبه وجود آورنده سه محااور پ  تیدستور زبان روا  نیا
( 1: ) لیاا : الااد: محااور مکناادیم یبنااددر سه جفت متضاااد طبقه ،یقالآ شش کن گر اساس

( 5ج: محااور انتقااال : ) دیاا ( حر 4و ) اوری( 3م: محور قدرت : ) ؛یارزش ءی( ش2مو وك و )
 (.81 –  71  :2۰11)هبرت،   رندهی( گ6فرستنده و )

دارند عبارتبدین ترتیآ کن گرهای ت کیل با یکدیگر رابطۀ مضمونی   اند از: شده که 

 فرستنده                                ابژه )هدف،مفعول(                            گیرنده 
 

 طرف موافق                                سوژه )فاعل(                          طرف مخالد

الگو بر محور هدف و مفعااول تمرکااز دارد؛ به ای کااه کن ااگر ا االی در پاای دسااتیابی گونااهاین 
گیاارد. همچنااین، بااه مفعااول اساات و مفعااول در جایگاااهی میااان فرسااتنده و گیرنااده قاارار می

رسااان و  اادقهرمان( قاارار دارد کن گر ا لی در میانۀ دو قطااآ موافااق و مخااالد )یعناای یاری
برقاارار می کنااد. فرسااتنده یااا محاارک، عاااملی اساات کااه کن ااگر را بااه ساامت و تعادل خود را 

دهااد. گیرنااده، فاارد یااا نهااادی اساات کااه از اقاادام تحقق خواسته یااا هاادفی م ااخص سااوق می
تاارین شخصاایت داسااتان اساات کااه عماال شااود. کن ااگر ا االی معمااولًا مهمکن گر منتفااع می

انجام داده و در مسیر دستیابی بااه شاایء ارزشاامند حر  کنااد؛ شاایء ارزشاامند کاات میمرکزی را 
کنااد بااه آن دساات یابااد و اقااداماتش را متوجااه آن همااان هاادفی اساات کااه کن ااگر تاایش می

بازدارنده یا حرید، شخصاایتی اساات کااه سااد راه رساایدن کن ااگر ا االی بااه شاایء می سازد. 
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دهنااده یااا یاااور نق اای حمااایتی دارد و در ایاان مساایر بااه شااود، و کن ااگر یاریارزشاامند می
یاری می ا لی   (85)همان:    .رساندکن گر 

یف و نگرش.  2.  4 تعار الگوی تصویری گرماساصول،   های کلی دربارۀ 
های فرعاای داسااتان کااه در رفتارهااا و عملکردهااای شخصاایت ا االی و شخصاایت: 1کاانش

دارندشکل اساسی  نقش  روایت  روند  پی برد  و   .دهی 
هااا و روابطاای کااه در تعاماال بااا کن ااگر ا االی و اهااداف داسااتان شااکل نقش :2کن ااگر

و یاورمی حرید  گیرنده،  فرستنده،  از جمله   .گیرند، 
ای کااه از ارتباااو و تعاماال میااان عنا اار تصویر کلاای و نمااای ساااختاریافته: 3الگوی کن گرانه

می به دست  جامع  یک چارچوم  در   .آیدو کن گران 
در نظریۀ گرماس، هر کنش حقیقاای یااا مو ااوعی قابلیاات تو ااید توسااب حااداقل یااک 
مدل کن گرانه را داراست. با این حال، باارای تحلیاال و ترساایم نمااود تصااویری، معمااولًا کن اای 

بهترین بازنمااایی از مااتن ارائااه دهااد یااا در غیااام چنااین کن اای، مهمانتخام می تاارین شود که 
عنوان مااؤثرترین عماال در  ااورت خی ااه درباار گیاارد. ایاان کاانش، بااههااای مااتن را بهکنش

عنوان هاادف کلاای، سااایر کن ااگرها را در نساابت بااا کن ااگر ا االی روایت شااناخته شااده و بااه
شااایان ذکاار اساات کااه کن ااگر الزاماااً بااا شخصاایت بااه معنااای کیساایک آن  .دهاادشااکل می

گسترده کن گر  بلکه مفهوم  نیست؛  و تعمیمهمسان  از شخصیتیافتهتر   است.    4تر 
ممکن است یک عنصر واحد در چندین یا تمااام طبقااات کن ااگری وجااود داشااته باشااد. 

یابااد کااه یااک بااازیگر واحااد )شخصاایت ساانتی( زمانی مدل کن ااگرانه هنگااامی تحقااق میهم
زمااان( یااا کننااده همشامل چند کن گر از طبقات مختلد باشااد )مااثیً نقااش کن ااگر و کمک

دارند متفاوتی  عملکردهای  تحلیل  م ابه که در   .چند کن گر 
 

1. action 

2. actant 

3  . actantial model  

4. beyond character  
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ارتباااو کن ااگر ا االی بااا شاایء ارزشاای یااا اهااداف اتصااال/ انفصااال؛  :ا ول ا لی در 
هم و تردید.جان ینی/  شک  قاطعیت/  ناقص؛  کامل/   ن ینی؛ 

هااای متعاادد موجااود در رونااد روایاات تاار بیااان شااد، از میااان کنشطور کااه پیشهمااان
شااوند. گیری روایاات دارنااد انتخااام میهااایی کااه بی ااترین تااأثیر را در شااکلداستان آن کنش

هااای مااؤثر در پی اابرد روایاات( از چنانچه رابطۀ میان کن گر ا االی و اهااداف )یااا همااان کنش
نااامیم؛ و در ابتدا تااا پایااان داسااتان همگاارا و مکماال یکاادیگر باشااد، ایاان رابطااه را "متصاال" می

هم که چنین  می ورتی  تلقی  "منفصل"  باشد، رابطه  نداشته  وجود  تکاملی  و   .شودراستایی 
اگر کن گر ا لی در طااول روایاات فقااب بااه دنبااال تحقااق شاایء ارزشاای یااا هاادف کلاای 

این نوك رابطه را هم گویند. اما اگاار کن ااگر ا االی بااه جااای تمرکااز باار هاادف ن ینی میباشد، 
به دنبال تحقق اهداف دیگااری باشااد و کنش هااای متعااددی انجااام دهااد، ایاان رابطااه را ا لی، 

اگر کن گر ا لی بتواند کنش ا االی یااا هاادف کلاای را بااه پایااان برساااند و  .نامندجان ینی می
نااامیم. در مقاباال، اگاار کن ااگر در رساایدن تحقق قطعی حا اال شااود، ایاان رابطااه را کاماال می

در  ااورتی کااه کن ااگر ا االی در تحقااق اهااداف  .به هدف ناکام بمانااد، رابطااه ناااقص اساات
گااوییم؛ امااا اگاار کن ااگر بااا قاطعیاات دچار شک و تردید شود، نوك ارتباو را شک و تردیااد می

می ارتباو را قاطعیت  باشد، نوك  اهداف  به انجام  مصمم  اراده   .نامیمو 
تااوان بااه مااوارد زیاار هااا میهای مختلفی اساات کااه ازجملااه آنزمان در روایت دارای گونه

زمااان  )زمان داسااتان: ترتیااآ زمااانی وقااوك رویاادادها در دنیااای داسااتان؛ م  )الد  :اشاره کرد
زمااان تاااکتیکی: تااوالی خطاای  )شااوند؛ جروایاات: ترتیباای کااه وقااایع توسااب راوی بیااان می

به جملۀ بعد. از یک جمله  معنایی  انتقال  مانند   معناشناختی 

ایجاد یک مدل کنشگرانه. 3. 4  مراحل 
است به شرح زیر  کن گرانه  تحلیل  مراحل  نظر هبرت،   :بر اساس 

روایت؛  1 کلی در  یا هدف  ارزشی  انتخام شیء   ) 
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نااوك اتصااال میااان کن ااگر و  ( انتخااام کن ااگر ا االی و تباادیل عماال بااه ماادل کن ااگرانه:2
شااود کااه اتصااال چگونااه و بااا شااود )رابطااه متصاال یااا منفصاال( و تعیااین میهدف م خص می

گیاارد. همچنااین م ااخص کدام نوك نگرش زمانی )زمان داسااتان یااا زمااان روایاات(  ااورت می
شود که این اتصال کامل یا ناقص است و آیااا بااا قاطعیاات )اتصااال واقعاای( یااا شااک و تردیااد می

می انجام  ممکن(   .شود)اتصال 
انتخام کن گرهای دیگر: هر انتخااام بایااد توجیه3 پااذیر باشااد؛ یعناای باار اساااس عنصاارهای ( 

گردد و ...( م خص  حرید  )یاور،  کن گر  انتخام آن  باشد و دلیل  در متن   .موجود 

 نگرش کلی -الگوی  مدل کنشگرانه. 3تصویر
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 نگرش با بیان جزئیات-الگوی  مدل کنشگرانه. 4تصویر 

 

 نمونه از تحلیل روایت. 4. 4
 . خلاصۀ رمان 1. 4. 4

شااود. ای روایاات میدره اافحه بااه قلاام محمااود گاایم 2۰5فصاال و  12در  هاچلچلیی رمااان 
روایاات بااا نااوروز و داستان حول محور "عزیزآقا"، شخصیت ا لی داستان شااکل گرفتااه اساات. 

کااه شااود؛ جاییدیاادار خااانوادگی در مناازل "آقااا باازر " یااا همااان "سیدر ااا تجری اای"آغاز می
اش اند. آقااابزر  نااوهپرساای جمااع شاادهبوساای و احوالهمااۀ اعضااای خااانواده باارای دست

ماهۀ باارادر عزیااز آقااا از که قصد دارد به جبهه جنااگ باارود، بااه دلیاال غیباات شااش)عزیزآقا( را  
از رفتن منع می او را  ای در محلااۀ پ اات باااغ بااه دهااد کااه در موسسااهکنااد و پی اانهاد میجبهه، 

طول   که خود در  را  کوهنوردی  مهارت  دهد.  14جوانان  آموزش   سال آموخته، 
به دیدار عمو دکتاار جااواد ماای های سیاساای او رود؛ شخصاایتی کااه دیاادگاهعزیز آقا سپآ 

به حزم تااوده نزدیااک اساات و نساابت بااه انقاایم اساایمی دیاادگاه انتقااادی دارد. دکتاار جااواد 
ای نداشااته اساات، امااا معتقااد اساات کااه انقاایم هاام ماننااد دیگاار تحااولات باارای مااردم فایااده

با رفتن عزیزآقا به جبهااه ناادارد. در خانااۀ عمااو جااواد آشاانایی عزیااز  درنهایت مخالفت  ریحی 
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با دخترعمویش "پونه" رابطااۀ عاشااقانه زنااد کااه در ادامااه داسااتان اهمیاات پیاادا ای را رقاام میآقا 
 کند.می

عزیزآقااا تاادریآ کوهنااوردی را بااا حضااور دختااران و پسااران محلااۀ تجااریش در موسسااه 
شااود و کنااد. پااآ از شااش ماااه بساایجی محلااه بااه نااام "علاای قااادری" وارد کاایس میآغاز می

نفاار دیگاار عااازم جبهااه  14کنااد. عزیزآقااا بااه همااراه جوانااان را بااه حضااور در جبهااه ترغیااآ می
میمی ادامه  با پونه  او  ع قی  رابطۀ  آنشود.  ازدواج  و  مییابد  شکل   گیرد.ها 

از عملیات شااود و های مهاام باارای فااتح خرم ااهر، عزیزآقااا وارد خاااک عااراق میدریکی 
شااود. در ایاان ماادت بااا پرویااز، بااه خاادمت زائااران م ااغول می )ك(شش ماه در حرم امااام حسااین

خواهااد بااا دختاارش، "پونااه" ازدواج کنااد. عزیااز آقااا شود کااه از او میایرانی مقیم عراق آشنا می
اش، ازدواج بااا دخترعمااویش و احتمااال داشااتن فرزناادی از او در ایاان میقااات داسااتان زناادگی

در میان می پروین  و همسرش،  با پرویز   گذارد.را 
شااش سااال بعااد، عزیااز آقااا همااراه بااا پرویااز، پااروین و دخترشااان، پونااه بااه ایاااران 

اش را در شااود: خااانوادهرو میگردنااد. بااا ورود بااه تجااریش او بااا واقعیاات تلخاای روبااهبازمی
انااد. اماایک و هااا مراساام یااادبود گرفتهیابااد، باارای او و باارادرش در امامزادهغیااابش ماارده می

اقوام پخشدارایی شده و او دیگر رغبتی بااه بازگ اات بااه زناادگی سااابق ناادارد. دختاارش ها میان 
شاااود کاااه بیناااد و متوجاااه میخاناااه میجاماناااده باااود، در یتیم"نااارگآ" را کاااه از او به

روزنامه و پویا  پیمان  انداختهپسرعموهایش،  به راه  چاپخانههایی  و عمویش  دارد.اند   ای 
گیاارد در کوهسااتان و بااا نداشااتن انگیاازه باارای بازگ اات بااه شااهر، عزیزآقااا تصاامیم می

کااه ع ااق و عیقااه بااه کوهنااوردی و طبیعاات کااه در خااون غاری دورافتاده زندگی کنااد؛ جایی
شود. در مسیر کوهسااتان بااا پیرمااردی بااه نااام "عاابآ آقااا" کااه او نیااز او جاری است، شکوفا می
می است آشنا  ادامه میعاشق کوه  دل کوه  در  گفتگوهای ان  و  و دوستی   یابد.شود 

کنااد. در روزی، در برخورد بااا محافظااان محاایب زیساات عاابآ آقااا در نزاعاای سااقوو می
کردن تم ااک آلود جنگاال عزیااز آقااا پونااه، دختاار پرویااز را در حااال جمااعفضای غمناک و مااه

میمی باعب  دیدار  این  و  شود.بیند  او زنده  در دل  دوباره  ع ق  و  شعلۀ زندگی   شود 
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 های داستان. شخصیت2. 4. 4
انااد از: آقااابزر  )آقااا رمااان عبارت یفرعاا  یهاتیشخصاا  " اساات وعزیزآقااا" یشخصاایت ا اال

آغااا، پاادر و آقااا؛ آقااا و خانمز یمااادربزر  عز ز،یاا آقااا؛ عز زیاا ( پاادربزر  عزی اا یتجر   یر دیس
  اادر،یهمساار عمااو جااواد؛ بن ،یآقااا؛ زرز یعز یآقااا؛ عمااو دکتاار جااواد، عمااو ز یمااادر عز

 یامحلااههم ۀرزمنااد ،یرقاااد یآقااا؛ علاا ز یعز یدخترعمااو  ،پونااه ران؛یاا وقاات ا جمهااورآیرئ
قااا در آز ی(؛ عباااس آقااا، همااراه عزرانیاا در ا پونااهآقااا )از همساارش ز یآقااا؛ ناارگآ، دختاار عزز یعز

خااانم، مااادر پونااه؛  نیپاارو  شااود؛یآقااا مز یکااه در کااربی عاشااق عز یکوهسااتان؛ پونااه، دختاار
 یعلاا  ،یاکباار باااطن ،یگاا یب یعلاا  ،یگاا یا ااغر ر  وشیاا عراق و پدر پونه؛ دار   میمق  یرانیا  ز،یپرو 
خور، محباات، هاااجر خااانم و ا ااغر عساالکره میکمااال کلااه، کاار  ،یمحمد قااادر  دیس  ،یزاغ

سب  آقا.  زیعز  یپسرعموها  ا،یو پو  مانیآقا؛ پ  زیعز  یهامحلههم  لو،یآژان 

)کنشگر اصل . 3. 4. 4  )هدف(  یارزش  ءی(/شیمحور میل: موضوع 
روایاات حضااور پررنااگ دارد.  یها و رویاادادها ااحنه ۀدر هماا  کااه  "زیز آقااا"ع  ی:ا ل کن گر

 ،نباارد و دفاااك از خرم ااهر، نفااوذ در خاااک عااراق و اقاماات در کااربی ۀحضااور او در ااحن
پناااه بااردن بااه کوهسااتان؛ همااه بااا  ،و بازگ اات بااه ایااران ،در کااربی یپاار ۀمیقااات بااا خااانواد

ازا  ورحض است.  و فعال عزیزآقا  ا ل  رونیمؤثر     ی اوست.  کن گر 
بااه آن اساات بااه  یروایاات بااه دنبااال دسااتیاب ریکااه عزیزآقااا در ساا  یاهداف)هدف(:  یارزش ءیش

و نفااوذی  یعنوان نیااروی اطیعاااتخرم ااهر بااه یآزادساااز ۀشرح ذیل است: عزیااز آقااا در حملاا 
تصاامیم  رونیاا ازا ،کااه وارد خاااک عااراق شااده شااودیشود و متوجه مبه  فوف دشمن وارد می

شااود. پااری دختاار ایراناای آشاانا می ایگیاارد کااه بااه کااربی باارود. او در کااربی بااا خااانوادهمی
 )ك(منااد شااده اساات، چراکااه هاارروز او را در  ااحن حاارم امااام حسااینخااانواده بااه او عیقه

 ۀو در بازگ اات بااه محلاا  آیاادیاتفاق ایاان خااانواده بااه ایااران معزیزآقااا بااه تیاا بینااد. درنهامی
باارد. بااه کوهسااتان پناااه می رونیاا ازا ؛شااده اسااتعوض زیچشااود همااهتجااریش متوجااه می

آن« و اهااداف فرعااای آن  یبنااابراین هاادف ا ااالی روایاات »دفااااك از خرم ااهر و آزادسااااز
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( در ایااران«؛ »نااامزدی بااا پونااه در کااربی« و شیانااد از: »ازدواج بااا پونااه )دخترعمااوعبارت
به کوهستان«.  گ ت»باز  بردن  و پناه  ایران   به 

 خرم ااهر اساات؛ و اهااداف آزادسااازی و وطاان از دفاااك ا االی هاادف (:ارزشاای اشیاء)  اهداف
 ، و(کااربی در پرویااز دختاار) پونااه بااا نااامزدی ،(عمااویش دختاار) پونااه بااا شااامل ازدواج فرعاای

می  و  کوهستان  به  بازگ ت  شود.انزوا 

و اهداف  ۀرابط. نوع 4. 4. 4  کنشگر 
ارتباو کن گر ا االی و اهااداف در ایاان روایاات از نااوك "انفصااال" اساات. اتصال/ انفصال:  نوك 

پیوند عزیزآقا، کن ااگر ا االی، باهاادف ا االی یعناای »دفاااك از خرم ااهر« بااا »ازدواج بااا پونااه 
راسااتا دخترعمااویش« و »حضااور در کااربی و نااامزدی بااا پونااه« و »بازگ اات بااه ایااران« هم

ا لی ندارد. با هدف  ارتباو معناداری  فرعی  اهداف   نیست. 
از آنجاکه بااین کن ااگر ا االی و اهااداف رابطااۀ انفصااال اساات؛ بنااابراین : ن ینیجان ینی/ هم

رابطااۀ جان ااینی بااین کن ااگر ا االی و اهااداف وجااود دارد. یعناای کن ااگر اهااداف فرعاای را 
ویژه پناااه بااردن بااه کوهسااتان در انتهااای روایاات کااه کنااد، بااهجااایگزین هاادف ا االی می

داستان می فرعی  اهداف   شود.جایگزین 
کن ااگر ا االی تنهااا در دسااتیابی بااه اهااداف »دفاااك از خرم ااهر و آزادسااازی کامل/نااقص: 

 ااورت کاماال آن« و »ازدواج بااا پونااه دخترعمااویش در ایااران« و »بازگ اات بااه کوهسااتان« به
موافق است؛ اما در خصااوص هاادف فرعاای دوم کااه »ازدواج بااا پااری« در عااراق اساات؛ کاماال 

تااوان شود )این مو ااوك شاااید بااه ایاان دلیاال اساات کااه بااا خااوانش مااتن روایاات نمیمحقق نمی
افتاده یا خیر(. اتفاق  با پونه  آقا  عزیز  ازدواج  امر  که   دریافت 

کن ااگر ا االی در خصااوص اهااداف فقااب در هاادف فرعاای دوم قاطعیاات/ شااک و تردید:
کاارده اساات؛ دچااار دچار شک و تردید است. او بااه دلیاال اینکااه بااا پونااه دخترعمااویش ازدواج

شده( ندارد. او  عاشق  که در عراق  )دختری  با پونه  ازدواج  به  شده و تمایلی  و تردید   شک 
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رو دهااد. ازایاانزمااان در ساایر روایاات متناسااآ بااا رویااداد و اتفاقاااتی اساات کااه روی میزمان:
رو، مااا در ارتباااو بااا هاادف گرفته اساات؛ ازایاانبر اساس رویدادهای روایت شااکل  تحلیل زمان

کرده ای کااه نویساانده بااه آن اشااارهشاادههااای زمااانی م ااخص و تفکیکو کن گر ا لی دوره
کنش انتخامباشد، نداریم.  کلی روایت  بر اساس روند  و تأثیرگذار  مهم  است.های   شده 

/ گیرنده . 5. 4. 4  محور انتقال: فرستنده 
خاااطر او بااه وطاان و دهااد؛ تعلقآنچااه عزیااز آقااا را باارای دسااتیابی بااه هاادف ا االی سااوق می

به نیاز جامعااه باارای حضااور او در جبهااه اساات. فرسااتند هاادف  ا االی ماارتبب بااا ۀپاسخگویی 
در مااورد اهااداف فرعاای نیااز »تعلااق و . عزیزآقااا« اساات یپرسااتخاااطر و وطنا االی »تعلق

 رگااذاریهااای تأثفرسااتنده عاماال ا االی اساات؛ امااا از کنش عنوانبهعاطفی عزیزآقا«    یبستگدل
 ۀبرنااد. اولااین کساای کااه گیرناادی مختلفاای بهااره می(هااانفعیها )ذو مااؤثر عزیااز آقااا گیرنااده

با عاایوه  ؛نظاار اساات »ملاات ایااران« و »مااردم خرم ااهر« هسااتند هدف ا لی مد    ا لی مرتبب 
نفااع فرعاای مربااوو بااه یعنوان ذنیااز بااه ،رفتن بااه جبهااه دارد برایخود عزیزآقا که تمایل   ،بر آن

ذکر شود باید  ا لی   .هدف 
نفااع یهااا« ذعزیااز آقااا« و »ناارگآ فرزنااد آن یدر مورد هدف فرعی اول »پونااه دخترعمااو 

فرعاای هسااتند. در مااورد هاادف »نااامزدی بااا پونااه  یهااانفعیعمااو جااواد« ذ ۀا لی و »خااانواد
فرعاای  یهااانفعیاو« ذ ۀنفع ا االی مربااوو بااه هاادف فرعاای دوم و »خااانوادیپونه ذ  راق«در ع

هاام عزیزآقااا و  «در خصااوص هاادف سااوم »پناااه بااردن بااه کوهسااتان گرفته شااوند.نظر  باید در  
عبآ ذهم  هستند.  یهانفعیآقا   م ترک 

بازدارندگان. 6. 4. 4 یگران و   محور قدرت: یار
رزمااان او هم": از ایاان قرارناادرساااندآنچااه عزیزآقااا را در مساایر دسااتیابی بااه اهااداف یاااری می

 ،عاایوه باار آن مااادر عزیزآقااا ؛هاادف ا االی هسااتند که یاریگران ا لی مرتبب با  "نبرد  ۀدر حن
 "پوناااه"هااادف ا ااالی هساااتند.  پااادر و ماااادرش یااااریگران فرعااای مااارتبب باااا ،پااادربزرگش

عمااو دکتاار جااواد  ۀیاااریگر ا االی او در هاادف فرعاای اول و خااانواد (عزیااز یدخترعمااو )
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نظاار هسااتند. در خصااوص هاادف فرعاای دوم  هاادف فرعاای اول مااد یاااریگران فرعاای ماارتبب بااا
عزیزآقااا در هاادف  یا اال گریار یاا  .پرویز یاریگران فرعی و پونااه یاااریگر ا االی اوساات  ۀخانواد
تااوان بااه ایاان های کن ااگر ا االی بااا اهااداف میاساات. در خصااوص بازدارنااده  "آقاعبآ"سوم  

اساات و  "عمااو دکتاار جااواد"ا االی عزیزآقااا از هاادف ا االی  ۀبازدارنااد :نکااات توجااه داشاات
نظاار در فرعاای در مااورد هاادف اول  ۀبازدارنااد تااوانرا می "وقاات ایااران جمهااورآیرئ  اادریبن"

 .گرفت

از شخص  لیتحل. 7. 4. 4  هاچلچلهدر رمان    تیفراتر 
گونه که ذکر شد در نظریااۀ کن ااگرای گرماااس، مفهااوم "کن ااگر" فراتاار از مفهااوم ساانتی همان

طور هااای ساااختاری روایاات، ایاان مفهااوم بااهگیاارد و در تحلیلشخصاایت مااد نظاار قاارار می
رود. در ایاان راسااتا، کن ااگر شااامل موجااودات انسااان ای بااه کااار مااییافتهتر و گسااترشوساایع

طور فعااال در پی اابرد داسااتان شااود کااه همگاای بااهگونااه، اشاایاء، یااا حتاای مفاااهیم انتزاعاای می
می ایفا   کنند.نق ی 

این رمان عزیز آقا شخصاایت ا االی اساات کااه بااا مجموعااه ای از کن ااگرهای انسااانی در 
های انسااانی ماننااد عزیزآقااا، عاایوه باار شخصاایت هاچلچلیی و غیرانسااانی در تعاماال اساات. در 

و  )ك(پونااه و پرویااز، عنا اار غیرانسااانی همچااون کوهسااتان، خاااک عااراق، حاارم امااام حسااین 
انتزاعی مانند دفاااك از وطاان، آزادی و ع ااق نیااز بااه عنوان کن ااگرهایی فعااال در پی اابرد مفاهیم 

می عمل   کنند.روایت 
در ایاان روایاات عزیزآقااا در تاایش باارای تحقااق اهااداف خااود، بااا کن ااگرهای مختلفاای 

گذارنااد. عاایوه باار گیری داسااتان تااأثیر میشااود کااه هرکاادام بااه نحااوی در شااکلرو میروبااه
انسانی که در داسااتان حضااور دارنااد، عنا اار غیرانسااانی و مفاااهیم انتزاعاای نیااز شخصیت های 

مثااال، در ساافر بااه کااربی و دیاادار بااا پرویااز،  عنوانطور فعال در پی برد روایت نقش دارند. بااهبه
عنوان یااک های نباارد، "کوهسااتان" بااهپونااه و پااروین و در مواجهااه بااا خاااک عااراق و  ااحنه

طبیعاای و جغرافیااایی نقااش مهماای ایفااا می عنوان مکااانی تنها بااهکنااد. ایاان کوهسااتان نااهعنصر 
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فیزیکاای بلکااه نمااادی از آرامااش و پناهگاااه باارای شخصاایت ا االی اساات و نقااش مهماای در 
کنااد. در ایاان زمینااه، مفاااهیم انتزاعاای ماننااد آزادی گیری هویت دروناای عزیزآقااا ایفااا میشکل

از خرم هر نیااز در مساایر کنش تنها هااای عزیزآقااا نق اای کلیاادی دارنااد. ایاان مفاااهیم نااهو دفاك 
بیروناای داسااتان را شااکل میانگیزه هااا تااأثیر هااای آنها و کنشدهنااد، بلکااه باار شخصاایتهای 

 گذارند.می

در رمان . 5تصویر   هاچلچلهالگوی و مدل کنشگرانه با بیان جزئیات 

 

 گیری  نتیجه . 5
شناساای ساااختاری و بااا ساااخت رمااان از دیاادگاه روایتدرک و تحلیاال روساااخت و ژرف

بر نظری توجااه در مطالعااات ادباای کن گرای گرماااس، یکاای از مو ااوعات مهاام و قابل  ۀتأکید 
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باارای دسااتیابی بااه چنااین تحلیلاای، نخساات به شمار می ارتباااو میااان ساختارشناساای، بااه رود. 
ادبیات و همچنین الگااوی زبااان و گفتااار سوسااور پرداختاا ن انه . سااپآ تعریفاای ه شاادشناسی و 

از   شخصاایتی کااه  اارفاً موجااودی ایسااتا نیساات، بلکااه عنصااری  گردید،ارائه   "شخصیت"نوین 
م ارکت روایت  فعال و  جریان حواد   در   .استکننده 

هااا و کارکردهااای شخصاایت را در تعاماال بااا سااایر این دیدگاه مااا را قااادر ساااخت تااا نقش
ها و کن گرهای رمان به دقاات تحلیاال و بررساای کناایم. آنچااه از رهگااذر ایاان نگاارش بااه کنش

کرد   هدایت  به استدلالی  ما را  آمد،   دست 
در زبااان داسااتان اساات؛ بااه ایاان معنااا کااه رویاادادها هماننااد  "گفتااار"معادل  "رویداد"که  

انااد کااه در تعاماال بااا یکاادیگر معنااا و حرکاات داسااتان گفتار، واحدهای بنیادین ساااختار روایت
ای فعااال در رونااد حااواد  روایاات کنندهعنوان م ااارکتشخصاایت بااه دهنااد.را شااکل می

هااا و کن ااگرهای رمااان تحلیاال ها و کارکردهااای او در تعاماال بااا دیگاار کنشتا نقش شدمعرفی  
بررسی   دو مجموعااه در تقاباال بااا یکاادیگر خااواهیم داشاات کااه از طریااق  باادین ترتیااآ .شااودو 

ساااخت و یااابیم کااه یااک بخااش آن ژرفهااای زبااانی بااه یااک زبااان دوبخ اای دساات میتقابل
کااه روساااخت داسااتان کااه  شااوددریافتااه میبخش دیگر روساخت است. با بررسی ایاان نظریااه 

شااود ساااختی منتهاای میگیااری رویاادادها و حااواد  روایاات اساات، بااه ژرفدر واقع همااان پی
الگوی کنش و کن گرایی اساات؛ الگااویی کااه گرماااس آن را مااورد توجااه ویااژه قاارار  که همان 

 .داده است
این طرز تفکر برگرفته از نگاه سوسور به زبااان اساات آنجاکااه اعتقاااد دارد عاایوه باار زبااان 

با مقولااۀ گفتااار نیااز مواجااه ای اساات ها و امکانااات بااالقوهایم. زبااان در واقااع همااه توانمناادیما 
اختیار کاربران یک نظام زبانی قرار می آن بااا یکاادیگر ارتباااو برقاارار  ۀگیاارد تااا بااه وساایلکه در 

های مختلااد از کاایم و مااتن در زبااان کننااد و گفتااار کاااربرد ایاان امکانااات در خلااق گونااه
اساات. بنااابراین در تحلیاال روایاات رمااان بایااد یااک محااور دوگانااه را ترساایم کناایم: یکاای 
بر روساخت که بااه شناسااایی و تحلیاال حااواد  و رویاادادها در جریااان  محورهای ا لی مبتنی 
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ساااخت اسااتوار اساات کااه از همااان روساااخت پااردازد؛ و محااور دیگاار باار پایااۀ ژرفداسااتان می
می  .گیردشکل 

رو، بااه دسااتوری منطقاای و ایاان محااور همااان الگااوی کاانش و کن ااگرایی اساات. ازایاان 
ای دقیااق و قاباال تحلیاال گونااهیااابیم کااه ساااختار روایاات را بهمنسجم در زبان داستان دست می

یااابیم. همااان باادین جهاات بااه دسااتوری منطقاای در زبااان داسااتان دساات می .سااازدفااراهم می
ساااخت زبااان بیااان تعریفی که سوسااور نیااز در دسااتور زبااان جدیااد در مااورد روساااخت و ژرف

است.  کرده 
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Abstract 

This study analyzes the aesthetic techniques and distinctive linguistic 
features present in Saadi’s ghazals. Characterized as the language of 

love, Saadi’s ghazals portray an intrinsic connection between the lover 
and the beloved, where words operate simultaneously on descriptive 
and symbolic levels, imbued with profound emotional resonance. 

Saadi’s poetic language judiciously employs metaphor, allegory, 
ambiguity, and allusion, thereby facilitating the communication of 

complex abstract and emotional concepts to his audience. Utilizing a 
descriptive-analytical methodology rooted in semiotic theory, this 
research investigates Saadi’s linguistic artistry through four primary 

analytical axes: figurative and allusive language, the language of 
sensation and the heart, ambiguity and polysemy, and ellipses in 

linguistic expression. The findings demonstrate that Saadi effectively 
renders intellectual and emotional concepts tangible through metaphor 
and allegory, concurrently utilizing rhetorical constriction and 

emphasis to underscore meaning. The inherent ambiguity and multiple 
connotations within his verse encourage diverse interpretations and 

actively engage the reader’s intellect. Furthermore, "the language of 
sensation and the heart" encapsulates both external perceptions and 
internal human experiences, while linguistic omissions contribute 

significantly to the aesthetic and artistic depth of his poetry. This 
analysis concludes that Saadi, through a masterful synthesis of 
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descriptive tradition and creative innovation, constructs an intricate 

network of signs and semantic relationships, demanding close 
attention to both linguistic nuances and cultural context. 

Consequently, Saadi’s ghazals not only articulate universal human 
thoughts and feelings but also exemplify the poet’s exceptional artistic 
and linguistic prowess in generating profound meaning and 

captivating his audience. 

1. Introduction 

A comprehensive understanding of the latent meanings embedded 
within Saadi’s ghazals necessitates a thorough familiarity with what 
can be termed "Saadi’s language." This distinctive language is 

characterized by its simultaneous simplicity and profound depth, 
encompassing layers of concealed meaning. It represents a masterful 

synthesis of established descriptive traditions and the poet’s singular 
creative ingenuity. Consequently, discerning Saadi’s unique linguistic 
features, markers, and stylistic devices, alongside the symbolic codes 

pervading his ghazals, is paramount for grasping the full semantic 
breadth of his oeuvre. In Saadi’s poetry, language transcends its 

function as a mere vehicle for expression; it operates as an artistic and 
philosophical instrument, introducing the reader to intricate and 
multifaceted concepts. Therefore, to achieve a deeper comprehension 

of his ghazals, a detailed elucidation of his linguistic strategies is 
indispensable. 

2. Literature Review 

Existing scholarship on Saadi’s linguistic artistry, while valuable, has 
primarily explored different avenues. For instance, studies such as 

Fotouhi’s The Magic of Syntax in Saadi’s Ghazals, 
Esmaeilzadeh’s Allegory: The Power of Saadi’s Language and the 
Language of Power, and Eshani’s A Stylistic Analysis of Verbs in 

Saadi’s Didactic Ghazals predominantly focus on comparative 
analyses of Saadi’s language with that of other poets, or they examine 

his works outside the ghazal genre. Consequently, these prior 
investigations, despite their merits, do not specifically address the 
central focus of the present research: a dedicated analysis of the 

aesthetic and linguistic features of Saadi’s ghazals themselves. 
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3. Research Methodology and Theoretical Framework 

This study adopts a descriptive-analytical approach, meticulously 
examining both the traditional and innovative aspects inherent in 

Saadi’s distinctive linguistic style. The analytical framework is 
predicated upon three core linguistic dimensions: "indicative and 
allegorical language," "the language of perception (Hass)," and "the 

language of the heart (Del)." Particular emphasis is placed on the 
estrangement techniques skillfully employed by Saadi. The 

overarching objective is to scrutinize how the poet strategically 
utilizes these linguistic devices to convey intricate concepts and 
achieve a profound artistic impact. 

4. Discussion and Analysis 
Saadi, through his exceptional linguistic and intellectual ingenuity, 

masterfully harnessed the expressive potential of poetic language to 
articulate abstract and intricate ideas. His verse, deceptively simple 
yet profoundly deep, strategically employs metaphors, allegories, 

allusions, and semiotic signs to render abstract concepts tangible and 
readily comprehensible. 

4.1. Indicative and Allegorical Language 
Saadi predominantly utilizes two primary modes of expression: direct 
and indirect. Direct expression conveys abstract concepts through 

precise, concrete vocabulary. Conversely, indirect expression, 
primarily achieved via allegories and allusions, skillfully guides the 
reader’s intellect toward a broader comprehension of nuanced and 

non-literal concepts. This dual approach fosters audience engagement 
with tangible, multifaceted imagery, thereby facilitating diverse 

interpretations. 

4.1.1. Techniques in Indicative Language 
• A. Utilization of Symbols, Allegories, and 

Paradoxes: Saadi’s strategic deployment of symbols, 
allegories, and paradoxes significantly enhances the coherence 

and thematic depth of his poetry. A prime example is the 
portrayal of a lover experiencing joy despite being in captivity, 
showcasing inherent tension. 

• B. Flexibility and Fluidity of Meaning: Saadi deliberately 
cultivates flexibility and fluidity of meaning by transcending 
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conventional lexical boundaries and introducing ambiguity. 

This technique empowers the poet to imbue his verse with 
profound personal interpretations, vividly observed in his 

multifaceted depictions of archetypes such as the rogue, the 
ascetic, the pious, and the discerning observer. 

4.2. Emphasis through Restriction (Hesar and Qasr) 

Saadi effectively employs the rhetorical devices of restriction and 
limitation (hesar and qasr) to underscore pivotal statements and 

generate reader surprise. This strategic application significantly 
augments the emphasis and persuasive impact of his words. 

4.3. Polysemy and Ellipsis 

The deliberate integration of polysemous words, coupled with both 
verbal and semantic omissions, empowers readers to uncover novel 

meanings, thereby rendering the poetic experience uniquely personal 
and enriching. 

4.4. The Language of Perception (Hass) and The Language of the 

Heart (Del) 
"The language of perception (Hass)" is fundamentally anchored in 

rationality and the observable world, and it is largely shaped by 
conventional linguistic agreements. In contrast, "the language of the 
heart" or "language of states (Zaban-e Hal)" emanates from the poet’s 

profound inner emotions. It conveys meaning through an array of 
natural, human, or even metaphysical elements, including reason, 
love, eyes, sorrow, breeze, water, wind, soil, fire, and others. This 

particular linguistic register is typically invoked when direct 
expression is deemed either unsuitable or insufficient to capture the 

desired emotional or conceptual depth. 

5. Conclusion 
In conclusion, Saadi’s poetry is characterized by its sophisticated 

employment of diverse linguistic techniques—including syntactic 
ellipsis, metaphor, polysemous allusions, and rhetorical limitation—

all meticulously orchestrated to convey profound meaning, amplify 
artistic impact, and achieve unparalleled lexical beauty. This strategic 
deployment firmly establishes his unique and preeminent position 

within Persian poetic tradition. His adept use of rhetorical restriction 
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and limitation significantly fortifies both emphasis and overall artistic 

effect, a practice that resonates powerfully from both an aesthetic 
standpoint and the perspectives of applied semantics and rhetoric. For 

tangible and material concepts, Saadi typically favors direct 
expression. However, when confronting abstract notions, he skillfully 
conveys meaning through perceptible and allegorical language, 

thereby fostering mental proximity and facilitating comprehension. 
This methodology enables readers to apprehend extensive, nuanced, 

and non-literal meanings through vivid, tangible images that 
frequently underscore causal relationships. Ultimately, these intricate 
techniques collectively contribute to the cohesion, fluidity, and 

profound ambiguity of his poetic discourse, thereby allowing for 
multiple layers of interpretation and immeasurably enriching the 

aesthetic and intellectual experience of his ghazals. 

Keywords: Saadi, Ghazal, Aesthetics, Language of Sensation and 
Heart, Emphasis and Restriction. 
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 ی سعد  یها زبان در غزل   شناسانهییبا یز یشگردها 
 

کمال      یسروستان یکوروش 
زبان وادب   یعلم  ئتیه  راز،یحددافش  دد  ی مددوزع عددال ۀمؤسسدد  ،یفارسدد  ات یگروه 
ن ی ا راز،ی   .را

 

    ازکاریفرح ن
زبان و ادب   ار ی استاد   ،یواحددد مرود ددت،  دانشددگاه  زاد اسددلام ،یفارسدد  ات یدد گروه 

ن ی مرود ت، ا  .را

 چکیده 
یباییا با هدف تحلیل شگردهای ز پژوهش  های سعدی انجام شده اسات. های زبانی غزلشناسانه و ویژگیین 

عنوان زبان ع ق، بیانگر پیوندی ناگسستنی میان عاشق و مع وق است و کلمات در آن هم نقش غزل سعدی به
های استعاری، تمثیلی، ایهام و گیری از ارفیتتو یفی و هم نقش نمادین و عاطفی دارند. زبان سعدی با بهره

پاژوهش حا ار باا رویکارد در کناد. اشاره، امکان انتقال مفاهیم انتزاعی و عاطفی باه مخاطاآ را فاراهم می
تکیه بر نظریه-تو یفی و  شناسی، تحلیل زبان سعدی را بر اساس چهار محاور ا الی: زباان های ن انهتحلیلی 

تمثیلی، زبان حآ و دل، زبان ایهام و دلالت و   شادههای حذف زبانی بررسای های چندگانه، و گزارهاشارت 
ن ان  نتایج  سعدی با استفاده از تمثیل و استعاره، مفاهیم عقینی و عاطفی را به زباان محساوس  داد کهاست. 

میکند و با بهرهنزدیک می کید و برجستگی در سخن ایجاد  های نماید. ایهام و دلالتگیری از حصر و قصر، تأ
آورد. زبان حآ و چندگانه، هم امکان ک د معانی متنوك و هم تعامل فعال ذهن مخاطآ با متن را فراهم می

بخ د و حذف لفظ و معنا نیز نقش ها تجسم میانسانی را در غزل  ۀهای محسوس و باطنی تجربزبان دل، جلوه
یبایی هنری دارد. این تحلیل ن ان میز و  دهد که سعدی با ترکیآ سنت تو یفی و نوآوری خیقاناه، شناسانه 
ن انهشبکه آورد که درک آن نیازمند توجه دقیق به زبان و بافت ها و روابب معنایی را به وجود میای پیچیده از 

به این ترتیآ، غزل ای اند، بلکاه نموناهتنها انعکاس احساس و تفکار انساانیهای سعدی نهفرهنگی اثر است. 
 .شاعر در ایجاد معنا و تأثیرگذاری بر مخاطآ هستند ۀشناسانبرجسته از توانمندی هنری و زبان

  .زبان حس و زبان دل، حصر و قصر ،یشناسییبایغزل، ز ،یسعدها: کلیدواژه 
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 مقدمه.1
عاشااق و مع ااوق در زبااان  ،ل ع قین دلیبه هم ؛عاشق یشاعر یغزل، زبان ع ق است و سعد

ب  یغزل سعد چااه ساان ت گسست و ماندگارند. کلمات در زبان سااعدی یااا براساااس آنیتوأمان، 
ای کااه بااا نقش و رابطااه ،یا براساس عواطد ، وکنندشعر فارسی است، قابلیت تو یفی پیدا می

ص میانسان پیدا می و درواقااع  هسااتندها، ابزار شاعر برای بیان افکااار یابند. این واژهکنند، ت خ 
گردنااد و بااا توجااه بااه محیطاای کااه در آن قاارار مرکز و هستۀ بیانی باارای انتقااال پیااام شااعری می

یابند. به بیان دیگر، غزل سعدی تبلور هنااری کاماال از گیرند، گسترۀ چندمنظورۀ معنایی میمی
از نوك عاطفۀ غنی انسانی؛ یعنی بیااان احساااس بااه جمااال و کمااال مطلااق از هاار ی  احساس است 

 تواند وجود داشته باشد. نوعی که می
به مفاهیم نهفته در غزلیات سعدی، ناگزیر از برای دست هسااتیم؛  "زبان سعدی" درکیابی 

ها و های پنهااانی اساات. زبااانی کااه دربرگیرناادۀ ن ااانهزبانی که با همۀ سهولت، دربردارندۀ لایااه
نیااز  یو برساااختۀ گذشااتگان اسااتوار اساات و برخاا  یفیهایی است که برخی باار ساانت تو اا نظام

ق و هنرمندانۀ اوساات و از همااین روساات کااه چنااین تأثیرگااذار و غیرتکااراری  برساختۀ ذهن خی 
 .شودمی

تحقیااق،  هناار ا االی   شااوند؛ای ساختمند بررسی د به گونۀ مجموعهیها بااز آنجاکه پدیده
هاساات؛ نظااامی کااه از درون، ملزومااات رشااد و تکاماال دهیآشکار ساختن قوانین درونی نظام پد

اثر را پدید آورده  (. 11:  1376 ،یاکوبسن  نک.است )  یک 
نظااری راهکارهااای تردید در نخستین گام، پیش از دستیابی به محتوای متن و شااناخت بی 

و عملی شاعر یا نویسنده، زبان و بیان وی است که به مو وك و محتااوای فکااری  شاااعر گسااترۀ 
معنااایی غزلیااات سااعدی، ناااگزیر از شااناخت  ۀبخ ااد. باارای دسااتیابی بااه گسااتر معنااایی می

مندی هنری سعدی از ایاان گسااتره و نیز بهره ها،ها و عملکرد آنهای زبانی وی، شاخصویژگی
از  آن هستیم که در زبان غزلو شناخت ن انه  های سعدی نمود یافته است. هایی 
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 ۀ پژوهشپیشین. 2
این در ایاان خصااوص  ااورت گرفتااه از  شااود. هااا اشااره میکااه بااه برخاای از آن تحقیقاتی پیش 

»جادوی نحو در غزل سعدی« بر آن است از منظری به کاایم سااعدی بپااردازد فتوحی در مقالۀ  
به دریافتی سبک بتواند  زاده در د. اسااماعیلشناسانه از نحااو سااعدی در غزلیااات دساات یاباا که 

در  طور اعاامبااهرا است کااه هناار تمثیاال  « بر آنتمثیل؛ قدرت زبان سعدی و زبان قدرت»مقالۀ  
شناساای، متضاامن اباازار زیبایی ۀافزون بر حااوز  بررسی نماید. تمثیل گلستاناز جمله   آثار سعدی

باورپذیری اندی ه خالق اثاار اقناااك مخاطااآ را ها و عقاید مختلد که طی آن کارآمدی است در 
هااای تعلیماای شااناختی فعاال در غزلبررساای و تحلیاال سبک» .سااازدبه ماادد تمثیاال محقااق می

ان بااا توجااه بااه مؤلفاست که  نظید و ای انی ای ازمقالهگرا«شناسی نقشسعدی با رویکرد زبان
ای آماری و استفاده از منابع کتابخانه -ارتباو تنگاتنگ ذهن و زبان؛ با استفاده از روش تحلیلی

افعال به  اند.کاررفته در غزل های تعلیمی  سعدی پرداختهبه بررسی سبکی 
انجام شده اساات کااه یااا بااه  ااورت مطالعااات سعدی دربارۀ آثار نیز  ی دیگریهاپژوهش

با بررساای  ب سییتانو  گلسییتانیااا دیگاار آثااار او را همچااون قصاااید، بوده و  دیگر شاعران   تطبیقی 
و تحقیق حا ر  اندکرده  .نیستکه در حوزه و دامنه پژوهش 

 و مبانی نظری روش پژوهش. 3
 .  روش پژوهش1. 3

با رویکرد تو یفی  ۀتحلیلی و با تأکید بر مبانی نظااری، ساان ت تو اایفی و خیقاناا  -این پژوهش 
زبااان دل و نیااز  ،زبان سعدی را در غزل، بر اساس مااوزاین زبااان اشااارت و تمثیلاای، زبااان حااآ

 کند. زدایی زبان تحلیل میآشنایی

نظری2. 3  . مبانی 
 شناسی زباننشانه . 1. 2. 3

ای که بتواند به مو ااوعی غیاار از خااود اشاااره هر پدیده»آمده  شناسین انهدر تعرید واژگانی  

https://ensani.ir/fa/article/606552/%D8%AA%D9%85%D8%AB%DB%8C%D9%84-%D9%82%D8%AF%D8%B1%D8%AA-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D8%B3%D8%B9%D8%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%82%D8%AF%D8%B1%D8%AA
https://ensani.ir/fa/article/340836/%D8%A8%D8%B1%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D9%88-%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84-%D8%B3%D8%A8%DA%A9-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%AE%D8%AA%DB%8C-%D9%81%D8%B9%D9%84-%D8%AF%D8%B1-%D8%BA%D8%B2%D9%84-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AA%D8%B9%D9%84%DB%8C%D9%85%DB%8C-%D8%B3%D8%B9%D8%AF%DB%8C-%D8%A8%D8%A7-%D8%B1%D9%88%DB%8C%DA%A9%D8%B1%D8%AF-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D9%86%D9%82%D8%B4-%DA%AF%D8%B1%D8%A7
https://ensani.ir/fa/article/340836/%D8%A8%D8%B1%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D9%88-%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84-%D8%B3%D8%A8%DA%A9-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%AE%D8%AA%DB%8C-%D9%81%D8%B9%D9%84-%D8%AF%D8%B1-%D8%BA%D8%B2%D9%84-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AA%D8%B9%D9%84%DB%8C%D9%85%DB%8C-%D8%B3%D8%B9%D8%AF%DB%8C-%D8%A8%D8%A7-%D8%B1%D9%88%DB%8C%DA%A9%D8%B1%D8%AF-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D9%86%D9%82%D8%B4-%DA%AF%D8%B1%D8%A7
https://ensani.ir/fa/article/author/154323
https://ensani.ir/fa/article/author/159500
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 ل  شناسی ادبی، یافتن مناسبت میااان دا( و ن انه15: 1386 آید ) فوی،به شمارمی  1نماید، ن انه
شود و این خااود در حقیقاات ک ااد مناساابتی اساات و مدلولی است که در کیم بدان استناد می

از آنچه در اندی ۀ نویسنده ارائه شده و آنچااه در ذهاان مخاطااآ شااکل گرفتااه اساات. بااه بیااانی 
شناسی شناخت قراردادهای ا لی است که به هر تصااویر یااا تو ااید ادباای امکااان دیگر، ن انه

توانند کامیً اختیاری باشااند. »اختیاااری ها میکند. این ن انهارائه می " رامعنای دیگر"پروراندن  
( و از 27: 1380 ساان،تواند ن انگر هر معنایی باشااد« )دینهای میبودن ن انه یعنی اینکه هر ن انه

از ن انه جویااد های زبااان بهااره میای از توانهاست و هر فرد نیز از پارهآنجاکه »زبان دستگاهی 
ایاان  ؛(جاااآفرینااد« )همانرا می "خااود ۀروش بیان ویااژ "و یا  "سخن یا سبک فردی"ای به گونهو  

به ارتباو با تکیه بر قراردادهای امر  ایجاد  د باار یاا آشنا و نیز انتقال مفاهیم ذهنی خود بااا تأکمنظور 
هااای ادباای و هنااری، برخااورداری از امااا در مقولااۀ آفرینشگیاارد، به دیگااران  ااورت می  یمعان
بالقوة زبان فراتر از بهرهتوان و  اسااتجستن از قراردادهای آشنای زبانی، فراگیاار و همگااانی های 

از قراردادهااای نااوین و ن ااانهمجموعه آفرینااد کااه در  ااورت دریافاات ایاان ای میهای تااازهای 
خواهااد شااد و در غیاار ایاان روابب نوین و رمزهای جدید، مخاطآ قادر بااه درک کاایم هنرمنااد 

ماند. اگاار بپااذیریم کااه: »معنااای های نخستین اثر و درک اواهر کیم باقی می ورت، در لایه
شناخت آن زبااان و ویژگاای  (،45: 1381 یک واژه عبارت است از کاربرد آن در زبان« )هریآ،

یابااد و هاار ماادلول ، ماادلولی تااازه میت خواهد شد. در زبان، هر دال  اهمی حائزهای دیگر آن  لایه
دیگری میدال   برای مدلولی    .شود 

 

1. sign 
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ق سااعدی قااادر بااه خلااق ن ااانه های جدیااد از مفاااهیم مختلفاای اساات کااه هاار یااک ذهاان خاای 

ای از بااه شاابکۀ پیچیااده نیز دربرگیرندۀ دلالت معنایی خاص خود است و»معنای زبانی هر واژه
 .(45 :سازد« )همانها مرتبب میروابب مبتنی است که آن را به سایر واژه

این اساس شاعر و یا نویساانده قااادر اساات بااا بهره هااای ترکیباای عنا اار جااویی از »توانبر 
به دلالت معنایی خاص  یابد و از این زاویۀ جدید، کیم و اندی ۀ ذهناای خااویش را بزبان« راهی 

ای فعااال و دوجانبااه اساات. بااه با مخاطآ خود در میان نهد. »رابطۀ بااین انسااان و زبااان، رابطااه
به همان میزان که زبان بر انسان تأثیر می گااذارد؛ گذارد، انسان نیز بر زبان تأثیر میعبارت دیگر، 

توان با استفاده از آن به بیان مسااائل مربااوو بااه دنیااای درون و ای است که میچراکه زبان وسیله
انسان از دنیا به هر میزان و گونه ای که باشااد، در تولیاادات زبااانی او بیرون پرداخت. تأثیرپذیری 

 (.20 - 18 :1350)شعیری، «یابدتجلی می
و نیز آشاانایی بااا محتااوای کاایم نویساانده یااا  ،برای درک مفاهیم متون کیسیک و معا ر

شناسااان و کااه زبانشااود؛ چنانیاااد کاارده می "مؤلاادنیاات "شاعری چون سعدی کااه از آن بااه 
براساس دو محور شناسان پی نهاد میمعنی  "در زمااانی"و یا محااور  "تو یفی -زمانیهم"نمایند، 

به حرکتیم تنها به بررسی واحدهای نظااام زبااان در یااک  "تو یفی -زمانیهم"در مطالعه . ناگزیر 
 "درزمااانی"کنیم و بااا مطالعااۀ پردازیم و به تغییر معنی در طول زمااان توجااه نماایمقطع زمانی می
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 نااک.)  کاااویممیهای گوناگون معااانی واحاادهای نظااام زبااانی را سیر تغییرات زمانی و دلالت
بنااابراین  .درسااان(. ایاان اماار مااا را بااه درک  ااحیح از واژگااان و معااانی می18:  1380احمدی،  

نمایااد راه می 1زبانیزبانی یا برونشناسی واژگان ما را به دلالت معنایی  حیح از نوك درونن انه
یااک روی در یااار یااا  ،آمده:  »ورقی فرض کاان، یااک روی در تااو مقالات شمسکه در و چنان

آن روی که سوی تو بااود، خواناادی، آن روی کااه سااوی یااار اساات هاام ببایااد  .در هر که هست
یااک اثاار،  ۀ» سااویۀ شاااعران :2ناتااالی ساااروت بااه گفتااهو  (128: 1369، شاامآخواناادن« )

 (. 31:  1380آشکارکنندۀ عنصر نادیدنی آن است« )احمدی، 
به باار هاام زدن قااوانین حاااکم باار ارتباااو معمااولی اندی ااه ها و زبااان معیااار اگر شاعر قادر 

به آفرینش معنا دست یازد. از این روست که شااناخت کارکردهااای مااتن ادباای نگردد، نمی تواند 
بر فهم معنا و کیم شاعرانه می هایی گ اید. »حا ل آنکه در یااک اثاار ادباای مااا بااا ن ااانهراه را 

انااد و روی ایاان های زبااانی جااای لفااظ را در زبااان گرفتههااا، ن ااانهسااروکار داریاام کااه در آن
 ۀای آمااده و بااا آن ن ااانه رابطاا ، مدلول و دلالت زبانی، معنااای تااازههای زبانی، اعم از دال  ن انه

ای باید گفت که آثار زبانی و آثااار ادباای از نظر محتوای ن انه ،دلالتی تازه پیدا کرده است. پآ
 (.162: 1382 شناس،به کلی از یکدیگر متمایزند« )حق

بار معنااایی خاااص نیز بستر فرهنگی خا ی که واژه و یا ن انه در آن رشد نموده،   چنینهم
انتقال می آشنای همگااانی چااه گفتاااری، چااه نوشااتاری و ادباای حا اال  دهد. »زبان  خویش را 

ارزشی در بستر فرهنگی خاص است ... بااه عبااارت دیگاار معنااای ساار راساات   بارهای معنایی و 
براساس زندگی تاریخی هر زبان و فرهنگ وابسته بااه آن، زیرمعناهااایی دارد  3واژه یا رومعنای آن

به آن  ای حامل معناهای احساسی  تودرتااویی اساات گویند. چنین واژهنیز می "معنای عاطفی"که 
از تجربه  (.66:  1387های زیستی  فردی و قومی« )آشوری، که بازتابی است 

 

اشاره به چیزی در جهان خارج از زبااان  "زبانیبرون"و دلالت  است های زبانتو یح به کمک واژه "زبانیدرون". دلالت   1
 .دارد

2. Nathalie Sarraute 

3. denotation 
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ها و ها، اندی ااههاار شاااعر یااا نویساانده براساااس برداشاات دامنااۀ واژگااانی   ،باادین ترتیااآ 
ایاان تفاااوت  .گااردداش با گسترۀ واژگانی شاعر یا نویسااندۀ دیگاار متفاااوت میابتکارات خیقانه

گااردد کااه بااه ای تباادیل مینماید و ا ولًا به پدیاادهاندی گی هنرمندان را تعیین می  -مرز زبانی
 کناایم.اش قادر خواهیم بااود سااطح توانمناادی و هنرمناادی شاااعر یااا نویساانده را بررساای واسطه

شویم، هرگونه دریافت کلی مااا از مااتن منااوو بااه طور عملی درگیر متن اثری می»هنگامی که به
اما درک واژهدرک عبارات و واژه ها نیز خود در گاارو درک کلیاات مااتن اساات. باادیهی هاست، 

شااویم: شااناخت اثاار نویساانده در سااایۀ رو میهای متعااددی روبااهاست که در اینجااا بااا چرخااه
او حا ل می شود و شناخت زندگی او منوو بااه شااناخت آثااار وی اساات. درک شناخت زندگی 

اثر در گرو درک عبارات و واژه هااا نیااز باادون درک کلیاات هاست و درک عبااارات و واژهکلیت 
 (.25: 1386شود؛ که این نیز چرخۀ دیگری است« )امامی، اثر دانسته نمی

 بحث و بررسی.4
غزل. 1.  4 بان سعدی در   ز

کماای بااه نبااوغی رویکرد خاص به مقولۀ زبان و پیوند آن با ارافتبا  سعدی   های اندی ااگی و ح 
جااویی از بااا بهره و که ری ه در نبوغ زبانی، هنری و فکری وی دارد  هنری؛  شاعرانه دست یافته

آورد و کیماای و معااانی درماایگسااترۀ امکانااات زبااان شااعری را بااه خاادمت همااین مقااولات، 
هااای زبااان ارافت ی کااه ازنمایااد. زبااان سااهل و ممتنعاا را آشااکار می اشههای اندی اا تااداعی

تااا مفاااهیم انتزاعاای را بااه ذهاان مخاطااآ  منااد اسااتاستعاری، تمثیلی، تلویحی یا اشاراتی  بهره
 :  ردب  میرا در چند معنای متفاوت به کار   "درۀ "در یک مصرك واژ   چنانکه مثیً  ؛سازدنزدیک  

به در شدم                  گ از خود  از این جهان به جهان دگر شدمفتاز در درآمدی و من   ی 
(138۹  :54۹) 

هااا مفاااهیم مااورد نظاار در نگاااه شاااعر را چنااین بیااان و یا در ابیات زیر، زبااان اسااتعاری در غزل
 کند:می

 گاار تااو شاااکرخنده آسااتین نف اااانی
 

 هاار مگساای طااوطیی شااوند شااکرخا 
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 (412)همان: 
ابیات  من آنکه  این  جااا بااه کنایه از روی گردانیدن و ترک کااردن و در این "آستین ف اندن"در 

به حرکت درآوردن آستین یا دست از روی بیزاری ای اساات استعاره مصاارحه "مگآ"ست؛ معنی 
م ااهااار بیاازاری و باارای آنکااه شاااعر بگویااد: اگاار تااو محبااوم شیرین ؛مقااداراز افااراد بی تبساا 

چااون شااکر تو که هم ارزش خواهان  مقدار و بیهای بیناخ نودی نکنی و روی نگردانی، انسان
 ۀدر معنااای اعجوبااه، اسااتعار  "لعباات"شااوند. در بیاات بعااد داشتنی هسااتی، میشیرین و دوست

از مع وق زیبا  "شاایرین و تاارش"و  ،کنایه از اخم و تناادخویی "ن ستنترش"روی است و مصرحه 
تااا درنهایاات شاااعر بگویااد کااه مع ااوق زیباااروی اگاار  اساات ایهام تضاد )در معنای مزه(دارای  

او طمع می  کنند.تندخویی نکند، عاشقان مدعی به شیرینی و ال 
 و نیز:

رك و ابااروان جااان را بااه ناااوك  ت  چ مان 
 زنناااااااااااااااااااادماااااااااااااااااااای

 

رك آن کماااناین سااترم کااه دادهیااا   تاا 
 تیرانااااااااااااااااااااااااااااااااااااااداز را

 
 (415)همان: 

استعاره مصرحه از ابرو. ۀاستعار   (تیر کوچک)  که ناوک  مصرحه از مژه است و کمان 
 

 ساااقی بااده آن کااوزۀ یاااقوت روان را
 

 یاقوت چااه ارزد بااده آن قااوت روان را 
 (417)همان:  

این بیت   "ساایال" بااه معنااای روان نخست .مصرحه از شرام سرخ است ۀاستعار  "یاقوت روان"در 
و قوت روان نیز اسااتعاره از شاارام روح افزاساات  دارند.جناس تام   "روح" در معنای  دومو روان  

امااا یاااقوت ، تا شاعر بگوید: ساقی! آن کوزۀ شرام را که چون یاقوت  گداخته است، برایم بیاور
برایم آن شرام روح  افزا را بیاور.چه ارزشی دارد؟ 

و تمثیلی. 2.  4 بان اشارتی   ز
در . : بیااان مسااتقیم  و بیااان غیرمسااتقیماساات زبان در بیان مفاهیم انتزاعی دربرگیرندۀ دو کلیت

 دلعبااات شااایرین اگااار تااارش نن اااین
 

عیانش طماااع کنناااد باااه حلاااوا   ماااد 
 



 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 92

 

. در ایاان حالاات شااوندمیمحسوس بیااان  انتزاعی در قالآ واژگان و کلمات   بیان مستقیم مفاهیم
با ااارف محاادود )واژگااان و کلمااات( و گسااتردگی مظااروف )مفاااهیم( روبه در  .سااترو شاعر 

از مفاااهیم تمثیلاای و محسااوس باارای تو ااید  مناادی ورت دوم یعنی بیااان غیرمسااتقیم و بهره
بااه دلیاال نزدیک انتزاعی،  و ااد و ادراک کااردن پدیااده یااا حادثااۀ و قابل ،سااازی ذهاانمفاهیم 

غیرمحسااوس و انتزاعاای، مخاطااآ قااادر بااه درک مفهااومی گسااترده و غیرانتزاعاای در قالااآ و 
ی و معلولی وجود دارد.    هاآنتصویری ملموس و محسوس خواهد شد که میان   رابطه عل 

این حالت ذهن مخاطآ قادر به درک تو ید خواهد بااود، امااا نکتااۀ  طبیعی است که در 
م انتزاعاای، در معاارض یهاکارگرفتن عنا ر محسوس برای ادراک مفاا به باتأمل آن است که  قابل

از یک تصویر قاارار   ۀشاارام، ماای و باااد یهاار مخاااطب ؛ مااثیً گیااریممیتعابیر و تفاسیر مختلد 
 نمایند.تفسیر و تعبیر میمتفاوت  ای  موجود در شعر شاعران را به گونه

ای تااو من نه آن  ورت پرستم کز تمناا 
 مسااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااتم

 

کااه  آن ساات؟برده کااه داناای ماان هااوش 
 نگاردمی اااااااااااااااااااااااااااااااورت

 
 (472: همان)

ساات، در قلاام قاادرتی یفکرت ماان در تااو ن
 سااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااتا

 

 خااتنین  ااورتی انگیکاااو بتوانااد چناا  
 (581)همان:  

این  ال سالک در  رود و در یااک حااال کااه از مسااب آ بااه ساابآ ماای شدهبیت اشاره به معرفت سی 
این حالت رابط  ماند.باقی نمی ای از نااوك مجاااز رابطااه ،میان تصویر و یا مصااداق بااا مفهااوم ۀدر 

 است.  
بندی بنابراین خصیصۀ زبان اشارتی در شعر شاااعران و سااعدی بااه گونااه زیاار قاباال تقساایم

 است:
از ن انه  .الف  ها، نمادهااا، زبااان تمثیلاای و رمزگااون در شااعر کااه منجاار بااه کلیاات بهره گرفتن 

به ویژگی متضاااد و رابطااۀ میااان ، پیوناادهای  اافات هاتناق وجود  .شودهای شعر میبخ یدن 
این نوك است. این همان امری است که   هاآن را در عین اسااارت، شااادمان و خوشااحال  عاشقاز 
باشد:یابیم، گویی خواست عاشق بدان سوی میل میمی  نماید که در اسارت مع وق خویش 
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کمناادت  سااعدی آن نیساات کااه هرگااز ز
 بگریاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااازد

 

تر ز که بدانست که در بند تو خااوش 
 جااااااااااااااااااااااااااااااااااااادایی

 
 (600)همان: 

ابیات توأمانی   این  آزادی و اسارت به تصویر ک یده شده، مثل هسااتی و نیسااتی. ع ااق   در 
از سویی، در یک زمان و مکان واحد عین آزادی است.  از یکسو عین    اسارت و 

به مفاهیم و شکستن حد و ماارز لفظاای واژگااان   .ب ایهااام و ابهااام در  و ایجااادسیالیت بخ یدن 
از دیگر ویژگی باار  ،ها و مفاااهیمهای این گونه اشعار است. شاعر بر آن است تا بااه پدیاادهکیم، 

اش از امور، معنا و هوی ت بخ ااد. چنااین اساات اساس ذوق و لذت خویش و نیز استنباو درونی
که مثیً چهرۀ رند،  وفی و پارسا، زاهد، رقیآ و محتسآ در اشعار شاعران هر یک، بااه نااوعی 

 یابد.تجلی می
 ان گااااو بدانناااادیع پارسااااایاااا جم

 
 ییتوبااه کاارد از پارسااا یکااه سااعد 

ماار و نااای و ناااقوس  مر و ز  از خ   چنان 
 
 

 ییایااا ترسااام کاااه از زهاااد ر نمااای 
 
 

 (جاهمان)
 تو و زهد و پارسایی، من و عاشقی و مستی                    برو ای فقیه دانا به خدای بخش ما را   

 (606 )همان:
از نامحرمان  اسرار  ااهر کیم مطلباای جااز  از دیگر دلایل این امر است؛ یعنیمکتوم نگاه داشتن 

ای اساات کااه در و باطن کاایم مقصااود ا االی را. ایاان همااان نکتااه ،نمایاندمقصود ا لی را می
  (.5: 1359« )غزالی،  آمده: »اشارت عبارت و عبارت اشارتس انح  

حا اال از بیااان  تر و لااذت ادباای فراتااریابی به تأثیر بی تر و عمیقگاه شاعر در  دد دست
یابی و ک ااد حقیقاات غیرمستقیم معنا و پیام و نیز تیش و کوشش ذهنی مخاطآ باارای دساات

موجود در کیم و ماندگاری و مانایی آن در ذهن وی است. این نیز خااود دلیلاای دیگاار مبناای باار 
به تمیثل و تلویح در زبان شاعر می  گردد.  بیان غیرمستقیم و توسل 

متااوالی بااه طور بااهدر یااک غاازل  دهد، گاااهاهمیت میتمثیل و اشاره به کارگرفت  سعدی  
 گیرد:تمثیل پرداخته و گاه در ابیات میانی غزل از آن بهره می
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بااه طومااار در نمااییحد  گنجاادب ع ق 
 

به گفتااار درنمااییب   گنجاادان دوست 
 رت ن ااود عاشااقی و مسااتوریساا  یم...  

 
ار درنماای   گنجاادورك بااه خانااۀ خماا 

ی من  فت ناادانم یتو را چنان که تو...   
 کااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااارد

 

 گنجدکه عرض جامه به بازار درنمی 
آ یاا دهااد ام ااآ رقخباار کااه ماای...  

 ن را؟یمساااااااااااااااااااااااااااااااااااااک
 

 گنجاادۀ غار درنمااییکه سگ به زاو  
د همن اا   بااه بااار بااو   ن خااار بااودیچو گاال 

 
 گنجاادچو در کنار بود خااار درنماای 

دوسااتان کااه تااو را هساات جااای  ز...  
 ساااااااااااااااااتیساااااااااااااااااعدی ن

 

 گنجااددار درنمااییاا ان خر یاا گاادا م 
 (1389: 469  - 470) 

منه بااا مسااتعار   ۀکنااد، رابطاا کاربرد تمثیل در آثار سعدی جلآ نظاار می ۀدیگری که دربار   ۀ»نکت
به با م به در ت بیه مرکآ یااا تمثیلاای اساات. هاار چااه تمثیلی و م به   ۀل در استعار مستعارله یا ممث  

به با مستعارله و م به، بی تر بر هماادیگر منطبااق شااوند، پیونااد منه و م به  یات یا لوازم مستعار  ئجز 
: 1386رعایاات ایاان تناسااآ بی ااتر خواهااد بااود« ) اایادکوه،  ۀاستوارتر و زیبایی سخن در نتیج 

249.) 
مقاادار یااار هاام نفااآ چااون ماان ندانااد 

 کآهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااای 
 

بر خ ک اوفتد قیماات بدانااد   ماهی که 
را  آم 

 
 (414: همان)

انتزاعاای را بااه زبااان مااادی و ملمااوس بیااان می روساات کااه کنااد. ازاینتمثیل، مفاااهیم عقیناای 
خصلت تلویحی و رابطۀ علت و معلولی غیرمتعااارف و یااا متعااارف نمااادین بااه تصااویرآفرینی در 

شییرح چنانکااه در  گااردد؛انجامد و خااود موجااآ ابهااام در درک آن مفاااهیم میغزل عرفانی می
یقان یا  ادقان را سه زبان است: یکی زبان  ااحو، باادان علااوم معااارف   شطحیات آمده: » د 

گویند و یکی زبان  تمکین و بدان علوم توحید گویند و یکی زبان  سکر و باادان رمااز و اشااارت و 
ا زبان  معارف، م کور نیست پیش  اهل خصااوص از علمااا و زبااان  توحیااد،   .شطحیات گویند ام 

م کور نیست پیش  خصوص  اهاال علاام، لاایکن زبااان  سااکر ناازد ای ااان راه ناادارد کااه از بااواطن 
م ااابهات مجهااول نماینااد و ایاان زبااان  ااوفیان  مساات راساات کااه در ر یاات م ااکات غیااآ 

از آن اشااارت کننااد، علمااا باادان قیاماات کننااد، نفیاار برآورنااد و باادین طعنافتاده هااا و اند. چو 
بقلی،  رم  (.56-55: 1374ها که گفتم بدی ان قصد کنند« )روزبهان 
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 زبان حصر و قصر. 3. 4
از شگردهای سعدی برای برجسته  اساات. "حصر و قصاار" ،  استفاده ازایجادسازی سخن و یکی 

این حالت شاعر متناسآ با اهدافی که در نظر دارد برای تأثیرگذاری و نفااوذ هرچااه بی ااتر در  در 
گیری سااازد و باادین ترتیااآ موجااآ غافاالمی مهم سااخن خااود را برجسااته ۀذهن خواننده، گزار 

شود. این رفتار زبااانی، انحصااار و اختصاااص یااک ویژگاای بااه کساای یااا خواننده یا مخاطآ می
انحصار فرد یا شیء را در یک ویژگی،  در ا ااطیح علاام معااانی حصاار یااا قصاار را چیزی و نیز 

دهااد و هریااک تاثیرگااذاری خااویش را دارد. این شگرد در حااالات مختلفاای روی می  نامند.می
از واژهبهره غیاار "، "مگاار"، "بااآ )بااآ اساات("، "الا  "، "جز(جز )به"های حصرآفرین مانند مندی 
از ایاان شااگرد اساات کااه  نحوۀ استفاده... آشکارترین  و "ازبیرون "، "خیف"، "ورای"،  "غیر()به

 در اشعار سعدی بسامد بالایی دارد:
ایی تمن  از دوست  نخواهم کرد  بکن سعدی         جز دوست   گویند تمنایی از دوست 

(138۹  :6۰1) 
با تو بازاری، مگر شوریده اسراری    بر زبان باشد    ندارد  هرش  هرش در میان جان و م   که م 

 (481)همان: 
از کوه و شآ ما را برکرد،   سر برنکند خورشید، الا  ز  گریبانت                     روز همه سر 

 (464 )همان:
گاهی اما در کیم او نفی حکم از دیگران و اثبات آن فقب برای یک فاارد یااا گااروه معاای ن و یااا    -

برای دیگران و نفی آن از یک نفر، حصر می  آفریند:  اثبات حکم 
 های کام نیستای را آخری است             عاشقان را منتکام هر جوینده

 (788)همان: 
طالبان، تنها عاشقان را منتهای کام نیست!  یعنی از میان تمامی جویندگان و 

برمگیر از دوست از دوست       به قول هر که جهان مهر  و ناگزیر  گزیرست   ز  هرچه هست 
 (447)همان: 

ل، موجااآ ایجاااد حصااری مؤکااد در   -     گاه گزینش از میان جمع و استثای فرد یا امااری از کاا 
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 گردد:  زبان سعدی می
ما را و همه نعمت فردوس شما را ر بکنندم به قیامت که چه خواهی         دوست   گر مخی 

 (413 )همان:
و برج - از میان چند امر متفاوت  ورت میتهسگاه برای حصرآفرینی  :سازی؛ گزینش   گیرد 

به سوی تو آیم نبویم         جمال حور نجویم، دوان   حدیب رو ه نگویم، گل به ت 
 (65۰)همان:

هااای منفاای و برتااری جز دیدار تو هی  زیبایی دیگری درخااور توجااه نیساات. تکاارار فعلبهیعنی  
بر »رو ه، گاال به اات، جمااال حااور« حصاار را بااا تأکیااد بی ااتری در ذهاان مخاطااآ  مع وق 

 ن اند.می
می  -   کند: گاه سعدی با تضاد حصرآفرینی 

ابرم آتش میباران اشکم می این سخن، سوزش نباشد خارود، از   م راجهد        با پختگان گوی 
 (417)همان: 

 کنند.پختگانند که درک حال و مقام را می  فقبیعنی 
بر تأکید بر شمول، هر حکم دیگاار را نفاای  عیوه "جمله"یا  "هرچه"، "همه"قیودی مانند  باگاه    -

 کند: نموده، ایجاد حصر می
بر آشنا رود  ای آشنای کوی محب ت  بور باش        بیداد نیکوان همه 

 (5۰6 )همان:
بر آشنایان بیداد نمی این بیت شاعر بر آن است که نیکوان جز   کنند.در 

بان ایهام و دلالت  .4. 4 چندگانهز  های 
با استفاده از چندمعنایی واژگانی یا ایهام معنایی یک واژه، چندین ساختار نحااوی و  سعدی گاه 

  کند:خواننده را با شگفتی و ک د معنای دیگر مواجه می کهدهد  معنایی از بیت به دست می
 ک م  شیرین چو بخندی برود از شکرت          ست سخن گفتن  شیرین پی ت  جای خنده

 (424)همان: 
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و تلمیح به قصۀ خسرو و شاایرین، نخسااتین چیاازی اساات  "شیرین و شکر"های  ایهام معنایی واژه
یابد؛ اما بااا هاار یااک از معااانی حا اال شااده بااه  ااورت  ااربدری، مفاااهیم که خواننده درمی

به دست می را از لحاااظ نحااوی تعبیاار  "سخن گفتن شاایرین"توان دو  ورت می بهآید؛ جدیدی 
. شاایرین در معنااای مع ااوقه خساارو: سااخن 1را در دو معنااای متفاااوت فهمیااد:   "خنده"کرد و  

دار است؛ زیرا به سبآ شکردهانی تااو )یااا بااه ساابآ آنکااه گفتن شیرین )مع وقه( پیش تو خنده
خندی آبروی شیرین )یااا آبااروی سخن شیرین داری یا شبیه شکر ا فهانی هستی( زمانی که می

تلخ". شاایرین در معنااای 2 ؛رودسااخن گفااتن شاایرین یااا آم شاایرین از دهاناات( ماای  :" ااد 
خناادی، از شااکر آور است؛ زیرا زمانی که بااه سااخنان ماان میسخن شیرین گفتن پیش تو خنده

 رود.لبان تو )که یادآور شکر ا فهانی است( آم شیرین )سخن شیرینی یا آبروی شیرین( می
 نیز ابیاتی از این دست:

د عهااد  وفااا  پیش ما رسم شکستن نبو 
    را
 

 
 

ه تو فراموش مکن  حبت ما   اللَّ ه  اللَّ
 را
 

 (413)همان: 
 ن ینی.سخن، همدارد:   ایهام " حبت"

  وقاات  طاارم خااوش یااافتم آن دلباار طناااز را
 

 آن ساااز را  باازن مطرم می، جام آن  بیارساقی
 (415)همان:  

م یااافتم( 1ایهام دارد:   "...  خوش یافتم" آن دلباار را خااوم بااه چنااگ  (2؛ آن دلبر را خوش و خر 
 آوردم.

بالین  هر شبم با غم هجران تو سر بر 
 
 

با تو ن د دست در آغوش مرا  روزی ار 
 
 

 (417)همان: 
و نصیآ. دارد: ایهام  "روزی"  یك روز، قسمت 

 ساارو بااالای کمااان اباارو اگاار تیاار زنااد
 

 عاشااق آن اساات کااه بااار دیااده نهااد پیکاااان را
 )همان( 

ت قبااول کنااد و عزیااز  (2؛ در چ م خود جای دهد (1دارد:   ایهام  "بر دیده نهد" تیر نگاه را با مناا 
 و گرامی دارد.
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 لبت بدیدم و لعلم بیوفتاد از چ م
 
 

برفت لؤلؤ را  سخن بگفتی و قیمت 
 
 

 (418)همان:
به اشک و گوهر و نیااز ساانگ ساارخ قیمتاای  "لعل" مصاارحه از  ۀدر اینجااا اسااتعار  دارد کااه ایهام 

 .است  اشک

بانی در لفظ و معناگزاره . 5. 4  های حذف ز
ایجاااد زیبااایی، منظور که بااهروییم اشعار سعدی گاه با حذف لفظ و گاه با حذف معنا روبهدر  

تاارین خصیصااۀ ساابکی تاارین و رایج. مهمبااه کااار رفتااه اساات رعایت مجاز و  تاثیرگذاری کیم
اسنادی بنا  در حذف، سعدی  چنانکه:  است،بر قرینۀ لفظی  حذف فعل 

اندر طلبت راحت است به امید دوا                             خستگی   درد ک یدن 
 (412 )همان:

باشد      دیوان حسام و عرض من ور                                 آن روز که روز  ح ر 
 (521)همان: 

 گیرد؛  های مختلد جمله  ورت میگاه این حذف در قسمت
باشیم       دیگر حیوان به نفخۀ  ور               ما زنده به ذکر دوست 

 )همان(
 حذف شده است. "زنده باشند"که از انتهای مصرك دوم  

را  ،سااعدی هرگاااه از مصاادر نوشااتن یااا نب ااتن بهااره گرفتااه ؛چنین است حذف را مفعولیهم  -
 مفعولی را حذف نموده است:

 فریاد برآید ز دل  هر که بخواند              فریاد که گر جور فراق تو نویسم         
 (48۹)همان:

به قلم در فتد از سوز درونم               بیم است چو شرح غم ع ق تو نویسم  ک تش 
 (567)همان:

 لفظی یا معنوی: ۀچنین است حذف به قرینهم -
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 از ع ق توبه کن  ،گویند: سعدیا مکن
 
 

توانم و نتوانم که ن کنم  م کل 
 
 

 (563)همان: 
 ن کنم: توبه را ن کنم )توبه، حذف به قرینه لفظی(.

بان دل. 6.  4 بان حس و ز  ز
 روییم.روبه نیز  در زبان سعدی با دو زبان دیگر، یعنی زبان حآ و زبان دل

بان حس:. 1.  6.  4 ن یاا ر عالم محسوسات اساات،  اااحآ ایاست که اس یتیاز عقین ی ورت ز
با عالم محسوسات سروکار دارد و بر ری،  نک. )رد یگیشکل م یو ع یاساس قرارداد زبان  نیاا 

این ابیات از همان نوعی است که در تقسیم(. 51: 1386  بندی محسوسات از آن یاد شد:نمونۀ 
بگسیخت   سعدیا عقد ثریا مگر ام آ 

 
 

به گریبان افق بر می  شدورنه هر شآ 
 
 

(1389 :488) 
به کار رفته در این بیت از نوك محسوسات است  یهاگمان ام آ رشااتهی! بیسعد ؛تمام عنا ر 

از هم گسیثر   یها باار بااالا درخ ند و گرنه هاار شااآ سااتارهیش در آسمان نمیهاخته که ستارهیا 
 دند.یدرخ یرفتند و میافق م

 چنین است: هم
        انیاا دم و گویاا زنااان د مرغان چماان نعره

 
 ن غنچه که از طاارف چمناازار برآماادیز 
 جا()همان 

 ر خورد، شاخ جوان گااو ببااالیش  ایطفل  گ
 

بهاری گر   ست، طرف چماان گااو بخناادیابر 
 (489 )همان: 

این بیت   اسااتعاره از  " کهشیر" ازنورسته  یعنی گیاه کوچک   ؛داردا افۀ ت بیهی  "طفل  گیاه"در 
تااا شاااعر  نیااز اسااتعاره مکنیااه دارنااد چماان و اباار ؛مجاز از تازه و نااو "جواناست، خورد؛ "باران  

ده بگااذار کااه یبر همه جا بار  یدن اوست. ابر بهارییبه شاخه جوان بگو که هنگام رو  بگوید که
باغ بخندد و گل اشاااره بااه »و الارض تبساام عاان بکاااء سااماء«  ؛ها شااکوفا شااوندگوشه و کنار 

 (.207:  1377)محفوظ، 
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     زیر پناادارم آهااوان تتارنااد م ااك
 

به ز یل  انااددهیاا طوبی چر   ۀیر سایکن 
 (492: 1389سعدی، ) 

این بیت با زبان محسوسات در و د مع وقان می ان یاا بارو ین ز یکه ا یگوید که پندارشاعر در 
خااوش آنااان چااون م ااك در فضااا  یرونااد بااو یهستند کااه بااه هاار کجااا م  یهمانند آهوان تاتار

بهیپیم اما  پاارورش  یۀ طااوبیو سااا یر درختااان به ااتیاا ن تاتااار در ز یپرورش در ساارزم  یجاچد، 
از م ك آهوان هم خوش یاند که بو افتهی  تر است.عطر آنان 

از آتش می  لیرود خون از قتدود 
 
 

 زندی میین دم هم ز جایسعدی ا
 
 

 (496)همان: 
محسوس بر آن است که برخاسااتن دود ن ااانۀ وجااود آتااش اساات و  باز هم شاعر در ت بیه مرکبی  

سرایی و سااخنان نغااز سااعدی هاام ن ااانۀ دل ای دارد. نغمهجاری شدن خون ن ان از ک ته شده
 سوختگی اوست.

بان دل: . 2. 6.  4  یباااطن یو حااالات توبرتااو  یاست کااه  ااورت الهامااات دروناا  یهمان زبانز
ری،  است ) این زبااان از دل(53:  1386نی   یگاااهیپیوناادد و در جاهااا میجوشااد و بااا دلهااا می. 

شااود و بااا زبااان پدیااده یااا شود که شاعر از سااخن گفااتن بااه زبااان خااود خاااموش مییدار میپد
انااد و آن را نیااز یاااد کرده "زبااان حااال"پردازد. از این زبااان بااا عنااوان موجودی دیگر به سخن می

دانند. زبان دل و حال، اندی ه یااا خواساات یااا حااالتی اساات کااه بیانگر احوال درونی شخص می
کنااد و چنااین اساات کااه برخاای زبااان حااال را انسان در دل دارد، ولی به لفظ و عبارت بیان نمی

از زبان قال می المقال«   :دانندگویاتر   (. 137: 1249)میدانی، »لسان الحال أبین من لسان 
 هجویری نیز این مضمون را چنین آورده:

ن لسانی   الحال  افصح  م   لسان  
 
 

متی عن سؤال ک ترجمانی  و    
 
 

 (523: 1384)هجویری،  
این حالت، سخن شاااعر یااا نویساانده از زبااان فاعل هااایی چااون عقاال، ع ااق، حساان، جااان، در 

چ م، غم، عاشق، حیوان و نبااات، افاایک و فرشااتگان، شااآ و روز، نساایم  اابا، آم و باااد و 
آیااد و سااخن خااود را باار زبااان جاااری ... بااه زبااان می خاااک و آتااش، علاام و عاادل و بخاات و
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 کند:می
 :گفااااااتمیدر ره او بااااااه عجااااااز جاااااان 

 
 کرامااااااات ۀکااااااای مالااااااک عر اااااا 

      ای چااااااااه خیاااااااازداز خاااااااون پیاااااااااده 
 

 ای بااااار رخ تاااااو هااااازار شاااااه ماااااات
 (421: 1389)سعدی،  

از موجوداتی که به زبان حال سپاره گوینااد، بااه نحااوی بااا ع ااق و حااالات عاشااق و ن میخ ای 
یکی از حالات عاشق است کااه در غزلاای بااه زبااان  "غم" فات اعضای مع وق بستگی دارند. 

 گوید:حال سخن می
 : گفاتشربتی ز خااون دلاام نااوش کاارد و   غم
 

م اساات  این شادی کساای کااه در ایاان دور خاار 
 (439)همان:  

های خااود را بااه زبااان حااال در گااوش جااان عاشااق عقاال و خداونااد عقاال نیااز پیوسااته زمزمااه
 خوانند:می

 و ن اااانیدم:خداونااااد عقاااال بگفتبساااای 
 

مااده کااه ساانگ و  خوبااان ۀکااه دل بااه غمااز 
 سبوساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااات

 
 (445)همان: 

 دهد که:با همین زبان ع ق پاسخ می
 پرساااااایدم ز ع ااااااقعقاااااال ماااااااجرای 

 
 معااازول اسااات و فرماااانیش نیسااات: گفااات

 (455)همان:  

غزل. 7. 4 بان سعدی در  یبایی ز  عناصر ز
پااردازد و در یااک کلیاات ای از علم فلسفه است که به زیبایی و انااواك آن میشناسی شاخهزیبایی

به دو شاخ زیبااا وجااود دارد و برساااختۀ انسااان به  ورت زیبایی طبیعی )آنچه در طبیعت  ۀآن را 
ل چه برساااختۀ انساااننیست( و زیبایی هنری )آن ساات( تقساایم هاآنهای هنرمنااد و حا اال تخیاا 

 کند. می
، نویسنده و متفکر فرانسوی قرن بیستم معتقد است که مااا هرگااز بااه درسااتی 1آناتول فرانآ

 

1. Anatole France  
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ها به ناادای زیبااایی دل همۀ 1نخواهیم دانست که چرا یک شیء زیباست و بنابر قول ویل دورانت
پرسااد و از ایاان روساات کااه ارائااه تعریفاای دهند، ولی کمتاار مغاازی از علاات آن میگوش فرامی

از زیبایی کااار ساااده ارسااطو نیااز معتقااد اساات زیبااایی هماااهنگی و . ای نیسااتمنسجم و دقیق 
هنر یااا ماهیاات هناار نیااز باار آن  ۀپیوسته است و در بخ ی از نظریهمتناسآ و نظم اجزا در کل  به

و همکاااران،  ساات )گاااتهاآناست که هدف هنر غیر از نمایش ااهر اشیاء، بیان معانی باطنی 
1385 :19.) 

این   نماینااد؛ از دیاادگاه آنااان زیبااایی اریفی اشاااره می ۀبه نکت 2مقوله کانت و شوپنهاوردر 
شود دارناادۀ آن قطااع نظاار از فوایااد و منااافعش خوشااایند گااردد و در  فتی است که موجآ می

انسان سیر شهودی غیرارادی و حالتی خوش، دور از نفع و سااود برانگیاازد: »زیبااا باادون نیاااز بااه 
التذاذ همگان می خاص موجآ   (.42: همان)  شود«مفهومی 

 (2 و ، ااوری هااایویژگی( 1: است دو بخش عمده ۀزیبایی در اشعار سعدی دربرگیرند 
شااوند کااه در خود دربرگیرناادۀ تقساایمات متعااددی می هاهر یک از این .غیر وری  هایویژگی

توان نمودهای آن را به گونااۀ رفیااع و عااالی بازیافاات. در ویژگاای بررسی زبان غزلیات سعدی می
با ااهر کیم در ارتباطیم، شرو عقیناای و محااک زیبااایی کاایم را می تااوان در سااه  وری که 

بازیافت  .گزینۀ تناسآ، یکپارچگی و روشنی یا و وح 
با نوآوری و تنوك در اندی ه روییم. و نمود و اهور آن در زبان روبااه ،در زیبایی غیر وری 

این زیبایی  وری و غیر وری در زبان سعدی به هناار زبااانی یااا نبااوغ زبااانی سااعدی  از ترکیآ 
از سه عنصر ا لدست می  اند.سهولت،  راحت و  داقت ت کیل شده ییابیم که خود 

است که پیوسااته در زبااان سااعدی از آن یاااد شااده و  "سهل و ممتنعی"سهولت همان مقولۀ  
ایجاد رابطۀ مستقیم و بی به معنای  تکلد میان اندی ۀ شاعرانۀ سعدی و بیان فصاایح و درحقیقت 

او و در نهایت نیز انتقال آن به مخاطآ است که خود دربرگیرندۀ زیبایی فنی کاایم  رسای زبانی 
و آن نیز شامل سه عنصر  ور خیال، بیغت زبانی و آهنااگ کاایم اساات.  ااور خیااال   شودمی

 

1. Will Durant 

2. Immanuel Kant, Arthur Schopenhauer 
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انواك کنایه، مجاز، ت بیه و اسااتعاره در کاایم اساات کااه در غزلیااات وی به دیااده و ااوح شامل 
 شود:می

 از آن ساااااعت کااااه دیاااادم گوشااااوارش
 

 سااااااات پاااااااروینز چ ااااااامانم بیفتاده
 (588: 1389)سعدی،  

باار خوشاا   ۀبرتری گوشوار   کنایااه از  "از چ اام فتااادن"پااروین، ت اابیه تفضاایلی اساات و  ۀمع وق 
 مقداری است.اعتباری و بیبی

 از ساار  زلااد  عروسااان چماان دساات باادارد
 

 به ساار  زلااد تااو گاار دساات رسااد باااد  اابا را
 (413: همان) 

بیت نیز سر  زلد مجاز جزء به کل، زلد عروسان چمن استعار  این  مکنیااه، عروسااان چماان  ۀدر 
رسیدن باد  با، استعار   ،هااستعاره مصرحه از گل  مکنیه است. ۀو دست 

د شاااادیم  مااااا بااااه تااااو یکباااااره مقیاااا 
 

 مااارغ باااه دام آماااد و مااااهی باااه شسااات
 (425: همان) 

م به    به و بیت دارای ت بیه مرکآ تمثیلی است.مصرك نخست م به و مصرك دوم 
 چناااان بااااقیجماااال در نظااار و شاااوق هم

 
 گاار همااه عااالم باادو دهنااد، گداسااتاگاادا 

 (427: همان) 
 سااتایدان عقیقین نقطهنخ پسته  هنوزت  خود

 
 
 

 باااش تااا گااردش قضااا پرگااار مینااایی ک ااد
 (487: همان) 

استعار   ۀپست ای ت اابیه شااده و دهانی که خااود بااه نقطااه ؛مصرحه از دهان محبوم است ۀخندان 
 ، موجااآمنسوم به  فت نسبی عقیقین گردیده و همراهی نقطه و گرد و پرگااار و فعاال ک اایدن

 .است  النظیر این همه گردیدهمراعات
یعناای باارای شاافافیت بی ااتر  ،گیااردبهره می "تصویرسازی"سعدی در سهل سخن گفتن از 

آسااانی در ذهاان مخاطااآ سازی ذهنی آن بااا خلااق تصااویر، مفهااوم انتزاعاای را بهکیم و نزدیک
 دهد:؛ این هنرمندی غالباً در ابیات تمثیلی وی روی میاندازدمینقش  

 دیااادار یاااار غایاااآ دانااای چاااه ذوق دارد؟
 

 ای بباااارداباااری کاااه در بیاباااان بااار ت ااانه
 (471: همان) 
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اول م به  ت بیه مرکآ است.، و  بهمصراك دوم م به   ،مصراك 
 چااه باار ساار آیااد از ایاان شااوق غااالبم، داناای؟

 
 همانچااه مورچااه را باار ساار آمااد از پاار خااویش

 (536: همان) 
المثل: اذا أراد الله اهیك النمله انبت لهااا جناااح ن. اگاار خداونااد بخواهااد یاشاره دارد به  رم 

بال می برساند، برای او دو   (.138:  1377رویاند )محفوظ، مورچه را به هیکت 
 سااااعتی کاااز درم آن سااارو روان بااااز آماااد

 
 راساات گااویی بااه تاان ماارده روان باااز آمااد

 (488: 1389سعدی، ) 
حه از مع ااوق خرامااان اساات اسااتعارۀ "ساارو روان"  )نخساات:خرامان، دوم: جااان(  روان ،مصاار 

 .  است  قید در معنای درست و کامل  "راست"و    دارد جناس تام
شاااعر،  ۀچون دایرۀ لغات و واژگان مورداسااتفاد شودمی هاییزیرشاخه شاملبیغت زبانی 

هنری سااعدی  ۀاستفاد و تناسآ اجزای جمله یا کیم را که همان بیغت جمله است.  ،ترکیبات
به قرین کاایم و  آهنگیناایلفظی یا معنوی، ایجاز در کیم، تکاارار واژگااان بااه منظااور   ۀاز حذف 

بی تر، عطد مکاارر کلمااات باارای ایجاااد تااوازن و همنااوایی میااان واژگااان و نیااز  ،ایجاد زیبایی 
سااازد، از جا که شعرش را به نثر تبدیل میتا بدان هاآنرعایت ترتیآ اجزای جمله و تناسآ میان 

سااعدی بااا بااه کااار بااردن  های زیاار. در نمونهدر غزلیات سعدی است ههایی بیغت جملویژگی
 چند جمله خلق نموده: ،عبارات کوتاه

 برآمیااازی و بگریااازی و بنماااایی و برباااایی
 

رآمیزتفغاااان از قهااار لطد  انااادود و زهااار شاااک 
 (425: همان) 

 ب اادی و دل ببااردی و بااه دساات غاام سااپردی
 
 
 
 

 شاااآ و روز در خیاااالی و نااادانمت کجاااایی
 (599: همان) 

 و یا تکرار عبارت در ابیات زیر:
دارم کااه گاار روزی فااراق چناناات دوساات ماای

 افتااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااد
 

کاارد و ماان  اابر از تااو  تااوانی ماان از  اابر تااو
 نتااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااوانم

 
 (564: همان)
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برود جان ما در طلآ و ل دوست  گر 
 
 

دوست حید از جان ماستنباشد که دوست   تر 
 

 
 

 (428: همان)
 ابیات:این  چنین است عطد مکرر کلمات در هم

 ساااوز  دل  یعقاااوم  ساااتمدیده ز مااان پااارس
 

 کاناااادوه  دل  سااااوختگان، سااااوخته دانااااد
 (489: همان) 

 مگاار نساایم سااحر بااوی  زلااد  یااار  ماان اساات
 

 قااارار  ماان اساااتکااه راحااات  دل  رنجااور  بی
 (442: همان) 

به نثر میتناسآ اجزای جمله   :زنددر ابیات زیر نیز پهلو 
 گفاااااتم ببیااااانمش، مگااااارم درد اشاااااتیاق

 
 تر شااادمسااااکن شاااود، بدیااادم و م اااتاق

 (549)همان:  
تاار خااوش خااوام اثاار باار  و  اساات  خوش  چ مت

 اسااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااات
 

از شکر نااام خااوش  تاار اسااتطعم دهانت 
 (437: همان) 

، موساایقی کناااری (وزن عرو اای)در بخش آهنگ کیم نیز با سه عنصر موساایقی بیروناای شااعر
مجموعااه )و موسیقی داخلاای (هاها و یا همان قافیه و ردید مصراكتناسآ حروف پایانی مصراك)

 (چون تکرار حروف آ، او، ای و... در مصااراك و بیااتها همها و مصوتهای میان  امتتناسآ
این بیت: Ŝروبه روییم. همانند تکرار دلن ین واج    )ش( در 

 و شاهد و شمع و شاارام و شاایرینی  است  شآ
 

 غنیمت اساات چنااین شااآ کااه دوسااتان بیناای
 (645: همان) 

بلند   در بیت: "آ"و یا تکرار مصوت 
 غااام زماناااه خاااورم یاااا فاااراق یاااار ک ااام

 
 بااه طاااقتی کااه ناادارم کاادام بااار ک اام

 (560: همان) 
»موسیقی، عنصر جادویی شعر است. شعرهای نام نخست با موسیقی خااود بااه شاانونده منتقاال 

با معانی می « کناادزبااان او آشااکار می ... ع ااق سااعدی بااه موساایقی را موساایقی   هاآنشوند نه 
 (.195:  1373 )موحد،

 چنین است تکرار  امت شین در بیت زیر:
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 یااک ام اابی کااه در آغااوش شاااهد شااکرم
 

 گاارم چااو عااود باار آتااش نهنااد غاام نخااورم
 (553: 1389سعدی، ) 

در زبان سعدی حا ل تلفیق اریااد ایاان ا ااول اساات.  "آفرینی شاعرانهعلت"  یا  "حسن تعلیل"
او چنان اجزای کیم به زیبایی و هنرمندانااه ترکیااآ می دلیاال منطقاای  ئااۀشااوند کااه ارادر سخن 

از سوی سعدی، از مقوله برای مسئله گااویی خواننااده پاایش از  ؛شااودباادیهیاتی محسااوم میای 
 دانسته:بیان سعدی آن را می

 تااو را حکایاات مااا مختصاار بااه گااوش آیااد
 

 داناای ای گاال ساایرامکااه حااال ت اانه نمی
 (420 همان:) 

از عاشق و   "ت نه" حه  حه از مع وق زیبا و تداعی "گل سیرام"استعارۀ مصر  گر ایاان استعارۀ مصر 
 بیت است:

 الفلااوات  یساال المصااانع رکبااا تهاایم فاا 
 

 تااو قاادر آم چااه داناای کااه در کنااار فراتاای؟ 
 (605: همان) 

 التااذاذروییم کااه منجاار بااه شناساای بااا حرکاات گویااایی روبااهدر نظااام زیبایی و سرانجام آنکااه 
از متن می بااا درک مفاااهیم  و مخاطآ پآ از رویااارویی بااا پدیاادۀ زیبااا یعنی ؛گرددزیباشناسی 

 زیبایی در آن پدیده که شامل مواردی چون هماهنگی، تجانآ، تناسااآ، شاافافی ت، همگااونی و
گاه زیبایی را جذم نموده شود. حا ل این اتحاااد نیااز لااذت با آن یکی می و ... است، ناخودآ

برای مخاطآ خواهد بود. غیرمتعارف و متفاوت بااودن زاویااۀ دیااد و زبااان شاااعر یااا  زیباشناسی 
امر است.   نویسنده از عوامل موثر در این 

این حالت مخاطآ فر تی برای ابهام، ناسازگاری و عاادم تجانآ در پدیاادۀ رویاااروی در 
باز ای ژرف فراخواهااد گرفاات، امااا مقولااۀ یابد و تنها لذت زیباشناسی او را بااه گونااهنمیخویش 

بررسی است.  1لذت و انواك آن خود قابل بحب و 
 

ت دریافتی است مییم بااا طبااع و آن خیاار و ».  1 بی تر فیلسوفان بهمچون می درای شیرازی و حکیم قاینی] برآنند که لذ 
ری، طبع است و الم مقابل آن« )نی  بندی ( و بر همااین اساااس آن را بااه گونااۀ لااذت حساای و عقلاای تقساایم62: 1386 کمال 

و برآنند که لذات حسی فراتر از امور مادی و حسی نمینموده ت قوۀ عاقلااه یااا نفااآ اند  رود، اما لذت عقینی مربوو به لذ 
  ادامه
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زیبااا، تیقاای و اتحاااد مخاطااآ بااا آن و لااذت  ۀایاان رونااد زیبااایی شناساای یعناای وجااود پدیااد
شناساای حا اال از آن بااا رعایاات ا ااول هماااهنگی، تجااانآ، تناسااآ و ... در غزلیااات زیبایی

ارزش هنااری و  ۀتااوان دربااار طور کلاای بااا دو رویکاارد متفاااوت میم اهده است. بهسعدی قابل
اثرزیبایی رجااوك بااه و یااا  از طریااق ارجاااك بااه ادراک حساای( 1 :به کنکاش پرداخاات یشناسی 

 هاااآنکه این آثااار در  ایفهم بدون درنظرگرفتن موقعیت تاریخیشناسانه و قابلقراردادهای ن انه
بااا تکیااه باار نیااروی ادراک  و توان فراتاریخی عماال نمااوددیگر می کیمیبه   است؛  شکل گرفته

اثری رویارو  با  رکرد ذهاان مااا، که قضاوت به دست آمده از آن باار مبنااای کااا شدانسانی خویش 
بااا  (2؛ ذوق و سلیقه و نیز میزان اطیعات علمی ما نسبت به مفاااهیم موجااود در اثاار خواهااد بااود

با تکیه بر سنجش شرایب تاریخی پیدایی اثر به بررسی ایاان آثااار   کااه پرداخااتفرادراک حسی و 
اثر را منوو به تعبیر و تفسیر میبی بهتر  در هاار  (.387: 1386احماادی،  نک.نماید )شک درک 

یابیم که تاکنون دربااارۀ سااعدی خود به نتایجی دست میادبی و ذوق  دانش براساس  ،دو حالت

 
های حسی ندارد. می درای شیرازی بر این نکته نظر دارد ملکی در ادراک امور آسمانی و حقانی است و شباهتی با لذت

ی نزد او بییابد که لذت دنیا و لذتهای مثالی و نام معنوی دست میکه عارف به مراتبی از لذت شود ارزش میهای حس 
 )همان( . سعدی نیز در این مقوله بر همین باور است:

تی  روی خاااااوش و آواز خاااااوش دارناااااد هریاااااك لاااااذ 
 

ت چاااون بااااود محباااوم خااااوش آواز را  بنگااار کاااه لااااذ 
 (415:  1389)سعدی،  

و لذت  های عقلی است.که بیانگر کمال مع وق 

 تاااااار از زهاااااار فراقاااااات بایاااااادشااااااربتی تلااااااخ 
 

ت و اااااال تااااااو فرامااااااوش ماااااارا  تااااااا کنااااااد لااااااذ 
 

 (417)همان: 

مثالی و عقلی اهلکه به لذت اند و بااا او و اند و به دوست زنااده شاادهالله اشارت دارد که از بند نفآ و هوای آن رستههای 
و به سوی او می او  از آن سااخن گفتااه  یاست که سعد یاویژه یهااست که از لذت "ترك لذت"زیند. این همان لذت برای 

 است:

 لاااااااااذت بااااااااادانی اگااااااااار لاااااااااذت، تااااااااارك  
 

 نفااااااااآ لااااااااذت نخااااااااوانی دگاااااااار شااااااااهوت  
 (806:  1389عدی، س) 
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 است. نگاشته شدهو آثارش 

 گیرینتیجه. 5
ادب و  ییآشاانازدا ،ساااختن کاایم یرمعمااولینامتعااارف و غ یعناا ی ،ساختن زبان یا هنری  یشگرد 

از ذهن خواننده  ییزداعادت آفرینی سااعدی و ما در غزل سااعدی بااا نبااوغ زبااانی و زبااان ؛کیم 
بااا  یسااعد .هاسااتدهیکااردن پدیهنر ،اساات مهاام یسااعد یآنچااه در نبااوغ هناار .روییمروبااه
این اماار را  هامیها و غالباً استفاده از انواك اهیها، استعارات، مجازها و کناهیاز زبان ت ب  ییجوبهره

ایجاد می  چااون حااذف یهااای گوناااگونها و روشمندی از تکنیکسعدی با بهرهکند. در غزل 
بااه  هاااماننااد این هااای چناادوجهی و، کنایه، ایهام(سبک سعدی ۀبرجست ۀشاخص)عنا ر جمله  

بی تر و زیبااایی لفظاای ایجاااد  سااخن وی را در میااان شاااعران  کاارده کااهابیغ معنا، تأثیرگذاری 
گیری سعدی از حصر و قصر بیغی در غزلیات یکاای از عواماال فارسی یگانه ساخته است. بهره

کار گرفتااه سااازی و تااأثیر بی ااتر بااهبرجسته منظوربااهآید که شمارمیایجاد تأکید در کیم  او به
 شناسی کاربردی مورد توجه هستند. شناسی هنر، علم بیغت و معنیاز نظر زیبایی کهشده 

برای بیان مفاهیمی که مصداق مادی و ملمااوس دارنااد، معمااولاً   گونااۀ مسااتقیم بااه سعدی 
آن  روساات باارای درک بهتاار مطلااآ،روبه مفاااهیم انتزاعاای کجا که بااا  گوید و در هرسخن می
 غیرمسااتقیمکه بر آن است تااا زمانی .کندمیدر قالآ واژگان و کلمات محسوس بیان مفاهیم را  

بااه ذهاان  مفاااهیم انتزاعاای آن باارد تااابهااره میاز مفاهیم تمثیلی و محسااوس ، مطالبی را بیان کند
قااادر بااه درک مفهااومی   مخاطااآ. در ایاان حالاات گردناادو د و ادراک قابل  و    نزدیک شوند

 ۀرابطاا  هاااآنتصویری ملموس و محسوس خواهد شد کااه میااان  گسترده و غیرانتزاعی در قالآ و
ی و معلولی وجود دارد. این امر  شااودهااای شااعر میبخ یدن به ویژگیتمنجر به کلی   خود، یا عل 

؛ و یااا موجااآ از ایاان نااوك اساات هاآنمتضاد و رابطۀ میان ها، پیوندهای  فات تناق وجود   که
به مفاهیم و شکسااتن حااد و ماارز لفظاای واژگااانسیالیت کااه ایهااام و ابهااام در  شااودمی بخ یدن 

به دنبااال ماایکیم   مناادی از زبااان حااآ و دل نیااز زمااانی در شااعر و غاازل سااعدی آورد. بهرهرا 
گااردان آمیز، تقا ااا و یااا تهدیااد رویهای مستقیم محبااتشود که شاعر از بیان گزارهپدیدار می
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برساند.است و می  کوشد تا از طریقی دیگر سخن خود را به گوش مع وق 

 تعارض منافع
ندارد.  تعارض منافع وجود 

ORCID 

Kourosh Kamali Sarvestani  https://orcid.org/0009-0002-0192-4531 

Farah Niyazkar  https://orcid.org/0000-0002-1841-1516 

 منابع
 تهران: مرکز. .زبانِ باز: پژوهش  درباره زبان و مدرنی  .(1387) .آشوری، داریوش

بابک  تهران: مرکز. .و ل مت أساختار و ت .(138۰) .احمدی، 
 تهران: مرکز. .های فلسف  هنرحقیق  و ز با  : درس .(1386) . ااااااااااااااا

 تهران: رسش. .درآمدی بر هرمن تیک در ادبیات .(1386) .امامی، نصرالله
شیرازی، شمآ بااه  .الد   محمیید حییافر شیییرازید  ان خ اجیی  شییمس .(1369) .الدین محمدحافظ 

 اهتمام محمد قزوینی و قاسم غنی. تهران: زوار. 
علی حق در گذرگاه سن  و مدرنیت  .(1382) .محمدشناس،  گه. .زبان و ادبیات فارس    تهران: آ
آنهدینه  تهران: پرستش.  .ترجمه مظفر قهرمان  .شناس درآمدی بر نشان  .(138۰) .ماریسن، 

 تهران: یلداقلم.  .جواد نوربخش کوششبه    .بهرالعاشقی ك . (1380)  .نصربن ابی بقلی، روزبهان روزبهان 
بااه تصااحیح  .شامل گفتارهای ش رانگیز و رمزی ص فیان ؛شرح شطحیات  .(1374)  .  اااااااااااااااااا

 تهران: طهوری. .هنری کربن
مؤسسااه  تهااران: .بااه تصااحیح حبیااآ یغمااایی  .غزلیییات سییعدی  .(1361)  .بن عبداللااهسعدی، مصلح

 مطالعات و تحقیقات فرهنگی.
 تهران: امیرکبیر. .به اهتمام محمدعلی فروغی  .کلیات سعدی .(1389) . ااااااااااااااااااااا
تهااران:  .به تصحیح و تو اایح غیمحسااین یوساافی  .غزل های سعدی  .(1385)  .  ااااااااااااااااااااا

 سخن.
تهااران: سااازمان مطالعااه و  .معناشییناخت  گفتمییان - تجز   و تحلیل نشان  .(135۰)  .شعیری، حمیدر ا

 ها )سمت(.تدوین کتآ علوم انسانی دان گاه

https://orcid.org/0009-0002-0192-4531
https://orcid.org/0000-0002-1841-1516


 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 110

 

تبریزی، محمدبن علی   .تصحیح و تعلیق محماادعلی موحااد .مقالات شمس تبر زی .(1369) .شمآ 
 خوارزمی. :تهران 

 تهران: پژواک کیوان.  .شناس آشنا   با معن  .(1386) . فوی، کوروش
اکبر  تهران: روزگار.  .شناس  سعدیای بر ز با  مقدم  .(1386) . یادکوه، 

 و تهااران: علماای  .به کوشش حسااین خاادیو جاام .کیمیای سعادت .(1386) .غزالی، محمدبن محمد
 فرهنگی.

احمد بر اساس تصحیح هلمااوت ریتاار و بااا تصااحیحات جدیااد و مقدمااه و  .س انح  .(1359)  .غزالی، 
، انت ارات بنیاد فرهنگ ی تهران: وزارت فرهنگ و آموزش عال .تو یحات نصرالله پورجوادی

 ایران.
بریآ،  هنر.  .شناس دانشنام  ز با   .(1385) .دومینیک، آیور لوپآمکو گات،   تهران: فرهنگستان 

 تهران: طرح نو.  سعدی.(. 1373موحد،  یاء. )
احمدبن محمد  نا.تهران: بی  .الامثالمجمع .ش(1249/ق1290) .میدانی، 

ری، محمدیوسد   .الیید   محمیید بلخیی چهار گفتار دربییاره م لانییا جلال ؛س دای ساق  .(1386)  .نی 
نور.  شیراز: دریای 

 .مقدمه، تصااحیح و تعلیقااات محمااود عاباادی .المحج بکشف .(1384) .بن عثمان علی   هجویری،
 تهران: سروش.

ترجمااه  .هییا بییازی کییردتیی ان بییا وا هزبان، س س ر و و تگنشییتا  ، چگ نیی  م   .(1381)  .هریآ، روی
فقیه  تهران: مرکز. .اسماعیل 

رومن  تهران: هرمآ. .برگردان کوروش  فوی .روندهای بنیاد   در دانش زبان .(1376) .یاکوبسن، 

References 
Ahmadi, B. (1380/2001). Sakhtar va Ta'vil-e Matn [Structure and 

Interpretation of Text]. Tehran: Markaz. [In Persian] 
Ahmadi, B. (1386/2007). Haghighat va Zibaei: Dars-haye Falsafe-ye 

Honar [Truth and Beauty: Lessons in Philosophy of Art]. Tehran: 
Markaz. [In Persian] 

Ashouri, D. (1387/2008). Zaban-e Baz: Pazhooheshi Darbare-ye Zaban va 
Moderniyat [The Open Language: A Research on Language and 
Modernity]. Tehran: Markaz. [In Persian] 

Dinesen, A. (1380/2001). Dar-amadi bar Neshaneshenasi [An Introduction 



 111 |  ازکارین و ی سروستان یکمال

 
 

to Semiotics]. (M. Ghahreman, Trans.). Tehran: Parastesh. [In 
Persian] 

Emami, N. (1386/2007). Dar-amadi bar Hermenutic dar Adabiyat [An 
Introduction to Hermeneutics in Literature]. Tehran: Rashesh. [In 
Persian] 

Gat, B., & McIver Lopes, D. (1385/2006). Daneshnameh-ye 
Zibaeishenasi [Encyclopedia of Aesthetics]. Tehran: Farhangestan-e 
Honar. [In Persian] 

Ghazali, A. (1359/1980). Savaneh [Occurrences]. (H. Ritter, Ed.; N. 
Pourjavadi, New Corrections, Introduction & Explanations). Tehran: 
Ministry of Culture and Higher Education, Iran Culture Foundation 
Publications. [In Persian] 

Ghazali, M. B. M. (1386/2007). Kimiya-ye Sa'adat [The Alchemy of 
Happiness]. (H. Khadiv Jam, Ed.). Tehran: Elmi & Farhangi. [In 
Persian] 

Hafez Shirazi, S. M. (1369/1990). Divan-e Khajeh Shams al-Din 
Mohammad Hafez Shirazi [The Divan of Khajeh Shams al-Din 
Mohammad Hafez Shirazi]. (M. Qazvini & Q. Ghani, Eds.). Tehran:  
Zavvar. [In Persian] 

Haqhshenas, A. M. (1382/2003). Zaban va Adabiyat-e Farsi dar Gozargah-e 
Sonnat va Moderniteh [Persian Language and Literature at the 
Crossroads of Tradition and Modernity]. Tehran: Agah. [In Persian] 

Harris, R. (1381/2002). Zaban, Saussure va Wittgenstein, Chegooneh 
Mitavan ba Vazhe-ha Bazi Kard [Language, Saussure and 
Wittgenstein, How to Play with Words]. (E. Faghih, Trans.). Tehran: 
Markaz. [In Persian] 

Hojviri, A. B. O. (1384/2005). Kashf al-Mahjoob [The Unveiling of the 
Veiled]. (M. Abedi, Introduction, Ed. & Annotations). Tehran: 
Soroush. [In Persian] 

Jakobson, R. (1376/1997). Ravand-haye Bonyadin dar Danesh-e 
Zaban [Fundamental Trends in the Science of Language]. (K. 
Safavi, Trans.). Tehran: Hermes. [In Persian] 

Meydani, A. B. M. (1290 AH/1249 SH/1873). Majma' al-Amthal [Collection 
of Proverbs]. Tehran: noname.  [In Persian] 

Movahed, Z. (1373/1994). Sa'di. Tehran: Tarh-e No. [In Persian] 
Nayyiri, M. Y. (1386/2007). Soodaye Saghi; Chahar Goftar Darbare-ye 

Mawlana Jalal al-Din Mohammad Balkhi [The Passion of the 
Cupbearer; Four Discourses on Mawlana Jalal al-Din Mohammad 
Balkhi]. Shiraz: Darya-ye Noor. [In Persian] 

Roozbahan Baqli, R. B. A. (1374/1995). Sharh-e Shathiyat; Shamele Goftar-
haye Shoor-angiz va Ramzi-ye Sufiyan [Commentary on Ecstatic 
Utterances; Including the Passionate and Mystical Sayings of Sufis]. 



 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 112

 

(H. Corbin, Ed.). Tehran: Tahouri. [In Persian] 
Roozbahan Baqli, R. B. A. (1380/2001). Abhar al-Asheqin [The Jasmine of 

Lovers]. (J. Nourbakhsh, Ed.). Tehran: Yaldagalam. [In Persian] 
Sa'di, M. B. A. (1361/1982). Ghazaliyat-e Sa'di [Ghazals of Sa'di]. (H. 

Yaghmaei, Ed.). Tehran: Institute for Cultural Studies and Research. 
[In Persian] 

Sa'di, M. B. A. (1385/2006). Ghazal-haye Sa'di [Ghazals of Sa'di]. (G. H. 
Yousefi, Ed. & Commentator). Tehran: Sokhan. [In Persian] 

Sa'di, M. B. A. (1389/2010). Kulliyat-e Sa'di [Complete Works of Sa'di]. (M. 
A. Foroughi, Ed.). Tehran: Amirkabir. [In Persian] 

Safavi, K. (1386/2007). Ashnayi ba Ma'nashenasi [Introduction to 
Semantics]. Tehran: Pezhvak Keyvan. [In Persian] 

Sayadkouh, A. (1386/2007). Moghadamei bar Zibaeishenasi-ye Sa'di [An 
Introduction to Sa'di's Aesthetics]. Tehran: Roozegar. [In Persian] 

Shams Tabrizi, M. B. A. (1369/1990). Maqalat-e Shams Tabrizi [Discourses 
of Shams Tabrizi]. (M. A. Movahed, Ed. & Annotator). Tehran: 
Kharazmi. [In Persian] 

Sho'airi, H. R. (1350/1971). Tajzieh va Tahlil-e Nashaneh-Ma'nashenakhti-
ye Gofteman [Semiotic-Semantic Analysis of Discourse]. Tehran: 
Organization for Research and Composing University Textbooks in 
the Humanities (SAMT). [In Persian] 

  
 

 
 

1   

 

 

 یهااازبااان در لزل شناسااانهییبایز یشگردها(. 1404. )فرح ،ازکارین، کوروش ،یسروستان یکمال استناد به این مقاله:

 :jrll.2025.87465.1186 doi/10.22054.  112-79 (،9) 3، نامة زبان ادبیپژوهشی،  سعد

 Literary Language Research Journalis licensed under a Creative 

Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License. 



Literary Language Research Journal 
Spring 2025, 3(9), 113- 146 
jrll.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/jrll.2025.85179.1152 

 

  
  
 E

IS
S

N
: 

2
8

2
1

-0
9

4
8

 
IS

S
N

: 
2

8
2

1
-0

9
3

X
  
  
 R

e
c
e
iv

e
d

: 
1

8
/4

/2
0

2
5

, 
  
R

e
v

ie
w

: 
1

4
/7

/2
0

2
5

, 
  
A

c
c
e
p

te
d

: 
7

/9
/2

0
2

5
  
  
  
 

  
O

ri
g

in
a
l 

re
se

a
rc

h
  

  
   

A Structural Analysis of Literary Traditions in the 
Imitative Works of Makhzan al-Asrar from the 7th to the 

10th Century AH: Based on Metaphor, Simile, Allegory, 
and Allusion 

Tooran Safarpour  

PhD Candidate, Department of Persian 

Language and Literature, Na.C., Islamic Azad 

University, Najafabad, Iran. 
  

 

Shahrzad Niazi   
Assistant Professor, Department of Persian 

Language and Literature, Na.C., Islamic Azad 

University, Najafabad, Iran. 

 

Atamohammad 

Radmanesh  

Professor, Department of Persian Language and 

Literature, Na.C., Islamic Azad University, 

Najafabad, Iran. 

 

Abstract  

Nizami Ganjavi's Makhzan-ul-Asrar (The Treasury of Secrets) stands 

as a foundational work in educational literature, widely admired and 
frequently imitated by subsequent poets. An examination of 

the naẓīreh compositions (parallels) inspired by this masnavi, 
analyzed through structural and thematic perspectives, reveals the 
extent of Nizami's influence on these poets and highlights the 

distinctive stylistic characteristics of his original work. The present 
study investigates eight such naẓīrehs of Makhzan-ul-Asrar, 

composed between the 7th and 10th centuries AH. These include 
"Mutala-ul-Anwar," "Safana-mah," "Rawza-ul-Anwar," "Al-
Mushahid," "Mazhar-ul-Athar," "Naqsh-ul-Badi'," "Mazhar-ul-Asrar," 

and "Tahfa-ul-Ahrar" by Abdur Rahman Jami. 
The primary objective of this study is to scrutinize the literary 
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traditions evident in these parallel poems and to ascertain the degree 

of their structural and thematic (stylistic and rhetorical) influence 
by Makhzan-ul-Asrar. A secondary aim is to evaluate the extent to 

which the imitators employed literary traditions in their engagement 
with Nizami's masnavi and to identify any structural or thematic 
innovations they introduced. The findings demonstrate that the 

relationship between Makhzan-ul-Asrar and its imitators is 
fundamentally imitative. The later works function as a retelling and 

re-creation of previously articulated meanings, presented within a 
form and context that directly emulates Makhzan-ul-Asrar. This 
imitation often lacks distinctive individual characteristics from the 

imitator that would significantly differentiate their work from the 
original model. This imitative relationship encompasses aspects of 

imitation, association, integration, and dependence. Furthermore, none 
of the imitators achieved the thematic coherence and intellectual depth 
characteristic of Nizami's discourse and thought, often prioritizing the 

external appearance and superficial structure of Makhzan-ul-Asrar. 
Nizami masterfully employs all rhetorical devices to develop themes 

and to adorn language and form, portraying even the simplest 
meanings and topics with an artistry unparalleled by his imitators. 

1. Introduction 

This study undertakes an examination of eight naẓīreh compositions, 
or imitations, of Nizami's Makhzan-ul-Asrar ("The Treasure of 
Secrets"), which were created between the 7th and 10th centuries AH. 

These selected works include "Matla'-ol-Anwar," "Safanameh," 
"Rowzat-ol-Anwar," "Al-Mashahid," "Mazhar-ol-Asar," "Naqsh-e 

Badie'," "Mazhar-ol-Asrar," and "Tohfat-ol-Ahrar." The primary 
objective of this research is to investigate the literary traditions 
evident in these parallel poems and to ascertain the extent of their 

structural and thematic (stylistic and rhetorical) influence by Nizami's 
original work. A further aim is to assess the imitators' application of 

these literary traditions and to identify any structural or thematic 
innovations they may have introduced. 

The analysis reveals that the relationship between Makhzan-ul-

Asrar and its imitations is fundamentally one of imitation. The 
subsequent works predominantly function as a re-narration and re-

creation of pre-existing meanings, adhering closely to a form and 
context that directly emulates Nizami's masterpiece. Consequently, 
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this imitation often lacks individual characteristics of the imitator that 

would significantly distinguish it from the model work. This intricate 
relationship encompasses aspects of direct imitation, association, 

synthesis of elements, and literary dependence. Moreover, the findings 
indicate that none of the imitators successfully matched the 
intellectual depth and thematic coherence present in Nizami's 

discourse and thought, often concentrating more on the external 
appearance and structural elements of Makhzan-ul-Asrar. Nizami, in 

contrast, skillfully employs all rhetorical devices primarily for 
thematic development and to enrich the linguistic form of his poetry, 
portraying even the most straightforward meanings with an artistry 

that remains unparalleled by his imitators. 

2. Materials and Methods 

This research was executed using a descriptive-analytical 
methodology, primarily drawing upon extensive library resources. 
Initially, the study defines and describes key concepts, including 

stylistics, rhetoric, overarching themes, and the nature of literary 
imitation (naẓīreh). Subsequently, it provides a concise introduction to 

the eight chosen imitations of Makhzan-ul-Asrar, composed between 
the 7th and 10th centuries AH. This introduction highlights the 
prominent stylistic, rhetorical, and thematic features of each individual 

work. 
Following this introductory phase, a comprehensive comparative 

analysis of these works with Nizami's Makhzan-ul-Asrar is 

undertaken, noting their specific differences and similarities. By 
meticulously examining the application of style, rhetoric, and themes 

within the imitations, the distinctive strengths and weaknesses of each 
work are elucidated. Furthermore, through the comparative analysis of 
these masnavis against Nizami's original, the stylistic, rhetorical, and 

thematic values inherent in the imitations are precisely determined. 
This study concurrently demonstrates the profound extent of Nizami's 

enduring influence on the literary output of subsequent poets. 

3. Discussion and Analysis 
Nizami primarily employs all rhetorical devices for thematic creation 

and to adorn the language and form of his poetry. His objective is to 
enhance the aesthetic quality of his words and to forge a novel, 

sophisticated poetic style. Nizami portrays even the most 
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straightforward meanings and subjects with such innovative artistry 

that no comparable achievement can be found among his imitators. In 
contrast, within the imitations, rhetorical techniques are 

predominantly utilized for the purpose of explaining and emphasizing 
pre-existing meaning. In these later works, literary devices primarily 
serve to clarify the ideas articulated by the poet and to present them in 

a slightly modified form. 
Among the naẓīreh compositions, "Al-Mashahid" by Shah Da'i, 

alongside "Gowhar-e Fard" and "Mazhar-ol-Asrar" by Abdi Beyg 
Shirazi, exhibit notable structural and stylistic similarities. 
Specifically, in "Mazhar-ol-Asrar," there is a more discernible 

application of both verbal and spiritual figures of speech. The poet 
endeavors to maintain an equal balance between form and meaning. 

However, this balance risks disruption if the focus shifts excessively 
towards form, thereby diminishing the importance of the underlying 
meaning. In "Tohfat-ol-Ahrar," the deployment of these elements is 

less prominent; nevertheless, the presence of epic elements and 
terminology associated with the profession of secretaryship is 

particularly noteworthy. 

4. Conclusion 
The structural deployment of similes, metaphors, and allegories within 

these poems significantly influenced the respective poetic languages 
of their authors. The elevated frequency of these rhetorical devices in 
Nizami's work contributes to a poetic language that is both more 

elusive and more imaginative. Conversely, the language of his 
imitators tends to be simpler and clearer, attributable to a lower 

frequency of such sophisticated devices. This distinction underscores 
that Nizami, even when employing explicit and seemingly simple 
similes, consistently aimed to render his language more imaginative 

and, consequently, more elusive and complex. This artistic intention is 
notably absent in his imitators, whose poetic language is, by 

comparison, more readily understandable than Nizami's. 
One contributing factor to the observed differences in the 

structure of similes and metaphors between Makhzan-ul-Asrar and its 

naẓīreh compositions is the fact that the imitators were direct 
followers of Nizami's established style. Concurrently, the broader 

stylistic differences among these poets must also be taken into 
account. Nizami, and the Azerbaijani style in general, exhibits a 
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pronounced inclination towards linguistic complexity and the inherent 

elusiveness of poetic imagery. However, while poets such as Amir 
Khosrow, Jami, and Khajoo engaged in imitation, their stylistic 

approaches did not achieve the same degree of complexity or 
elusiveness. Furthermore, disparities in the structure of similes, 
metaphors, and allegories among these poets are also linked to their 

distinct worldviews, their unique philosophical attitudes toward 
existence, and the varying geographical regions in which they resided. 

Keywords: Naẓīreh Composition, Makhzan al-Asrar, Structure, 
Content, Imitators of Makhzan al-Asrar. 
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 الاسرار مخزن یهارهیدر نظ یادب  یهاسنت یساختار  یبررس

و  لیتمث ه،یاستعاره، تشب یۀ»برپا یاز قرن هفتم تا دهم هجر

 ه«یکنا

بدداد، دانشددگاه  زاد واحددد نج  ،یفارسدد  ات یدد گروه زبددان و ادب  یدکتر   یدانشجو  توران صفرپور   
ن ی  باد، انج  ،یاسلام  .را

  

بدداد، دانشددگاه  زاد اسددلامواحددد نج  ،یفارسدد  ات یدد گروه زبددان و ادب   ار ی استاد    یازیشهرزاد ن  ،ی 
ن ی  باد، انج   .را

  

بدداد، دانشددگاه  زاد اسددلامواحددد نج  ،یفارسدد  ات یدد اسددتاد گددروه زبددان و ادب   عطامحمد رادمنش   ،ی 
ن ی  باد، انج   .را

 

 چکیده 
ادبیات تعلیمی است که مورد اقبال و تقلید شعرای بسیاری  ۀنظامی از آثار ارشمند در حوز   الاسرارِ مخزن  ۀمنظوم

شااعران از  نیا یریرپذیتأث یی،و محتوا یساختار یهادگاهید زا یمثنو  نیا یهارهینظ یبررس  است.  قرار گرفته
از قرن  الاسرارمخزن ۀرینظ 8 پژوهش حا ردر . سازدرا آشکار می این اثر یسبک یهایژگیو و یگنجو   ینظام

 و مظهرالاسرار، نقش بد ع، مظهرالآثار  ،المشاهد  ،الان ارةروض   ،صفانام  ،الان ارمطلعشامل   یتا دهم هجر  تمهف
 انیاگورهیادر اشاعار نظ یادبا یهانتسا یپاژوهش بررسا . هادف  مورد مطالعه قرار گرفته اسات  الاحرارتحف 

 زانیم انیب  ها با این منظومه است.آن  (ی  انیب  ،ی)سبک  ییو محتوا یساختار  یریپذر یتأث  زانیم  افتنیو    الاسرارمخزن
 افتنیاو ایان مثناوی در نسابت باا  یادب یهاکاربرد سنت یهااز مهارت  الاسرارمخزنپردازان  رهینظ  یریکارگهب

ارتبااو کاه  دهنادین اان م هااافتاهیپژوهش است.  نیا یهاهدف گریاز د هایی آنو محتوا یساختار  ینوآور
کاه اثار پساین، بازسارایی و باازآفرینی معناایی از طوریهماهیتی تقلیادی دارد با ،های آنو نظیره  الاسرارمخزن

د را در است و این تقلید چیزی از ویژگی  الاسرارمخزن شده در شکل و بافتی تقلیدی ازگفتهپیش های فردی  مقل 
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های تقلید، تداعی، تلفیق و وابستگی را شامل از اثر الگو شود. این ارتباو زمینه  هاآنخود ندارد که سبآ تفاوت  
برساند و  ینظاام ۀ یو عمق سخن و اند یطرازنتوانستند به هم انیگورهیاز نظ کی  یهبراین  عیوه  .شودمی

 یبارا  اتریرا ب یبیغا یهاهیاتماام آرا ی. نظاامنداتوجاه داشاته الاسیرارمخزن یرونایبه ااهر و ساختار ب   تریب
به خدمت م  یپردازمضمون ر یرا چنان هنرمندانه به تصو  یمعان  نیتر ساده  یو حت  ردیگیو آراستن لفظ و  ورت 

دان  کی  یآن را در ه ریک د که نظیم  .افتی توانینم ویاز مقل 

مخزن الاسراررهی، ساختار، محتوا، نظمخزن الاسرار  ،ییگورهینظ ها:کلیدواژه    .پردازان 
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 مقدمه .1
از فنون شاعری و انواك ادباای، بااه معنااای همانندسااازی در محتااوا و شااکل هب  ،نظیره عنوان یکی 

با متن از پیش  یاثر پردازی به همانندسااازی مااتن الگااو پرداختااه است. در نظیرهشده تعیینادبی 
شااود؛ بنااابراین هاای  متناای مسااتقل از دیگاار متااون نیساات و از ایاان طریااق هاار اثاار هنااری بااا ماای

اثر دیگر به کمال می از  تاارین و پرکاااربردترین عنا اار کااه در یکاای از برجسااته .رسدتأثیرپذیری 
بااه ایاان ایاان البتااه  .است های ادبیای دارد سنتپردازی نظامی و مقلدان او جایگاه ویژهمضمون

انااد و ایاان هااا در اشااعار خااویش بهااره نبااردهپیش از نظامی از ایاان ساانت معنا نیست که شاعران  
ای کااه در بدون شک با توجه به کاااربرد ویااژه ؛خوردنظامی به چ م میدر اشعار   فقبخصیصه  

این گونه سنت از  ها م هود است باید گفاات کمتاار شاااعری، بااه اسااتثنای خاقااانی و آثار نظامی 
به این اندازه و با این همه تازگی در کاربرد این ساانتهب هااای طورکلی شاعران سبک آذربایجان، 

از مو وعات مختلد سود بردهادبی در مضمون هااا کااه تااا کارگیری ایاان ساانتهباا  .اناادپردازی 
از نظامی دارای محتوایی ثابت بودند و رابط  ۀغالباً در همااان معنااای اولیاا  و آشکاری دارند ۀپیش 

به کار می گاه و همراه بااا  اند،فتهر خویش  در اشعار نظامی با توجه به مو وعات مختلد، خودآ
و از بسااامد بساایار بااالایی  گرفتااههااا  ااورت معمااول آن ۀتغییاار در محتااوای همی ااگی و رابطاا 

تاارین شااگردهای هنااری نظااامی در آن را یکاای از مهاام تااوانماای کااهطوریهبرخااوردار اساات؛ ب
او بااه حسااام آور ویرسازیپردازی و تصمضمون . در ادبیااات فارساای باار مبنااای دهااای شاااعرانه 

اشعار برخی شاعران واژهسنت ادبی در  ها نوعی ارتباااو دوسااویه بینیم که بین آنهایی را میهای 
از دید معنایی و هم از دید لفظی برقرار است. این ارتباو بااه قاادری شااناخته شااده اساات کااه  هم 

ادبیات با خواندن بیتی که این دو واژه در آن آمده به راحتی بااه رابطاا   ۀخوانند با  هااا پاای آن ۀآشنا 
 ۀنظیاار ارتباااو دو واژ  .یاباادبرد و معنای بیت را که اگر وابسته به این سنت ادباای باشااد درماایمی

بلبل» هااای ادباای کااه جاازو ساانت هاااماننااد اینو  «شاامع و پروانااه»، «گوهر و  دف»، «گل و 
این دو واژه مربااوو  میانهای مختلد کاربرد دارند؛ البته ارتباو هستند و در اشعار شاعران دوره

ارتباو آن طباای، نجااومی و یااا  ۀعامیاناا  هااایها گاه مبتناای باار باور به مو وعات مختلفی است. 
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گاه برخاسته از آدام و رسوم یااا امااری  و ای استای، تاریخی، دینی و یا افسانهداستانی اسطوره
این رابطه شده و ثابت هسااتند کااه حتاای شاااعری کااه بااه وجااود ها آنچنان شناختهطبیعی است. 

این دو واژه اعتقاد نداشته باشد، باز هاام باار طبااق ساانت ادباای آن را در شااعر چنین رابطه بین  ای 
ب  پااذیرد.و آن را به  ورت یااک اندی ااه و ا اال ادباای در ساارایش شااعر ماای بردمیکار هخویش 

مخاطآ نیز در بسیاری از مواقع برای اینکه بتواند معنای درست ابیات و روابب پنهااان حاااکم باار 
هااای هنرمندانااه شاااعر پاای بباارد پااردازیها و ارافااتطور کامل به زیباییآن را درک کند و یا به

با این سنت ها در واقااع از ها آشنایی پیدا کند. این زیباییمیان آن ۀهای ادبی و رابطناچار است تا 
گیااری احساااس لااذت و ساااز شااکلن ارزش هنری کار شاعر و از سوی دیگاار سبآیک سو مبی  

-نظااامی و نظیااره شااود:گونه بیااان ماایپرسش ا لی این پژوهش اینشگفتی در مخاطآ است. 
-هااای ادباای یااا محتااوای ثاباات در مضاامونگویان وی از قرن هفتم تا دهم چگونه از ایاان ساانت

ای کوشااد تااا نتااایج تااازهتر ماایدر سطح گسترده پژوهشاین  ؟اندرفتهگ بهرههای خویش پردازی
 یو معیارهااا یهااا را از نظاار بیغاات شااعرپژوهی فراهم آورد. این پااژوهش نظیاارهنظامی  ۀدر حوز 

 هااا را  بیابااد.کنااد تااا چگااونگی و چرایاای تأثیرپااذیری نظیاارهبررسی می مضامینو   یشناسسبك
بااه  الاسییرار2مخزنو مقایسه با  اثر بارز ساختاری و محتوایی هر هایبا بیان ویژگیحا ر  پژوهش  

و ت ابهتفاوت  کند.  ها اشاره میهای آنها 

 پژوهش ۀپیشین .2
وجااوه  ۀشااماری دربااار ارساای، تحقیقااات باایفبه دلیل اهمیت و جایگاه آثار نظااامی در ادبیااات 

های ادباای قاادیم و جدیااد انجااام گرفتااه کااه در دو او براساااس نظریااه ۀمختلااد شااعر و اندی اا 
دیااد؛ امااا در بااام هااا را آنتااوان ماای پژوه فرهنگ نظام از نظامی و نیز   آمده فراهمکتاب ناسی  

می اشاره کرد:مو وك این پژوهش  به تحقیقات زیر   توان 
و  یمتناا و ابتکااار در ارتباطااات برون تیخیق»با عنوان  ای( در مقاله1402نیازی و همکاران )(  1

 ۀر یاا متااون نظ نیباا کننااد کااه به این نکته اشاره می ی«نظام  الاسرارمخزنپردازان  رهینظ  یمتندرون
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آشااکار از روابااب  یابا شبکه یسینورهیوجود دارد و نظ میرمستقیغ  ای  میمستق  ۀرابط  الاسرارمخزن
برون یمتندرون اثبات توانا یمتنو   است.کار گرفته شده شاعر به  ییمواجه است که در جهت 

اسماعیل  2 هایی که بااه تقلیااد نظامی گنجوی و نظیره الاسرارمخزن»( در مقالۀ 1358)  یحاکم( 
هااا اساات، چند از هر یااك از آن یبا بیت الاسرارمخزنمورد از پیروان  18شرح به اند«  از آن سروده

بررسپرداخته است    ابیات انجام شود. نۀدر زمی یامقایسهو   یبدون آنکه 
 یااۀباار پا یاخیقاا  یهاااتیاا حکا یشناساا خااتیر ( در مقالااۀ »1397زاده و همکاااران )واعااظ (3

 یاخیقاا  یهاااتیاا انااد کااه حکادهیرس جهینت نیبه ا «آن  یهارهیو نظ  الاسرارمخزن  یهاتیحکا
الگو  یا ل ییروا  یالگو دو   یدارا  شوند.یم  آیهستند که گاه با هم ترک  یفرع ییروا  یو دو 

 نظااامی«، الاسییرارمخزن»کارکردهای زبانی در  ( در پژوه ی با عنوان1393) طغیانی و نجفی  (4
در سااتایش خداونااد و مناجااات و ماادح  (1 :اندکردهبه سه بخش متمایز تقسیم را    الاسرارمخزن

انااد و نتیجه گرفته های تمثیلی و اخیقیداستان (3و  ،شبانه هاین ینیخلوتدر بیان   (2پیامبر،  
بیان مضامین گوناگونکه   یابد. کاربرد زبان تغییر می در هر بخش به سبآ 

بیااان  «الانیی ارمطلع والاسییرار مخییزن ای میااانمقایسااه» ( در مقالااۀ1392) اشی گاارده( حسااین5
امااا ؛ هاام هسااتند م ابه مو وعاتمضامین و  ،آثار این دو شاعر از نظر شکل ااهریکند که می

بارز آن ایجاااز  ۀکه نمون شودمی دیدهها های بیغی در آنکارگیری شیوهبه  ۀهایی در نحو تفاوت
اطنام امیرخسرو قرار میزبان نظامی است که در مقابل   گیرد.ها و تکرارهای 

 پژوهش روش .3
به شیوۀ تو یفی  ای انجام شده اساات. ابتاادا تحلیلی و با استفاده از منابع کتابخانه –این پژوهش 

هااای نظیره . در ادامااهشااوده میشناسی، بیان، مضمون و نظیره پرداختاا به تبیین و تو ید سبک
های بااارز ساابک، با بیان ویژگی گردداختصار معرفی میبهاز قرن هفتم تا قرن دهم   الاسرارمخزن

هااا. بااا هااا و ت ااابهبه تفاوتو اشاره  الاسرار با مخزن هاۀ آنبیان و مضمون هریک از آثار و مقایس
هااا، قااوت و  ااعد هاار اثاار آشااکار به کااارگیری ساابک، بیااان و مضاامون  نظیااره  ۀبررسی شیو 



 123 |و همکاران  صفرپور 

 
 

با تطبیق مثنویمی هااای ساابکی، نظااامی ارزش الاسییرارمخزنهای معرفی شده با شود. همچنین 
ها ی ایاان پااژوهش میاازان نفااوذ دیاادگاه شااود و همچنااینها م ااخص ماایبیانی و مضمونی نظیره

از وی می ینظام  نمایاند.را در آثار شاعران پآ 

 ها، بحث و بررسییافته .4
 گویی در ادبیات فارسیجایگاه نظیره و نظیره  .1. 4
ادبیات فارسی  » های نویسندگان ایرانی برای آفرینش آثااار هنااری یکی از شیوه "پردازینظیره"در 

ادبیات کهن نظیره های اعاای بخ اای از ساارایی، اقتباااس و الگااوبرداری از نمونااهبوده است. در 
آفاارینش هنااری بااا  ۀ(. شاااید ایاان شاایو 84: 1368دهنااد« )فتااوحی، لوازم خیقیت را شااکل می

کنااد بیااان ماایکااوم متفاوت است. زرین هاآنکه با اشتباه گرفته شود؛ درحالی "تتبع"یا    "تقلید"
 ۀشاااعر یااا نویسااند از ای، بااه پیاارویگویی، تقلید یا تتب ع آن است که شاعر یا نویسااندهنظیرهکه  

به خلق و نگارش اثری اقدام کند. نظیره هااای ادباای رایااج اساات و در انااواك و قالآ گااوییدیگر 
گااویی آن اساات کااه بااه حدومرز آن تاکنون به روشنی تبیین ن ده است. شرو ا لی نظیره  البته
 ،کیفیاات ۀیابااد تحقیااق دربااار می اهمیااتگویی آنچه در نظیره ادبی منتهی ن ود. سرقات ۀحوز 

میزان نفوذ و تأثیر آثار ادبی م هور در معا ران یا گذشتگان است که خود از اهاام  مباحااب نقااد 
ادبیات تطبیقی به شمار می ای کند: »نویساانده و گویناادهرود. تقلید را چنین تعرید میادبی و 

دیگااری را پاایش گیاارد و باار طریقااه و منااوال او سااخن گویااد«  ۀنویسااندو   گوینااده  گفتار  ۀشیو 
ین  (.166:  1376 ،کوم)زر 

 الاسرارمخزنهای نگاهی اجمالی به نظیره  .2.  4
ادبی و تقلیااد و نظیره اقتباس  تفاااوت قائاال شااد. »اقتباااس الهااام گاارفتن از نیااز گااویی باید میان 

هااای شاااعر تااوأم اساات. ای بسااا آثااار و اثااری اساات کااه بااا خیقیت ۀمضمون و محتوا و اندی اا 
ها و آثااار قبلاای اند، خود برگرفته و مقتاابآ از نمونااهشاهکارهای ماندگار که مقلدان زیادی یافته

باشند، چنان که  اقتباس از داسااتان  .ق 446اسعد گرگانی در سال  فخرالدین و س و رامی بوده 
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م( 1836) دختییر سییروانخانلری که با اقتباس از مضمون رمان "عقام"است؛ یا پارتی یا اشکانی  
الکساندر پوشکین، اند« سااروده شااده اساات. اقتباااس را باار دو نااوك آزاد و وفااادار دانسااته نوشتۀ 

 هایی نیااز دارد.، شااباهتگویینظیره( که در هر دو شکل  من تفاوت با 2/115  :1380)انوشه،  
طور هدهاام هجااری برگزیااده شااد کااه باا  از قرن هفتم تااا الاسرارمخزن ۀنظیر  ه ت پژوهشاین   در

 شود:خی ه معرفی می

 الاسرارمخزن های معرفی اجمالی نظیره  .1جدول 
اجمالی عنوان / سراینده ردیف  معرفی 

1 
از امیرخسرو   الانوارمطلع

 دهلوی
»این منظومه در سه خلوت و بیستت مقالته همتراه بتا حتایتات  ورده شتده و مو تو  

)صفا،   یت  است«  تهذیب و ترب توحید و تحقیق و   (.738/ 3: 1382 ن 

2 
(  الابرارمونس)  صفانامهمثنوی  

فقیه کرمانی  از عماد 
عرفانی و اخلاقی به نتا  شتاه شتجا « )همتان: منظومه ( عمتاد فقیته  ن ته در 989ای 

سلسله ارادتش به شیخ زینمی  صفانامه کاوئی است. ورد   الدین 

3 
از خواجوی    الانوارروضة

 کرمانی
»این منظومه اندکی بیشتتر از دو هتزار بیتت دارد و شتاعر مبتاحثی از اختلاف و عرفتان 

)صفا،   کرده است.   (.900-899:  1382مطرح 

4 
داعی   المشاهد از شاه 

 شیرازی
ف. بته انجتا  رستیده استت« )شتاه  836بیت که به سال  537دارای   المشاهد »مثنوی  

ید1339داعی،    لج(.-: 

5 
از هاشمی    مظهرالآثارمثنوی  

 کرمانی
نعت، سته رو ته و بیستت موعظته ستروده و در  پنجرا در   مظهرالآثارسیدمحمدهاشم  

قسمت  حتایاتی نیز  میان مواعظ و سایر  است.ها    ورده 

6 
از    الاحرارتحفةمثنوی  

جامی  عبدالرحمن 
از دوازده مقاله و و  بیت است.  بیشاین مثنوی مرکب   از هزاروپانصد 

 

7 
فردمثنوی   عبدی   جوهر  از 

 بیگ شیرازی 
یت  دیباهته مفصتل  غتاز متی شتود و شتامل دو هتزار و پانصتد و نتود و این مثنوی با 

 است.شش بیت  

8 
بدیع مثنوی   از غزالی   نقش 

 مشهدی

را در ایتران و بته نتا  شتاه سهماستب صتفوی  غتاز کترد و  نقش بددی »غزالی مشهدی  
قلتی ختان شتیبانی، ختان زمتان و بعد از مهاجرت به هند و وارد شتدن بته دربتار علی

پایان رسانید« )ستوده،   نقش بدیع را به     1(.43: 1371حاکم جونپور، 
 

کتام    یهانمونه  .1 در  که  آسماندیگر  نظیرۀ    هف   عنوان   بدا ع الافکار  ها نام برده شده است:از آن  الاسرارمخزنبه 
کاشفی واعظ  السعد  اقر ،  میحسین  فراهان  یمثن ،  امیرخسرودهلوی  ن  ، کرمانی  یخواجو  الان ارروض    جلال 

ابرار،  عماد فقیه کرمانی  الابرارم نس  منظ رالابصار، قاسمی گنابادی الاشعارةزبد، مسیحی نام ساق ،  مولانا کاتبی  گلش  
جنابندی  گ هر شه ار،  محی لاری  الحرمی فت ح،  قا ی سبحانی ان ار،  عبدی  غزالی  المآثرنفا س،  غزالی م هدی  مشهد 

م هدی  الصفاتمرآت،  م هدی بد ع،  غزالی  م هدی  نقش  انظار،  غزالي  مثنوی نویدی شیرازی  منظ ر  مروی،  ، رهایی 
  ادامه
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 های آنو نظیره  الاسرارمخزنهای زبان ادبی در . بررسی ویژگی3. 4
بر داشتن تخیلاای سرشااار و عاطفااه و احساااس تأثیرگااذار عیوه، الاسرارمخزنمضامین و ساختار 

هااای هنااری اساات دارای مو ااوعات طورکلی مقولااهههااای شااعر و باا کااه از لااوازم و بایسااتگی
 هاارمضامین و مو وعات مطاارح شااده در  ؛ زیرااستمخاطبان  انواكشمول و مأنوس برای جهان

گاااه جمعاای انسااان ادبی هر چقدر نزدیک بااه ناخودآ تأثیرگااذاری آن در مخاطااآ  ،هااا باشااداثر 
، الاحرارةتحفیی  ویااژههااا بااهکه حوزۀ عملکرد مضامین و ساختار نظیاارهدرحالی ؛بی تر خواهد بود

ای دارای مخاااطبی بااا دایااره الابرارمیی نسو  مظهرالآثییار، نقییش بیید ع، المشییاهد، مظهرالاسییرار
و ساختار نیااز ایاان  ،ها و شگردهای مختلد آنپردازی و شیوهاز دیدگاه مضمون.  محدودتر است

با یکدیگر ت ابهمنظومه پردازی با همااان بیااان مضمون الاسرارمخزنهایی دارند. در ها و تفاوتها 
طورکلی شاااعران ساابک هساااده بااا توجااه بااه ساابک شااعری نظااامی و باا  هنرمندانااۀ مو ااوعی

اطیعااات گسااترده از  وگیری فراوان از عنا ر علمی با بهره است که آذربایجانی در سدۀ ش م
نیااز  ، وعلوم مختلفی چون نجوم، طآ، فلسفه، اساطیر، تاریخ، باورهااا و آدام و رسااوم عامیانااه

عنا اار ادباای و شااگردها و فنااون ادباای و بیغاای  ااورت گرفتااه اساات کااه شاااعر از آن جااز 
و نیز ارائۀ طاارزی تااازه از  ،سازی و نامأنوس ساختن شعر خویش برای مخاطآ از سوییپیچیده

از سوی دیگر هدفی ندارد.،آفرینیمضمون ،سبک شعری  زیباسازی و آرایش کیم 

  الاسرارمخزنهای ادبی سنت. 1. 3. 4
اندی ۀ نظامی همواره جایگاهی ویژه داشته و این شاااعر مثنااوی بااا اسااتفاده از  ساارا ورخیال در 

طب محااو  یباارا ینظااام نیرا خلااق کنااد. همچناا  یازنااده یرهایتوانسته تصو الیو خ  عتیعنا ر 
بااه ماننااد  یواقعاا  و محااو ماارز زبااان و جهااان ءیو شاا   ااهیاند عاات،یانسااان و طب انیاا م یمرزهااا

 
کاهی قاسم  روایی،    مظهرالاسرار،  مثنوی  بر  ابوالفتح   الافکارةزبد  ،عرفی شیرازی  الابکارمجمع،  وح ی کرمانی  خلد 

 .نیکی ا فهانی
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با ارف  هاسمیرمانت استعاره  و  هیت ب ه،یمکنۀبسامد استعار  رونیاست. از ا کرده بالا استفاده تیاز 
بااه ماننااد مکتااآ  الاسییرارمخزندهد که یم ؛ امری که ن انبالا است  الاسراردر مخزن  صیت خ 
شااگردهای ادباای و بیغاای در از میااان عنا اار ادباای و  نگاار اساات.و درون رگرایتصااو ساامیرمانت

با بهره  ،الاسرارمخزن انگیااز از گیااری از اسااتعارات، ت اابیهات و کنایااات تااازه و خیااالتو ید 
همچنااین اسااتفاده از شاایوۀ تکاارار و التاازام  .نظااامی اساات پردازی  های مضاامونتاارین شاایوهمهم

های گردان و تمثیاال بااه دو گونااۀ ف اارده و گسااترده، پااآ از تو ااید بی ااترین واژگان و جفت
بااا  یاست که اگرچااه ارتباااو چناادان یجانیاز جمله شاعران سبک آذربا یظامدارند. نکاربرد را 

هایی که میرا  شاعران پاایش از او بااود، باعااب شااد و ذهنیتها نداشت؛ اما نگرش دربار شاهان
ای کااه گونااهکه خواه ناخواه تحت تأثیر گفتمان درباری و عنا ر ماارتبب بااا آن قاارار بگیاارد؛ بااه

او بسامد قابل توجهی دارد.   عنا ر درباری و  ورخیال مخصوص این نوك گفتمان، در شعر 

 تشبیه و استعاره . 1. 1. 3. 4
و از راه  کناادیآن ارتباااو برقاارار م یو ماااورا عااتیبااا طب کاربرد استعاره و ت بیه قیاز طر نظامی  

. »شااکل ردیاا گیهااا شااکل مبااا آن را اشیو ساااختار ذهناا  ردیاا گیها را به خدمت ممحاکات آن
نااک، شعر اساات« ) نشیشاعر در لحظه آفر  ۀخیق   یروین ۀاز تمرکز کامل هم یشعر حاک  یذهن

 و دارد ییساازاهنقااش ب نظااامی ۀو اندی اا  الیاا خ  ااوردر ساااخت  هی(. ت ااب75/ 1  :1380،یبراهن
 ست.  و ا ۀشاعران یهاالیاغلآ خ یو مرکز یا ل  ۀهست

توجهی هستند کااه بسااامد قاباال الاسرارمخزنهای گردان در یکی از جفت  " دف و گهر"
ر( و گوش ) اادف( و بیااان ارزشاامندی آن)ت بیه سخن  این جفت گاه در  دارند. بااه کااار هااا د 

 ممدوح:    ۀدر ت بیه ملک و خاک آستانو گاه نیز  )ص(در استعاره از دندان پیامبرگاه  ،رفته
 (161: 1379نظامی، را  دف گوش داد     )سخن   ر  د     دنخل زبان را رطآ نوش دا

 (189)همان:   دف گوهرش             تا نبرد آم         شخوش زان نزدی شکر   ۀخند
او اختر است   (220)همان:  ملک  دف خاک درش گوهر است        دین فلک و دولت 
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 و تمثیل تشبیه ، همراه با استعاره  الانوارمطلعهای گردان در جفت. 2. 3. 4
دینی است کااه شاااعر بااا طاارح آن قصاادی جااز  –ها بی تر اخیقی مضامین مقالت الان ارمطلعدر  

هااا هاام از مضااامین پروراند. در ایاان مقالااتبرانگیختن نیروی تهذیآ اخیق فردی را در سر نمی
 ریح دینی چون ت ریح ارکان خمسۀ مساالمانان، نماااز، روزه، حااج، زکااات و جهاااد سااخن بااه 
میان آمده و هم از مضامین اخیقی چون ستایش قناعت، بخ ش، غنیمت شاامردن ایااام جااوانی 

)مقالااۀ بیسااتم( را بااه  هگانهای بیساات. امیرخسرو نیز  همچون جامی یکی از مقالتهامانند اینو  
با فرزند خویش اختصاص داده با این مقالت تهااذیآ اخاایق فااردی و  تفاوت که در این مخاطبه 

الاساارار نمااود مو وعی که در مخزنبوده، سیاست مدن و سیاست منزل در کنار هم مورد توجه 
 (15 –  12: 1385)نک، یوسفی،  ندارد.  

 تمثیل  .1. 2. 3. 4
ویژه تمثااییت گسااترده کااه به است؛توجه شاعر تمثیل مورد ترین شگرد ادبی  مهم الان ارمطلعدر  

هااای گرایی و تو ااید کااه بی ااتر مبناای باار و اادرسد. پآ از آن حرفگاه تا ده بیت هم می
از استعارات و ت بیهات هنری است. التزام و  به دور   نیااز بساایار کاام کااار بردنااد. تناق ساده و 

آفریناای های گردان بیش از هر چیز در قالآ تمثیل و بیان مفاهیم تعلیماای و اخیقاای نقااشجفت
این زمینه با می در شیو دارای تفاوت  الاسرارمخزنکنند که در  از جمله: ۀهایی   کاربرد هستند. 

 

بیانروغن و چراغ  − و جایگاه او که در سر است: در   آفرینش عقل 

بلند  افروخت چراغی   (14:  1362)دهلوی، روغنی از کاسه سرها فکند            از خرد 
چوم از چه که باشد چراغ  (61)همان: کی ز بدار نیست ز روغن مراغ       از گل 

بیان −  توانایی آدمی در شناخت ستارگان فلک: در 

 (14)همان: مینا شدیم     ۀکش حقمهره   نور نظر دادکه بینا شدیم 
برای این معنی که دوستی دنیا پایدار نیست:مگآ و شکر  −  در تمثیل 

او نیم نمی سلسبیل  او مگسی جبرئیل          از لآ   (14)همان: بر شکر 
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مبین   (138)همان: کافت جان مگآ است نگین              پرورش ما در گردون 
دود و آتاش (، 4۰همااان:)گاوهر و بحار (،  3۰همان: )گوهر و کان (، 33همان: )ویرانه و گنج 

هااای گااردان هااایی از جفت(  نیااز نمونااه51همااان: )در  و  ادف ( و 76همان: ( و )63همان:  )
 هستند که در این منظومه کارکرد تمثیلی دارند.

 . استعاره و تشبیه2. 2. 3. 4
ا  هاتیساختار ت ب قاارار داده اساات و بسااامد  ریهر دو شاعر را تحت تااأث یدو اثر زبان شعر  نیدر 

کااه زبااان ینمااوده اساات. درحال ترلیاا  و مخ  ترامیاا ر یاو را د  یزبان شعر  ،ینظام  هاتیت ب   تریب
اساات.  ورداربرخاا  ی ااتریو و وح ب یاز سادگ هاتیبسامد کمتر  ت ب لیبه دل  الأن ارمطلع  یشعر

کاایم  یزیانگالیخ یو مرسل به سو  غیبل هیت ب یریکارگبا به یکه نظام دهدیمطلآ ن ان م  نیا
 رخساارویکااه کاایم امیدرحااال ؛آن حرکت کاارده اساات گید یچ یزبان شعر و پ یابیر ید  جهیو درنت

 هاتیوجود تفاااوت در ساااختار ت ااب لیاز دلا  یکی فهم است.و زبان شعر او قابل  ستیگونه ن  نیا
ام د بودن  در نظاار  دیاا دو شاعر را با نیا یتفاوت سبک گرید  یاست و از سو  رخسرویدو شاعر، مقل 

 ترلیاا متما الی ورخ یابیر یو د  یزبان یدگیچ یبه پ یجانیو ا ولًا سبک آذربا  ینظام  رایداشت؛ ز 
امااست  یدچااار ن ااده اساات. از سااو  یابیاا ر یو د  یدگیاا چ یپ بهچندان  دیتقل نیدر ع  رخسرویام  ؛ 

و  یهااا بااه هسااتو نگاارش آن ینیبدو شاااعر بااه تفاااوت جهااان هاتیتفاااوت ساااختار ت ااب گاار،ید 
بااودن اقلاا   نیهمچن  هیت اابچنااد  رخساارو،یام و ینظااام .گاارددیهااا برمآن یزناادگ میبااه متفاااوت 

طبع بااه ، ریمو به زنج ، گیتن به د  ،انسان به مور ،ند از: انسان به گوهراکه عبارت  دارندم ترک  
به ذره،  گل ، سااخن، سخن به گنج، سخن به جان، غیبه ت نزبا ،دیزبان به کل ،ایدل به در ، شاعر 

ر به د  امثال این موارد.  جان به رشته ، نظم   و 
بر کمرت بستهجان بر جگرت بسته ۀرشت  (51:  137۹اند      )نظامی، اند         گوهر تن 

 (5:  1362جان را سپرد        ملک سخن تیر زبان را سپرد     )دهلوی،   ۀدر  خرد رشت
از کارکردهای جفت طور خاااص اسااتعارۀ الانااوار، اسااتعاره و بااههای گردان در مطلعیکی دیگر 
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 الاسرار: ای م ابه شیوۀ نظامی در مخزنمکنیه است؛ شیوه
ای اساات از تفاااوت و تقاباال میااان دو چیااز یااا دو ر شعر امیرخسرو استعارهد −

افراد با ویژگی از  نماد افراد والامقام، بااسااتعداد و دارای ارزش ذاتاای  "گوهر"های متفاوت. گروه 
کننااد. در مقاباال رسند و جایگاه والایاای پیاادا میاست که در شرایب دشوار نیز به کمال خود می

افراد  "سنگ"  یبته همتان حالتت بتاق یطی استت کته در هتر شترا  یو فاقد ارزش ذاتت ارزشیب  نماد 
 .  ابندی یدست نم ییوالا گاهی به جا گاهچیو ه  مانندیم

 (69)همان:  نظیر  گوهر آن سنگ نگر بی   سهل مبین سختی سنگ فقیر 
 :شمع و پروانه −

به پروانگی     م عله ع ق چو شد خانگی   (76)همان:  سوخته شد عقل 
خار و خرما: −

بار او  او    نخل که خرماست همه   (109)همان:   پرورش خسته کند خار 

 همراه با استعاره و تشبیه صفانامهیا  الابرارمونسهای گردان در جفت. 3. 3. 4
»عماااد فقیااه  :تییار خ نظییم و نثییر فارسیی بنا به گفتۀ سعید نفیساای در  صفانام یا  الابرارم نسدر  

(. 112تااا، )نفیساای، باایتر اساات« کند و در بسیاری از موارد از او روانسبک نظامی را دنبال می
ادبی در   کاااربرد اسااتعاره و ت اابیه اساات و پااآ از آن تو ااید کااه باار  صفانام بارزترین شگرد 

از کنایات تلمیحی بهاساس و د در  تناااق التزام و  شده وندرت استفاده های طبیعت است. 
مواعظ و واقعاااتی مملااو  ،مک  هایی در بیان ح  مقالت حاوی صفانام این منظومه چ مگیر نیست. 

باورها و آدام  وفیانه است. مواعظ عماد فقیه در این مقالااه وی  ؛هااا جنبااۀ پنااد و اناادرز دارداز 
اندرزهای اخیقی به دیگران باار تأثیرگااذاری نصااایح خااویش تکیااه   گاااه و کناادمی من پند و 

هااای خااویش در واقعااه بااه دهد. شاعر در ر یاهااا و خلااوتنفآ خویش را مورد خطام قرار می
کند کااه پردازد. در این مثنوی خواننده همراه با سراینده به عالم رویایی سفر میحدیب نفآ می

این مضامین جنبۀ تعلیمی دارد.  با  دق و  فا است. همۀ   همراه 
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 تشبیه و استعاره  .1. 1. 3. 4
در هااای اساایمی عیقه و توجااه بااه اندی ااه دلیلعماد فقیه به  .عرفانی است  ایهمنظوم  صفانام 

از ی و .کنااداعتباری دنیا را تجویز میاست و بی را مد  نظر داشتههای اخیقی  مضموناشعارش  
استعاره  به سرزنش دنیا میجفت در قالآ  طریق ت بیه و  گردان در چند بیت   پردازد:های 

گل و نقاش: −
 خیز، که رفتند همه دوستان            گل بوستان  کای شده م عوف  

این دیر   این سخن ۀخام             خرام کهن بر در   نقاش نوشت 
به عزی و لات به غفلت حیات       کای شده م غول  به گذشت   خیز که 

 (44تا: )عماد فقیه کرمانی، بی                                                                                    
اسااتعاره و ت اابیه بااازگو  از طریااق بااه نظااام آفاارینشخود را نسبت وحدت وجودی دیدگاه  عماد  

 کند: می
 سنبل و عنبر از اوست ۀرایح               جیآ گل و نافه معطر از اوست     

، زو ادم آموخته  جان فرح و دل طرم اندوخته...        طفل خرد 
)همان:  روز جهان را رخ پر نور از اوست        از اوست   (20جعد سیاه شآ دیجور 

دوم  ۀایاان جهاات در واقعاا  و مراد برای طی مراحل طریقت لازم اساات؛ از وجود پیراز دیدگاه وی  
گیااری از ت اابیه بااه کنااد و بااا بهاارهبیااان می «دیدن خواجه کامویهخوام»حالات خویش را در  

و وحدت مو وعی پرداخته است: مضمون  پردازی 
بر آن راه پست...         ره فوطه و طاسش به دسته رفته ب  من شده چون خاک 

روان خواجه کون و مکان چکان )همان  گ ت  از سنبل م گش   (79 :آم و گل 
ادبی استعاره و ت بیه  به شگردهای  از ویژه "سبآ نظاام کتااام" در ابتدای کتام بهآراستن کیم 

در ساابآ نظاام  "در  و گهاار"های گااردان هنرهای شاعران  احآ ذوق است. عماد فقیه از جفت
 کرده است:استفاده  صفانام مثنوی 

 ستکشنام زد هر گهری می      ستکشمیطوطی طبعم شکری 
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 (40در  ثمین ریخته از کلک من )همان:    چ مه حیوان سخن ملک من
اعتقااادی دارد در قالااآ  ۀدر بیت زیاار باارای بیااان افکااار میمتاای کااه جنباا   :یار غار و برادر −

 استعاره و ت بیه بیان شد:
برادر بودش یار به  غار هرکه  بار )همان: سامان شودش کارزود   (76 و 

  الانوارةروضکنایه در  تمثیل و  ، تشبیه ، های ادبی در قالب استعاره سنت. 4. 3. 4
را سااروده و پااآ از آن  الانیی ارمطلییعاساات کااه  یابتاادا امیرخساارو دهلااو  یاز میان مقلدان نظااام

ا  یاخیقاا  یرا بااه رشااته تحریاار در آورده اساات. ایاان دو مثنااو   الانیی ارروضییة  یکرمااان  یخواجو 
به پیرو  یهااااند، هر چند در ساختار و محتااوا شااباهتسروده شده الاسرارمخزناز  یعرفاني که 

 الانیی ارروضییة. خااوردهااا بااه چ اام ماايآن یاما تمایزاتي نیز در بافت ادباا   ؛دارند  یامیحظهقابل
اخیقاای و اجتماااعی در بحاار سااریع مقطااوك مک ااوف یااا موقااوف، بااروزن  ،ای عرفااانیمنظومه

برای آننظامی و نظیره  الاسرارمخزن کااه اساات هر مقاله در مو ااوعی  ،در بیست مقاله است ای 
شااود. تاادوین آن و مو ااوك و شاایوه سااخن شاااعر، در آوردن اشااعارات و با حکااایتی تأییااد ماای

به  های  ااوفیانه و حکایاات م ااایخ در نزدیک است. اندی ااه الاسرارمخزنکتابات رنگین بسیار 
معمااول  ةنما شیو معانی با تعابیری متناقص ة، به خصوص عر این منظومه غلبه دارد و این شیوه

از طریااق آمیخااتن  الانیی ارروضییة ۀخواجااوی کرمااانی در منظوماا  آورد.در آثار سنایی را به یاد می
 ۀبااه منظوماا  " ااوفیانه"وبااویی های عرفانی، رنگمضامین اجتماعی و اخیقی با مفاهیم و آموزه

های وی در این حکایات که اغلآ از  ااوفیان شااناخته شااده هسااتند خود بخ یده و شخصیت
ابزاری برای ترغیآ مخاطآ و تأثیر این آموزهبه انااد. هااا باار روح و جااان وی بااه کااار رفتااهعنوان 
 میو مفاااه  ااهیاند انیاا در خاادمت ب کارآمااد یابزار الی ورخ ریدر کنار سا این منظومهدر   هی بت

البته نبایداستعرفانی  – یمیتعل  غافل بود. زین ریتصاو  نیا یشناختییبایز  یهاجنبه از ؛ 
گیری از اسااتعارات، ت اابیهات و از میان شگردهای ادبی، تو ید با بهره  الان ارةروضدر  

تمثیاال و  تناااق ، ،خااوردهااا بااه چ اام ماایکنایات مختلد که تا حاادودی نااوآوری هاام در آن
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بی ترین نقش را در مضمونجفت گرایاای هاام عهااده دارنااد. حرف آفرینی خواجو برهای گردان 
التاازام و تکاارار بساایار کاام کاااربردتر از دیگاار  امااا ؛تااا حاادودی در ایاان میااان قاباال توجااه اساات

ادبی است. در  نوشاای، گیری از ا طیحات مربااوو بااه باااده و بادهبهره الان ارةروضشگردهای 
از . موسیقی، دبیری و عنا ر تلمیحی، حماسی و نجومی از دیگاار عنا اار علماای بی ااتر اساات

کمتر در مضمون  ،باورها، آدام و رسوم بازی و سرگرمی  استفاده شده است.  و   پردازی 

 . تمثیل1. 4. 3. 4
هااای تعلیماای، اغلآ ایاان مقالاات شوند؛ امادیده میمضامین اخیقی نیز   الان ارةروضهرچند در  

هااای عرفااانی در رنگی عارفانه دارند که آشکارا ن انی از نوك شخصیت شاعر و نیز رواج اندی ه
ها را بااه بیااان احااوال عارفانااۀ خااویش اختصاااص دورۀ حیات اوست. حتی خواجو برخی مقالت

های تعلیمی رنگ و بااویی سااخت دیناای بااه پایان هر یک از مقالت های  حکایت گاه است.  داده
د و مضامین به قدری نمود دینی دارنااد کااه خواننااده و نیااز سااراینده گاااه بااه کلاای نگیر خود می

با اثرفراموش می هی  اثااری از ایاان  الاسرارمخزندر  کههستند؛ درحالیرو ادبی روبه یکنند که 
با این  راحت  اما همۀ این مضامین چنانکااه گفتااه شااد بااا نااوك تعلیماای  شود.دیده نمیمضامین 

استوار دارند و در آن اباازار ا االی گیاارد. ها مخاطآ یا خواننااده مااورد خطااام قاارار ماایپیوندی 
گردانجفت"و   "تمثیل"بیان این مضامین   ۀخواجو در زمین  :است  "های 

از تمثیل − کاااربرد و  الاسییرارمخییزنو  الانیی ارروضییةهایی اساات کااه در  یکی 
تااا سااختی نک اای بااه راحتاای »تمثیل برای این معناای کااه  کارکرد م ابهی دارد. در بیت زیر این

 به کار رفته است:  «نرسی

مست به دست             ذره که از جام هوا گ ت   (64:  1378خواجو،  )ساغر خورشید کی آرد 
 گنج و ویرانه:  −

 (4همان:  گنج روان در دل ویران نهاد )         خون عقیق از جگر کان گ اد

 . تشبیه و استعاره 2. 4. 3. 4
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از قبیل » دف و گااوهر«، »رو ااه و حااور«، »آئینااه و زنااگ«، » ااورت و جفت های گردان 
معنی«، »بحر و گوهر« و امثال این موارد از طریق بیان ت اابیهی و اسااتعاری باارای بیااان مفاااهیم 

از سوی خواجو در این منظومه به کار رفته نیااز کاااربرد  الاسییرارمخزناند؛ روشی کااه در تعلیمی 
 :م ابهی دارد

بر هدف گل نهاد )   تیر نظر   (55همان: جوهر جان در  دف دل نهاد 
او او ) ع ق به ت است و روان حور   (56همان: مهر چراغ است و روان نور 

بین شده معنی او  (57همان: من همه عکآ ز تجلی او )   ورت من 
 (69همان:  روز سپید تو سیه رنگ بود )   آیینه چین تو در زنگ بود

  المشاهد  استعاره و کنایه در ، های گردان در قالب تمثیلجفت. 5. 3. 4
غان اند  یکی  یرازیش  یشاه داع اساات کااه  یعرباا ابن یوحدت وجود ۀ یاز شاعران  عارف و مبل 

د اساات.   شییاه داعیی  ۀسییت   یمانده اساات. از آثااار منظااوم و یباق یبه نظم و نثر از و  یآثار متعد 
ل مشاهد  یمثنو   یاست کااه شاااعر متناسااآ بااا م اارم فکاار یو ۀگانشش یهایاثر از مثنو  نیاو 

سااروده  دیاا و توح قااتیذوق، ک ااد، معرفاات، حق د،یاا در هفت م هد: طلآ، تجر   اخود، آن ر 
ااست.    یکااه برخاا  یاگونااهاساات؛ به یو عراقاا  یخراسان یهااز سبک یقیتلف  ،یمثنو   نیسبک 

 یاز ساابک عراقاا  زیاا هااا، سااوز وگااداز را نلطافاات ؛یرا از ساابک خراسااان یزبااان یهااایژگاا یو 
در  حیوتلماا  ریاا مراعااات نظ ه،یمکن ۀاستعار  ؛یی نعت تکرار در سطوح آوا  و  جناس  است.گرفته

ا  یادب یهاهیآرا  نیتر از برجسته  ،یسطوح بیغ  ها هستندمنظومه نیبه کار رفته در 
پرکاربردترین شگرد ادباای تکاارار و التاازام اساات. در ایاان منظومااه اسااتعاره در   المشاهددر  

خدمت مفاهیم تعلیمی است. شاعر ت اابیه تمثیلاای را همااراه بااا مفاااهیم عرفااانی اسااتفاده کاارده 
های عرفانی در مفاهیم دنیا گریزی و معاد را در استعارات و ت اابیهات بااه است. تو ید حالت

 ندرت است.کار برده و کاربرد تمثیل به

 تشبیه و استعاره  .1. 5. 3. 4
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گاال و بلباال«، »آئینااه و »هااای گااردان پردازد و جفتشناسی میبه هستی المشاهدداعی در    شاه
مثااال ایاان مااوارد را همااراه بااا  یقل«، »یوسد و چاه«، »نقطااه و دایااره«، »شاامع و پروانااه« و ا

به کار می  برد: استعاره یا ت بیه برای بیان منظور خویش 
 (1: 1339 داعی،شاهخا ه که از طرف گلستان جداست )/    بلبل اگر ناله برآرد رواست

پاک سان شو به  فتآینه های خاکاده شو از نقش جهتس  های 
 (2: جان به  فا باز کن )همان  ۀروزن   یقل دل آم روان ساز کن

این باد باش  از همه آزاد باش )همان بید نه ای ، فارغ از   (سرو شو و 
بتواجد درای بتوا ع فزای ) چون دف مطرم    (11همان:    چون کد ساقی 

شمع و پروانه: −
 شمع که پروانه نبیند چه سود؟  یار که در پرده ن یند چه سود؟

یوسد و چاه: −
 (16همان:  کی؟ )ه یوسد ما در بن چه تا ب  کی؟ه ابر حجام رخ مه تا ب

دام و دنیا:  −
اشیا همه دام  (جاست و بآ )همانا معنی عنقا همه نام ست و بآا   ورت 

نقطه و دایره:  −
 (جاای )هماندایرۀ مغلطه بگ اده  اینقطه خود را حرکت داده

 الاحرارةتحفصنایع معنوی در  ۀهای گردان بر پایهای ادبی یا جفتسنت. 6. 3. 4
بیااانی عرفااانی براساااس م اارم فکااری و این منظومه دارای زبانی ساااده امااا لحناای ه ااداری، 

عربی یعنی وحدت وجود، توحید، تنزیه و ت بیه اساات و در آن مسااائل عرفااان نظااری )سااهر، ابن
هااا مو ااوعات دیناای، اخیقاای و تااا شااود. مو ااوك بی ااتر مقالااه مت و عزلت( نیز دیااده ماای

کارگیری زبااان ههایی در قالآ انتقادهای اجتماعی و سیاسی با باا اما مقاله ،حدودی عرفانی است
هااا وجااود دارد. از منظاار زبااانی اسااتفاده از موازنااه، پند و ه دار بر اق ار جامعه نیااز در میااان آن
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اشعار ملمع از برجستگی این منظومه هستندالتزام، تتابع ا افات و   .های شاخص 
 الاحییرارتحفیی می توان گفاات  الاسرارمخزن ور خیال و مسائل ادبی در مقایسه با در زمینۀ 

به دیگر منظومه برخوردار است. از دیااد محتااوا و مضااامین  ا یهای تقلیدی از جایگاه خنسبت 
شااعر را در خاادمت  الاسییرارمخییزنمطرح شده در آن نیز باید گفت جامی نیز همانند نظااامی در 

 الاحییرارتحفیی البته جامی خود به توازن بااین لفااظ و معنااا در  گیرد؛میهای دینی و مذهبی اندی ه
میتوجه داشته و لفظ مفرو را نکوهش   داند.زننده به اثر میکند و آن را آسیآگرایی 

 تمثیل. 1. 6. 3. 4
اند  "لیتمث"  ل  یاا کارآمااد بااوده اساات و تمث اریبساا  یو رمااز یعرفان میمفاه انیب یبرا یجام  ۀ یدر 

انسان  یوانیح از ده  شیباا  الاحرارةتحفدر  یدارد. جام یاژهیو  گاهیجا یو یمیتعل اتیدر ادب یو 
 هاااآن بهااره گرفتااه و در یوانیح ن  ینماد  یهالیاز تمث نیآورده است و همچن  واناتیاز ح  تیحکا

با شخص  واناتیح وارد نمااوده  یو عرفااان یآمااوزش اخیقاا  ۀبه عر  یانگارو انسان  یبخ تیرا 
 ۀغافاال نبااوده و بااا اسااتفاده از تجرباا  زیاا هااا نآن یو تااوتم یریاساااط ۀ یاز ر  نیهمچن  یاست. و

 ،یاناادوزباار علم دیاا اساات. تأک دهیبخ اا  یمعنااو  یاتیپرندگان، ح ژهیو و به واناتیبه ح  انینی یپ
ماار ، نکااوهش  ادیاا  ا،یاا دن یاعتباااریقناعاات، مبااارزه بااا هااوس، ب ن،یبه ا ول و فروك د   هتوج  

 نیاا و امثااال ا ریاا از پ یرویاا توجه بااه عاادل و انصاااف، پ گان،یاز مصاحبت فروما  یدور  ،یآزمند
 ا یلاا یمختلااد تمث یمبااان انیاا اساات. در م هسااتیهااا نگر بااه آن لیاا تمث ۀچاا یموارد است کااه از در 

 دارند. یمر  بسامد بالاتر ادیاز مداهنت و    زیپره  ن،یتوجه به د  ،یمیتعل
اورنگ  است. او که از شاگردان یتمثیل یهاسرشار از داستان  تحفةالاحرارویژه به یجام  هف  
ترویج فرقااة نق اابندیه بساایار تاایش  یخود برا یتمثیل یهاداستان یاست در ورا  ینق بند

اندی ه؛  کرده است ت اابیه بیااان  و چون: تمثیاال، اسااتعاره یخود را با شگردهای ۀ وفیان  یهالذا 
تاار بااه مخاطبااان خااود ارائااه را آسااان یو تربیتاا  یتصوف و مسائل اخیق  دارد تا مفاهیم دشواریم

اندی ه  دهد. خااویش را گاااه در قالااآ پنااد و نصاایحت بیااان کاارده، در  یاخیقاا   یتمثیل  یهااو 



 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 136

 

بیان حادثه و واقعه  از موارد  یبسیار اساات. حا ل از آن را به خواننده واگذار نموده ۀ، نتیج یابا 
اندرزها ( 1تااوان بااه سااه گااروه تقساایم کاارد: یشان ماا مخاطبین یرا از رو یجامی  تمثیل  یپند و 

او.  یعااال یپناادها (3به پساارش  اایاءالدین یوسااد؛  یهاینصیحت(  2شاهان؛    یبرا  ییاندرزها
بر پند و اندرز، گاه جام )نااک،  اساات نیااز پرداختااه یو عرفااان یاعتقاااد یبیااان مبااان به یعیوه 

 (.63 – 61: 1402شعاعی، 
 پهلوی    هر     سفله     م و   جان ین            از  همه   یکتا    شو     و    تنها    ن ین  
اندام "الد"           بین که چه سان کج شده در لام "الد"   به خود نیست کج   گرچه 

 (594:  1378)جامی،                                                                                            

 . تشبیه و استعاره 2. 6. 3. 4
 نیز پر کاربردترین شگرد هنری، تو ید بدون تازگی در اسااتعارات و ت اابیهات  الاحرارتحف در  

از آن التزام و حرف  و پردازی بساایار کاام در مضاامون تناااق گرایی است. جامی از تمثیل و پآ 
 بهره برده است.

از جمله  اادف، د    "گوهر" بی ااترین میاازان بسااامد را در  هاااماننااد اینرج و و متعلقات آن 
-مطاارح شااده هاز طریااق ت اابیه و اسااتعار  کااههااای گااردان ایاان منظومااه دارنااد میااان جفاات

ادبیات فارسی و عرفان برای بیان مفاهیمی چون ااهر و باااطن، حقیقاات استعاره اند. ای  که در 
ااااهر، پوساات یااا  °  اادف زیاار در تمثیل .رودو ااهر دین، و همچنین ذات و  فات به کار می

بیرونی و گوهر  .  شودگرفته میباطن، حقیقت یا ذات درونی در نظر   ° ق ر 
باز )  بر زر هر سفله منه چ م آز  (256همان: همچو  دف با گهر خود 

 (316همان: گوهر درج  دف کاینات )  اختر برج شرف کاینات 
هااای معنااایی میااان مفاااهیم هسااتم ها نیز شاهد بیان ارتباااو تضاااد و تقاباالدر ساختار سایر جفت

و آتش"، "مگآ و شهد"،  "ویرانه و گنج"مانند    :هامانند اینو   "خرمن 
طلبیدند از آن گنج پاک  (379همان: بهره خود خانه خراسان خاک ) چون 
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او مگآ خوان   (384همان:  خوار از شکرستان او )راتبه  گ ته مییک 
افتاد القصه چو سرو روان  افتاد )شدهله خرمن خ کعش جسم من   (320همان: ای 

 از غزالی مشهدی نقش بدیع های گردان با استعاره و تشبیه در جفت. 7. 3. 4
 یاساات کااه از دوران  اافو  ییاثرها نیبهتر  ۀدر زمر  ،ع نقش بدهمه، خا ه    یغزال  یهای»مثنو 

دارد. روان و پختااه و را بااه همااراه  یشااعر و یعمااوم یژگیها همان و در آن انشیب  ۀو نحو   میدار 
 ادیاا مااا را بااه  میناا یبیهااا ماا کااه در آن یااسااتادانه یهایابیاساات و مضاامون حیمنتخااآ و  اار 

الاساارار آن اسااتاد باازر   مخییزنبااه   تریراه ب نیافکند. او در ایم  یساحرانه نظام  یهاییهنرنما
 : 136۹ آن برخاسااته اساات« ) اافا، ییچنااد بااار بااه جوابگااو دیاا د  مینظر داشته و چنانکه خااواه

7۰4) 
کااار خااود نساااخته و از ۀ و یرا شاا  یدهناا  ۀدیاا چ یبرخیف شاعران معا ر خود سبک پ  یو

 اعتناست.قابل  زیجهت ن  نیساده و روان در شعر سود جسته که از ا اریبس یزبان
هااایی بااه کایااتحبلکااه  ؛شااوددیااده نمی الاسرارمخزنهایی به سبک مقالت نقش بد عدر  

بیان شااده  اخیقاای دارد. مضاامون ایاان حکایااات عرفااانی اساات و  ۀجنباا  کااه ورت داستانک 
از آن  کااهعرفااانی اساات  یگیرد. شروك حکایات با و د مو ااوعنتیجۀ اخیقی می هاسراینده 

 ۀجنباا  ک اااند. ایاان منظومااهگیااری اخیقاای میسراینده خواننااده را بااه نتیجااهحکایت   در پایان
کااه  هکاارد دیتقل الاسرارمخزنرا از  یباتیو ترک اتیاب ع نقش بددر  یعرفانی و اخیقی دارد. غزال

 الاسییرارمخییزنمباحااب  تکاارار   عی. ساختار مباحب نقش بااداست یپردازمضمون ایتکرار    حاوی
و  اتمنظومااه  و اعتااراض باار منکااران معااراج از ابتکااار  نیاا بااه نثاار در ا  یااست. داشتن مقدمااه

 کوتاه بیااان شااده اتیحکا الاسرارمخزنمورد نظر بر خیف  یشاعر است. در مثنو   هایینوآور
 است.

 تشبیه و استعاره  .1. 7. 3. 4
گاااه شاااعر از پیونااد و  و روددر استعارات از تجربۀ حسی به سوی انتزاعااات ماایم هدی  غزالی  
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 :پردازدارتباو میان واژگان یک بیت به اشارات  منی می
 (66: )همان  باز رهم تا بروم پیش دوست در غم آنم که ازین مغز و پوست

از غزالاای کااامیً آشااکار اساات.  الاسییرارمخییزنو  السییعد  قراندر ایاان مثنااوی تأثیرپااذیری از  
به نمونه از این ترکیبات اشاره میترکیبات جدید استفاده نمود.   کنیم:هایی 

به ر ایش مباد  ) به ثنایش مباد         سحر بیان جز   (9:  1372غزالی م هدی،  م ک ف ان جز 
انداخته اندر میان       )قافیه  این غزل   (59همان: سنجان به سخن درف ان           

 (120همان:  آن مدنی منسآ مکی  نسآ              شاه عجم تخت ن ین عرم        )
ازو لعل بدخ ان شده      )  (61همان:  سنگ ازو شی ۀ رخ ان شده           خاک 

 (118همان:  من سگ آن کآ که برد نام دوست         خا ه که با نامه و پیغام اوست     )
او شاهد    شاهد جان  ورت و معنای او  (1همان: معنای او ) ورت 

 :کلیم و سخن −

ز خجل از کلماتش کلیم )همان: میم تا به سخن ریخت جواهر   (3گ ت 
 

بحر و موج در آفرینش انسان:  −
برکنار از آن رش  بحر یکی موج زند   (13:زار )همانۀ جهان لالههگردد 

 هاشمی کرمانیاز  مظهرالآثاردر  هیگردان با استعاره و تشب یهاجفت .8. 3.  4
آن از ابتاادا تااا انتهااای  ۀفلسفی است، محتوای عارفانه و  ااوفیان -یک مثنوی عرفانی  مظهرالآثار

های مختلد با انسجام پنهان و آشکار با هم پیوستگی دارند. هاشاامی کرمااانی بااه پیااروی بخش
از خ هااای مایااههااای عارفانااه را بندانش و اندی ه ،های باطنیدریافت وداز شاعران عارف پیش 

قاارار داد. وی مثنااوی را بااا توحیااد و تحمیااد و  مظهرالآثییارشورانگیز و ژرف عرفانی مو وعات 
لی منظومااه  اا هااا بااه بخااش اها و مناجاااتتسبیح و اسرار عرفانی آنها شروك کرده سپآ با نعت

بیستگانه   پرداخته است و ا طیحات اهل سلوک ماننااد تجریااد، عزلاات، ع ااق،   –یعنی مواعظ 
حکماای سااراینده در  -هااا عرفااانیجااوانی، پیااری، نااور و توحیااد را بیااان کاارده اساات و اندی ااه
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 بانی و ساختاری منظومه نمایان است.زهای  ویژگی
بااه  هو توجاا  ینظااام الاسییرارمخییزناز  یرویاا منظومااه، خااود را بااه پ نیاا در سرودن ا  یهاشم

-یهااا ماادد ماا و از روح و نفااآ آن داندیمفتخر م یجام الاحرارتحف خسرو و   ریام  الان ارمطلیع
 .خواهد

 ماااادد ینفااااآ خساااارو و جااااام ز  و          ماااااادد یاز روح نظااااااام خواسااااااتم
 (39: 1986اشمی کرمانی، )ه                                                                                        

از یک امر واحد ذهنی ساااخته ماای  ۀاستعار   ذهنیاات و نگاارش اسااتعاری فاارد ،شااودمفهومی که 
. هاشمی کرمانی ایاان شااگرد اسااتعاری کندبیان میهای گردان با جفت را امور گوناگون  بارۀدر

بااه کااار گرفتااه و بااه  "باااده و ماای و جااام"، "گااوی و چوگااان"هااای گااردان را در سخن بااا جفت
 فرینی پرداخته است:آمضمون

 گوی سخن در خم چوگان اوست  آنکه قلم ابلق میدان اوست
باده  مستان ع ق  ۀامگرمی هنگ  پرستان ع قشمع همه 

بر جام باقی شده فانی تمام )  در ره معنی زدم   (25: هماناز می 
این مثنااوی نقااش ب هااای گااردان در پردازی دارد. ایاان جفتساازایی در مفهااومهاستعاره در 

های پربسااامد های گردان ناشاای از اسااتعاره. جفتاندهمگون آفریده ۀچندین استعار   مظهرالآثار
های عرفااانی ادم و سخن یا تجربه ،های حسی نظیر علمدر شعر هاشمی کرمانی بی تر از تجربه

 ۀدو نااوك اسااتعار  هاار نظیر مناجات یا تتبع از نظامی سرچ مه گرفته است. در طلآ علاام و ادم
به چ م می خورد. و بیغی   مفهومی 

برپایاین بیغی  ۀاستعار نمونۀ  علم و ادم:  − گردان   ت بیه بلیغ:  ۀجفت 
ارادت بود    علم و ادم گنج سعادت بود  مایۀ اخیص و 

این گنج  رنج   کشدر طلآ علم و ادم رنج از پی   (37: )همانکش  ک ی 
زبااانی هسااتند  هایهاسااتعار های گااردان در جفت "سخن و نکته"و " بحر و گهر"، "درج و گوهر"

 ۀاسااتعار  .دندر یک یا چند بیت همه زبان را تحت سیطرۀ خود دار  مظهرالآثارکه گاه در مثنوی  
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عنوان جزئاای از آن در کاانش بااا راهبردهااا و الگوهااای اسااتعارۀ مفهااومی شااکل بااه نیااز بیغاای
استعارهمی باارعکآ بااا کاااربرد ت اابیه  های خاص در زبان بیغی کاااربرد بی ااتری دارد وگیرد. 

 شود.  عام ایجاد می ۀاستعار 
به سخن آم داد    درج دهان را گهر نام داد  تیغ زبان را 

دریای ک   سخن گوهر   (29نیست درین نکته کسی را سخن  )همان:   نهست 
ارادت" استعاری عرفانی هاشمی است و چگونگی کاربرد این جهااانجهان  "دست  بیناای در بینی 

استعاره برای اشعار عرفانی است.  با های بیغی او توأم  ت بیه و  گردان، ابزاری کارآمد   جفت 
ارادت به پیر  پیر شوی کآ ن ود دستگیر      گر ندهی دست 

 (35:  در حرم دل ن وی سرفراز )همان  عییق نکنی پا فراز  تا ز
شااناختی  اندی اایدنی کااه بااه معناای   ؛است یای فکراستعاره و مقوله "دست ارادت"و    "حرم دل"

های ادباای در هاشاامی در ساانت .دانسااتلازم و  ااروری را منجاار شااد و وجااود پیاار و دسااتگیر 
 و ت اابیه اساات ۀشود کااه باار پایاا بیغی متوسل می ۀمفهوم غیآ و نور و المت و ااهر به استعار 

 نسبی نور و غیبت در برابر المت و ااهر قرار دارد. ۀرابط
به نور و دور  )همان  المت من شد متیشی  یکی نسبت نزدیک   (37: گ ت 

 ندرت از عنا ر طبیعت در ساختار محتوایی مثنوی بهره برده است.به  شاعر مظهرالآثارر  د

 گیرینتیجه .5
 الاسرارمخزنهای ادبی در رسد که مضامین و ساختار سنتهای پژوهش به نظر میبر مبنای یافته

با دیگر آثار تقلیااد هااا و شااگردهای پااردازی و شاایوهترنااد. از دیاادگاه مضاامونادباای یدر مقایسه 
هااایی دارنااد. ساااختار هااا بااا یکاادیگر ت ااابهات و تفاااوتمختلد آن و ساختار نیز ایاان منظومااه

استعارات و تمثیلهاتیت ب قاارار داده و  ریرا تحت تااأث انشاعر  ی  ، زبان شعرهامنظومه نیدر ا ها، 
ب استعارات و تمثیلهاتیت ب   تریبسامد   ترلیاا  و مخ  ترامیاا ر یاو را د  یزبااان شااعر ،ینظااام های، 

از و اسااتعارات  هاتیبسامد کمتاار  ت ااب لیبه دل مقلدان وی یکه زبان شعریدرحال  ؛نموده است
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  هی ت ب  یریبا به کارگ یکه نظام دهدیمطلآ ن ان م نیاست. ا ورداربرخ  ی تریو و وح ب  یسادگ
به سو   غیبل بااودن آن،  دهیاا چ یزبااان شااعر و پ یابیاا ر ید  جااهیکاایم و در نت یزیانگ الیخ یو مرسل 

دان وی کیم  در که یدرحال  ؛حرکت کرده است نسبت بااه  هاآنو زبان شعر  ستیگونه ن نیامقل 
و  هاتیوجااود تفاااوت در ساااختار ت ااب لیاا از دلا  یکاا ی اساات. تاارقاباال فهاامزبان شعری نظامی، 

دبودن هااستعارات، مخزن الاسرار و نظیره  یتفاوت ساابک گرید  یاست و از سو  سرایاننظیره، مقل 
و  یزبااان یدگیاا چ یبااه پ یجااانیو ا ااولًا ساابک آذربا ینظااام رایدر نظر داشت؛ ز  دیرا با  اشعر   نیا
 نیدر عاا  ، جااامی و خواجااورخسرویامسبک شعرایی مانند  ؛ امااست ترلیمتما الی ورخ  یابیر ید 

، هاتیتفاوت ساختار ت ب گر،ید  یدچار ن ده است. از سو  یابیر یو د   یدگیچ یپ  بهچندان    د،یتقل
بااه  نیو همچناا  یهااا بااه هسااتو نگاارش آن یناا یببه تفاوت جهااان اشعر  های ایناستعارات و تمثیل

-های بیغی را بی تر برای مضموننظامی تمام آرایه  .گرددیها برمآن یزندگ میمتفاوت بودن اقل
گیاارد و از آن باارای هرچااه زیباااترکردن سااخن و پردازی و آراستن لفظ و  ورت به خاادمت ماای

ترین معانی و مو وعات را چنان جوید. نظامی حتی سادهدستیابی به سبکی تازه و فاخر بهره می
دان غریآ و هنرمندانه به تصویر می تااوان یافاات. نماای اوک د که نظیر آن را در هی  یک از مقلاا 

باید گفت مضموندربارۀ نظیره  بهره برده شااده،ها هایی که از شگردهای بیغی در آنپردازیها 
برای تو یح و تأکید معنا بوده ی ااۀ درواقع این فنااون ادباای در خاادمت معنااا و تبیااین اند و بی تر 

 و شاه داعی المشاهدها در میان نظیره  شده از سوی شاعر بودند و نیز آراستن آن در لباسی نو.بیان
 لآثییارمظهرابیگ شیرازی از نظر ساختاری و سبک ادبی شبیه به هم هستند. در عبدی ج هر فرد

و  شاعر به لفظ و معنا توأم توجااه کاارده .خوردهای لفظی و معنوی بی تر به چ م میکاربرد آرایه
شدن اهمیت معنا آثار وجود دارد که در جهت توجه بی تر به لفظ و کم رنگاین نوعی تعادل در 

کاربرد این عنا ر چندان چ مگیر نیساات و عنصاار حماساای و  الاحرارةتحفدر  خورد.به هم می
و  الاحییرارةتحفیی بااه ماننااد  الانیی ارمطلییعدر اساات. توجه ا طیحات مربوو به پی ۀ دبیری، قابل

هااا و علااوم در دانش ا ااطیحات   و هاای  یااک از عنا اار الان ارةروضو    الاسرارمخزنبرخیف  
 ر حماسی و تلمیحاای تااا حاادودی اعن فقباند و سازی شاعرانۀ امیرخسرو کاربرد نیافتهمضمون
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این   به دلیل سبک شعری امیرخسرو و جامی و نیز محتواگرایی آنان و به عبااارتی امر  نقش دارند؛ 
تااوان سااختی ماایبه الانیی ارمطلییع ویااژه دربااه ،روبرتری دادن معنا بر فرم و  ااورت اساات. ازایاان

و اگر در برخی مو وعات شاعر  یافتاز یک مو وك خاص را   ایۀ تازهپردازی هنرمندانمضمون
به مضمون در اساات. بی تر تکراری و تقلید  رف از نظامی یا شاااعران دیگاار  ،پردازی زدهدست 

عنا اار  و یحات مربااوو بااه تاااج و تخاات چ اامگیر اسااتطعنا ر حماسی و ا   الابرارم نس
بی ترین نقش را در مضمون ا طیحات نجااومی و از شاعر  ثارمظهرالآدر  آفرینی دارند.طبیعت 

استفاده کر فلکی نیز در مضمون گیری از ا طیحات نجومی، بهره ج هر فرددر ده؛ اما پردازی 
با کمک  و ها داردسایر نظیرهرا در مقایسه با کاربرد  ینعنا ر تلمیحی بی تر   و حماسی، موسیقی

هماننااد ساابک هناادی از اسااتعارات و  نقییش بیید عدر  .ه اسااتدشاا آفریناای این عنا ر مضاامون
-شدهتمثییت گسترده در دو بیت به  ورت ساده بیان  شده واستفاده خیالی و نازک  ت بیهات

 است. اشاره شدهدر تو ید به تلمیحات تاریخی و  ندرت به کار رفتهبه تناق التزام و  اند.
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Abstract 
Michael Halliday's theory of cohesion identifies two primary types: 
lexical and grammatical. Among grammatical cohesive devices, 
conjunctions merit particular examination due to their pivotal role in 
connecting clauses and explicitly manifesting textual cohesion. 
Halliday categorizes conjunctions into four distinct types: additive, 
adversative, causal, and temporal. In contemporary Persian poetry—
especially that composed in a stepped-line format—conjunctions 
occasionally occupy an entire line independently, thereby gaining 
significant prominence between stanzas. They can either generate an 
abrupt opening at a poem's commencement or be proliferated 
throughout the verse to defamiliarize and emphasize intended 
meanings. This study focuses on the role of conjunctions in Qiysar 
Aminpour’s poetry, specifically examining their pervasive use across 
clauses and stanzas. The findings indicate that Aminpour, by skillfully 
employing his grammatical expertise, strategically deployed 
conjunctions to mark and accentuate his intended messages, thus 
achieving both grammatical-semantic and rhetorical significance. 
Furthermore, an analysis of the frequency distribution of conjunction 
types across his poetry collections reveals a discernible schematic 
pattern, reflecting the evolution of the poet’s discourse over different 
periods. This strategic deployment of conjunctions contributes 
significantly to the innovative structure evident in Aminpour's poetic 
language and discourse. 

 

 Corresponding Author: mbakhtiari329@yahoo.com  

How to Cite: Bakhtiari, M. (2025). Cohesive Functions of Conjunctions in Qaisar 

Aminpour's Poeme. Literary Language Research Journal , 3(9), 147 - 182. doi: 

10.22054/jrll.2025.86877.1177 

https://doi.org/10.22108/jrl.2017.21690


Spring 2025 |  No. 9 | Vol. 3 | Literary Language Research Journal |  148  

 

1. Introduction 

The inherent complexity of social, political, and cultural phenomena 
often results in hidden and latent meanings, which are invariably 

reflected in language, particularly within discourse. Consequently, the 
study and analysis of discourse are considered highly significant 
within linguistics. One dimension of discourse analysis involves 

examining text formation and the interconnections between its 
components, which functional linguists refer to as “cohesion factors”. 

This term was initially introduced by Michael Halliday, a prominent 
functionalist theorist, who posited its operation at both grammatical 
and lexical levels. Literary works, as complex linguistic constructs, 

integrate the poet's individual ideologies and their engagement with 
societal contexts; thus, language serves as a window into the poet's 

intellectual landscape. Research into cohesion factors, especially 
conjunctions, is therefore crucial for understanding the links between 
sentences and clauses and for accurately grasping intended meaning. 

Qiysar Aminpour’s poetry stands as a notable body of work where 
conjunctions are extensively and purposefully employed. 

2. Background of the Research 

Numerous studies have explored the poetry of Qiysar Aminpour. For 
instance, Sattari and Haghighi (2016), in their article “Evaluation 

techniques of creating coherence in poems of Kaiser Aminpour 
relying on the theory of Halliday’s linguistics”, primarily provided 
poetic examples and evidence for each type of grammatical and 

lexical cohesion without offering substantial analysis. Specifically, the 
examples of conjunctions were merely cited as instances, lacking any 

detailed examination. Similarly, Salehi (1390/2011), in her book 
Tahlil-i Guftmani-i Asar-i Qiysar Aminpour [Discourse Analysis of 
Qiysar Aminpour’s Works], analyzed Aminpour’s poems without 

specifically addressing the factors of cohesion. Abolghasemi and 
Aliehpour (1389/2010), in their article “Investigating the 

manifestations of thought in Qeysar Aminpour’s poetry”, focused on 
analyzing and exploring the manifestations of thought and 
contemplation in Aminpour’s poems. Despite existing scholarship, a 

dedicated investigation into conjunctions as a cohesive factor and their 
influence on Aminpour’s poetic discourse remains a lacuna in the 

current research landscape. 



149 |   Bakhtiari 

 
 

3. Methodology 

This research employs a descriptive-analytical approach, drawing 
upon Michael Halliday’s theory of textual cohesion. Data for this 

study were systematically gathered from four of Aminpour’s poetry 
collections: Tanaffus-i Ṣubh [The Breath of Dawn], Āyīnaha-yi 
Nāgahān [Ayinehā-ye Nāgahān], Gulhā hami Āftābgardānand [All 

the Flowers Are Sunflowers], Dastūr-i Zabān-i ‘ishq [The Grammar 
of Love]. Upon completion of the study, the frequency of 

conjunctions—categorized into the four Hallidayan groups (additive, 
adversative, causal, and temporal)—has been analyzed within each 
poetry collection and subsequently depicted in pie charts for clear 

visualization. 

4. Discussion 

The research findings demonstrate that Qiysar Aminpour meticulously 
employed conjunctions, leveraging his grammatical expertise and 
scholarly acumen to underscore and amplify his intended messages, a 

phenomenon observable at both grammatical-semantic and rhetorical 
levels. Furthermore, the frequency of different conjunction types 

across his poetry collections demonstrates a defined pattern in the 
poet’s discourse over various periods. This deliberate attention to the 
usage of conjunctions has consequently imparted a novel character to 

the poet’s language and discourse. Beyond their cohesive functions in 
the grammatical domain, the rhetorical functions of conjunctions and 
their impact on tone are also noteworthy. The strategic rhetorical 

repetition of conjunctions within his verse generates a range of effects, 
including sequential progression, striking contrasts, inherent 

paradoxes, heightened emphasis, or sudden inaugurations, which 
collectively contribute to establishing diverse tonal registers such as 
protest, admiration, surprise, or assertive declaration. These sudden 

beginnings, facilitated by conjunctions, serve to accentuate the 
meanings and concepts the poet intends. Such openings can be 

considered a distinctive stylistic device in Qiysar Aminpour’s 
discourse. Moreover, the frequency of various conjunction types 
differs across Aminpour’s poetry collections, corresponding to distinct 

social periods. This observation suggests that conjunctions are a 
determinant component of discourse, effectively highlighting intended 

concepts. 
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5. Conclusion 

This study has demonstrated that Qiysar Aminpour’s poetry represents 
a compelling case for the deliberate and masterful application of 

conjunctions, transcending their basic grammatical function. Our 
analysis reveals that Aminpour, leveraging his profound grammatical 
understanding, strategically employed conjunctions to accentuate his 

intended meanings, thereby achieving significant grammatical-
semantic and rhetorical effects. The investigation into the frequency 

distribution of various conjunction types further illuminated a 
discernible schematic pattern within his poetic discourse, evolving 
consistently across different periods and poetry collections. 

Beyond their established role in textual cohesion, this research 
highlights the potent rhetorical functions of conjunctions in 

Aminpour’s work. Their repetitive deployment creates diverse textual 
effects, including sequences, contrasts, paradoxes, and moments of 
abrupt inception, which collectively establish nuanced tones such as 

protest, admiration, and assertion. These abrupt openings orchestrated 
by conjunctions emerge as a distinctive stylistic hallmark of 

Aminpour’s poetic discourse, effectively amplifying his conceptual 
messages. The observed variation in conjunction usage across 
different social periods also underscores their determinative role in 

shaping his discourse. 

Keywords: Michael Halliday, Textual Cohesion, Qiysar Aminpour, 
Conjunctions, Abrupt opening. 
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 پوردر اشعار قیصر امین  حروف ربطکارکردهای انسجامی 

   یاریبخت  میمر
 ،یخددار  یهدداو زبان  یفارسدد  ات یدد ادب  ۀدانشدد د ،یفارس ات یزبان و ادب   یدکتر   ۀ موختدانش

ن، ا تهرا ن ی دانشگاه الزهرا)س(،   .را

 چکیده 
ی انسجام قائل به دو عامل انسجام واژگانی و دستوری است. عامل انسجام  دستوری خود  ۀمایکل هلیدی در نظر

تقسیم میبه زیرمجموعه شود. در میان عوامل انسجام دستوری، بررسی حروف  ربب ازآنجاکاه مفصال و هایی 
دهد. از منظر هلیادی ایان حاروف باه چهاردساته: طور ویژه ن ان میجمیت است، انسجام را به  ۀدهندپیوند

ی و زمانی تقسیم می گاه  ،شوند. در اشعار معا ر که  ورت نوشتن به روش پلکانی استافزای ی، تقابلی، عل 
گاه یک آغاز ناگهانی  یابد؛میای در میان بندها  برجسته  شکلگیرد و  می قرار  هتنهایی در یک پلحروف ربب به

مادنظر  و مفهاوم   اکه سابآ برجساتگی معنا شودتکرار میشعر  ۀو گاه چنان در گستر ؛زندرا در شعر رقم می
پژوهش حروف ربب در اشعار قیصرگردمی ها و جملاهپور به جهت کاربرد گسترده در باین پارهامیند. در این 

گااهی از دساتورزبان و . نتایج این پژوهش حاکی از آن است که قیصار امینشده استبررسی   بندها پاور باا آ
و متبحرانه حروف ربب توانسته است منظور خود را برجسته و ن ان  کارگیری  به این امر هم در دار کند. عالمانه 

از  یکهمچنین بسامد انواك حروف ربب در هر معنایی و هم در مبحب بیغی مصداق دارد. -مبحب دستوری
های مختلد است. این نوك توجه شاعر در دوره گفتماناز  ایشمای تعرید شده ۀدهندن ان  او  دفترهای شعر

 کارگیری حروف ربب، به کیم و گفتمان شاعر شکلی تازه بخ یده است. در خصوص به

ناگهان  پور،نیام صریانسجا  متن، ق  ،یدیهل تلیما ها: کلیدواژه  .یحروف ربط،  غاز 

  

 

  :مسئول  mbakhtiari329@yahoo.comنویسنده 
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 مقدمه  .1
ای که تحولات و فضااای یااک رسانه است؛ ان، زبان بزرگترین نهاد اجتماعیشناسزباناز دیدگاه 

به تصویر می هااای اجتماااعی، ک ااد. وجااود معناهااای پنهااان و نهفتااه در پااآ فعالیتاجتماك را 
اساات.  ناپااذیرخاص در کیم، مو وعی انکار  طوربهسیاسی و فرهنگی و انعکاس آن در زبان و 

شااود. یکاای از ابعاااد محسااوم می شناسیزبانهای بسیار مهم در بررسی و تحلیل کیم از حوزه
گیری مااتن و چگااونگی ارتباااو میااان اجزاساات کااه تحلیاال کاایم، مطالعااه و بررساای شااکل

از آن با عنوان شناسزبان نخسااتین بااار را برنااد. ایاان عنااوان مااینااام  1"عواماال انسااجام"ان نق گرا 
در دو سااطح دسااتوری و واژگااانی مطاارح  ،پردازان نق ااگراترین نظریااهبزر  از ،2مایکل هلیدی

انسجام دستوری به چگونگی ارتباو دسااتوری گرفت.  گسترده مورد مطالعه قرار  طوربه  که  کرد
 کااهحالیشااود، در شااامل بررساای عنا اار دسااتوری می اجزای جمله و مااتن اشاااره دارد و  میان

به چگونگی ارتباو معنایی بین کلمات و عبارات در متن  در نظاار . مرتبب اسااتانسجام واژگانی 
ابزاری برای تعامل اجتماااعی و واحااد تحلیاال مااتن در بافاات اساات. در ایاان معنااا   یهلید »زبان 

  «کناادنسبت واحدهای زبانی و روابااب  ااوری بااا بافاات اساات کااه معااانی خاااص را افاااده می
(Haliday, 2004: 40.)    

زبااان،  شاااعر و تعاماال او بااا جامعااه اساات. یفرد های  ادبیات مت کل از زبان و ایدئولوژی
 هاااهای زبانی و ساااخت آنتوجه به عوامل انسجام،  ورت و دهدجهان فکری شاعر را ن ان می

تحقیااق باار روی عواماال  .هااای معنااایی باااز کناادای را باارای روشاان کااردن نقشتواند دریچهمی
به ها و باارای دریافاات جملهها و پارهخصوص حروف ربب، برای شناخت پیوند بین جملهانسجام 

تااوان پااور از شاااعران معا ااری اساات کااه می. قیصاار امیناسااتتامل معنی و منظور، امری قابل
و شااعرش پااژواک زبااان ایااران  ،های سیاسی و اجتماعی را تجربااه کااردهترین دورهگفت حساس

از جامع انعکاسی  ای بااه زبااان و عواماال قبل و بعااد از جنااگ اساات. وی نگاااه ویااژه ۀمعا ر و 
عنوان یااک ترفنااد بیغاای بااه . کاربرد گستردۀ آن سبآ شده بااهحروف ربب دارد  ویژهبهانسجام  

 

1. cohesive devices 

2. Michael Halliday 
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حااروف ربااب  تااأثیرآنیم تااا  در پژوهش حا ر برچ م آید که البته نیازمند بحب و بررسی است. 
بررساای و تحلیاال  پااورامینیک عامل انسااجامی پربسااامد و برجسااته در اشااعار قیصاار   عنوانبهرا  

بااا تحلیاال ابیااات و حااروف ربااب   کنیم. این پژوهش  ایاان پرسااش پاسااخ خااواهیم داد کااه بااه در 
برای بیان منظور و افکار  امین برده است.خود پور چگونه از ارفیت حروف ربب     بهره 

 پژوهش ۀپیشین .2
اشعار    های متعددیپژوهش  در مقالااۀ (1386نیا )اقتصادی. است انجام شده پورامینقیصر روی 

بر کارنامه شعر قیصر  اساات.  داشااتهمایه و زبان قیصاار درون ،سبک مروری بر «پورامین»مروری 
« پااورامینهااای اندی ااه در شااعر قیصاار بررساای جلوه» در مقالااۀ (138۹پور )و علیااه ابوالقاساامی

 . فقیااه ملااک مرزباااناناادکردهبررسی و تحلیل   پورامیندر اشعار را اندی ه و تفکر از ی  یهاجلوه
منااد نظام ۀ»بررسی نامگذاری مضامین دفاك مقدس بر مبنای نظریاا  در مقالۀ (13۹2تبار )و محبی

گیری فاارانقش نااام اشااعار را باار اساااس شااکل اارفاً  «پااورامیننق اای هلیاادی در اشااعار قیصاار 
 .   اندنمودهاندی گانی هلیدی بررسی 

»بررساای شااگردهای ایجاااد انسااجام در اشااعار قیصاار  در مقالااۀ (13۹5و حقیقاای )  ستاری
و شااواهد شااعری باارای هاار یااک از  هااامثال  رفاً « هالیدی شناسیزبان ۀبا تکیه بر نظری  پورامین

انسجام در حوزه های حروف ربب فاقااد هرگونااه مثال اند کهآوردههای دستوری و واژگانی اقسام 
بررسی هستند و فقب  تحلیییل  نیااز در کتااام (13۹۰اند.  ااالحی )نمونه ذکر شده برایتحلیل و 

، اشااعار قیصاار را باادون پاارداختن بااه عواماال انسااجام تحلیاال نمااوده پ رگفتمان  آثار قیصر امی 
 است.

آن باار کاایم  تأثیریک عامل انسجام و  عنوانبهبررسی حروف ربب   ۀدربار پژوه ی  تاکنون  
شاعر تحقیقی  ورت نگرفته است. با توجه به بسامد بالای ایاان حااروف در اشااعار ایاان شاااعر و 

ی بااه نظاار پرداختن بااه ایاان مهاام  اارورو بیغی، دستوری -معنایی ۀآن در حوز   کاربرد  اهمیت
 .رسدمی
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 روش پژوهش و مبانی نظری .3
 . روش پژوهش1. 3

انجااام شااده  تحلیلی-به  ورت تو یفی انسجام متن مایکل هلیدی ۀبا تکیه بر نظری پژوهشاین  
و  ،گلهییا همیی  آفتابگرداننیید، های ناگهییانآ نیی ، تیینفس صییبحشواهد شعری از چهار دفتر است.  
افزای اای،  ۀاند. در پایان کار، بسامد حروف ربااب در چهااار دسااتانتخام شده زبان عشق  دست ر

ی ای به  ورت نمودار دایااره ،و زمانی همراه با تحلیل در هر یک از دفترهای شعری  ،تقابلی، عل 
  است. ترسیم شده

 و تحلیل کلام  انسجام. 2. 3

ای دوم قاارن بیسااتم رونااق تااازه ۀشناساای از نیماا کیم تحت تأثیر دستاوردهای جدید زبان  ۀمطالع
ای مسااتقل را بااه خااود اختصاااص داد. یکاای از ابعاااد شاااخه 1"تحلیل کیم"یافت و تحت عنوان 

گیری متن و چگونگی ایجاااد ارتباااو میااان اجاازای تحلیل کیم، مطالعه و بررسی کیفیت شکل
از آن با عنوان  آیااد کااه یااک عنصاار برند. انسجام وقتی به وجود مینام می "انسجام"آن است که 

های افزایش درک مااتن، اسااتفاده مناسااآ از به عنصر دیگری در متن وابسته باشد. یکی از شیوه
انسجام است. انسجام در نظااام واژگااانی و دسااتوری شااکل مین انه گیاارد. باار ایاان اساااس های 

انسجام وجود دارد: واژگانی انسااجام واژگااانی شااامل دو بخااش بااازآیی و  .3و دسااتوری 2دوگونه 
شاامولی و آیی ماننااد تضاااد، تباااین، همو باااهم ؛آیی اساات. بااازآیی ماننااد تکاارار و تاارادفباااهم
به رابطهجزء انسجام دستوری  شااود کااه در دو بخااش های دستوری جمیت مربااوو میواژگی. 
بررساای اساات. انسااجام ساختاری و انسجام دستوری ساااختاری قابلغیر انسجام دستوری   ۀعمد

 Halliday) شااودهای ارجاااك، حااذف و جااایگزینی را شااامل میدستوری غیرساختاری، مقولااه
, 1976: 48and Hassan.)  چینش یک یااا چنااد »انسجام دستوری ساختاری عبارت است از

از یک لای  های بااالاتر )مااثیً برای ت کیل عنصری متعلااق بااه لایااه (جملهپاره زبانی )مثیً  ۀعنصر 
 

1. discourse analysis 

2. lexical cohesion 

3. grammatical cohesion 

https://www.sid.ir/paper/410824/en
https://www.sid.ir/paper/410824/en
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منسااجم  1رببها از طریااق وابسااتگی و پیونااد حااروفجملااهجملااه(. در ایاان نااوك انسااجام، پاره
 (.ibid: 16 – 20)  «شوندمی

بط   .3. 3  حروف ر
از مقوله ویژه در هر کتام دستوری به آن پرداخته شااده اساات  طوربههایی است که حروف ربب 

(، 527:  1342(، )فرشاایدورد، 11: 1389پور، (، )خیااام273: 1390)انوری و احماادی گیااوی، 
شود که اجزای مااتن (. حروف ربب به حروفی گفته می113: 1386)وحیدیان کامیار و عمرانی،  

ارتباو می به یکدیگر  گر یکاادییا دو جمله یا دو گااروه را بااه  جملهپارهدهند و ممکن است دو را 
بزنند بدانیم م هورترین عوامل ربب در زبان فارسی حااروف ربااب وابسته  .پیوند  ساااز و لازم است 

از دیدگاه انسجام هلیدی عوامل دیگااری ماننااد قیااود و حااروف ا ااافه نیااز پایههم اما  ساز هستند 
"انسااجام و  عامل ربب سبآ انسجام مااتن شااوند. هلیاادی در فصاالی بااا عنااوان  عنوانبهتوانند  می

هااای پااردازد و آن را در مثالحااروف ربااب و ارتباااو آن بااا تحلیاال کاایم می ۀبااه مقولاا   2گفتمان"
مینمایدمیمتعددی بررسی   کند:  . وی حروف ربب را از لحاظ معنا به چهار گروه تقسیم 

لااو، هاام ... هاام، نااه ... نااه،  عیوه، از سوی دیگر، برای مثال، حتی، ومانند: و، به 3افزای ی( 1
 ویژه، خی ه، درواقع، به این ترتیآ؛ هرحال، بهکه، یعنی، بهگویی

، نه، لیکن، در عااوض، اگرچااه، کهحالی ورت، در مانند: اما، ولی، منتها، درغیراین 4تقابلی( 2
 ؛حالاگرنه، بااین

ی(  3  جهت، باادین منظااور، بااه همااین دلیاال، در اینمانند: پآ، زیر«، درنتیجه، چون، تا، از5عل 
  ورت؛  این
لحظه، اکنااون، که، درهمانگاه، وقتی، آنمانند: سپآ، سرانجام، تا، بیفا له، بعداً 6زمانی(  4 

 

1. conjunction 

2. cohesion and discourse 

3. additive 

4. adversative 

5. causal 

6. tempora  
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 (.Halliday, 2004: 524 – 543) بعد   ...  هنوز، اول

 بحث و بررسی .4
های ها و روابااب اجتماااعی و فرهنگاای، سیاساای و عقیاادتی و دیاادگاهایاادئولوژی ،هااابینیجهان

ای اساات کااه یااک مؤثر هستند. ادبیات بازتااام جامعااه یک متنبخ ی شخصی، همه در شکل
کنااد سااعی در بااه تصااویر ای کااه در آن زناادگی میشاعر یااا نویساانده متناسااآ بااا زمااان و دوره

 ک یدن آن را دارد. 
امین قاارار  1386-1357های پااور از شاااعرانی اساات کااه حیااات هنااری او بااین سااالقیصر 

این  سیاسی را به چ م خود ببینااد. ایاان برهااه  -مختلد اجتماعی هایدورهسبآ شد تا داشت و 
. بااودبا رویدادهای اجتماعی بعااد از جنااگ مقااارن  دیگر از سویی با تحولات جنگ و از سویی

امر سبآ  انقیم و جنگ را تجربااه کاارده و بااا رویاادادهای  دورانتا شاعری که خود  شدهمین 
از جنگ مواجه شده گیاارد. برای بیان آنچه در دل و اندی ه دارد زبااان خا اای را پیش بود، بعد 

زبان و ادبیااات فارساای سااعی کاارد  ۀبه دلیل داشتن سواد ادبی و تحصییت دان گاهی در رشت  او
با کمک ابزارها و  ورت بااه بااه بهتاارین وجااه اساات  شمااورد نظاار که های خاص زبانی آنچه تا 

حااروف ربااب بااا بسااامد بااالا و چ اامگیر  ۀاین ابزارها، کاربرد ویااژ  یکی ازخواننده منتقل کند.  
باست.   را برجسته و بااه ش موردنظر  این حروف بر آن است نکات مهم   ۀکارگیری متبحرانا بهوی 
انتقال دهد  شکلبهترین   شدۀ حااروف ربااب اشعار با توجه به چهار گروه معرفی ادامهدر . ممکن 
به جای نوشتن اشعار به  ورت پلکانی از خب مااورم  فضابه دلیل محدودیت .  شوندمیبررسی  

استفاده شدبرای تفکیک مصراك   . ها 

 تنفس صبح .1.4
از نمونه اشعار مهاام و بلنااد برای جنگ«  اساات کااه شاااعر بااا  تیینفس صییبحدر کتااام  »شعری 

ربب سعی کرده بندهای مختلد این شعر بلند را به هم مربوو سازد. با توجااه بااه   کمک حروف
، انسااجام  شااعر را از دری، بااه کااارگرفتن پییبلند بودن شعر و حال و هوای روا پاای حااروف  ربااب 

 لحاظ  ورت و معنا برجسته کرده است:
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شاااود/دیگر قلااام زباااان دلااام خواستم/شاااعری بااارای جناااگ بگویم/دیااادم نمیمی»
برای جنگ بگویم/شعری باارای شااهر خااودم نیست/.../می /دیاادم  -دزفااول-خواستم شعری 

کاساات/گفتم موشااک زیبااایی کاایم ماارا می/امهالفظ ناخوش موشک را/باید به کار برد/  کهه
های بهتاار نیساات/بگذار شااعر ماان هاام چااون خانااه کهههای شااهر بیت ناقص شعرم/از خانه  که

خاکی مردم/خرد و خرام باشد و خون آلود/اینجا و عیت خطر گذرا نیست/آژیر قرمااز اساات 
از نااور روزنااه بیزارنااد/.../دیگر سااتارگان  حتهیهای وح اای دشاامن/نالد/.../خفاشمی  که
اعتماد نیست/شبگردهای دشمن ما باشند/ اینجا//حتیرا/ از انفجار ماه تعجااآ /حتهیهی  

شااآ/چه قاادر موقااع منفااوری  کههبیننااد/های فا االه میکنند/اینجا/تنها ستارگان/از برجنمی
گویاااتر از زبااان ماان /گفتاز بااد شااآ می کههداشت/چه شعرها ستاره زبان می  اگر  امااست/
در میااان گااور /تها.../اینجا گاهی سربریده مردی را/ تنها/ باید ز بام دور بیاریم//آریگنگ  

کنیم/در زیاار به چنااگ و ناااخن خااود ماای وقتهیسنگ و خاک و آهن خونین را/ یابخوابانیم  
بینیم/زن روی چاارخ کوچااک خیاااطی/ خاااموش مانااده اساات/ .../ خاااک   گاال شااده ماای

از درون سینه خبر دارم/امها .../ماان بااا  /های خونین/از قصه عروسک خااون آلااوداز خانه/من 
سااری نداشاات/لختی  امهادویااد/کااودکی ز تاارس خطاار تنااد می کههدو چ م مات خود دیدم/

به روی زمین غلتید/ ساعتی دیگر/مااردی خمیااده پ اات و شتابان/ساار را بااه تاارک بنااد و دیگر 
مزار کودک خود می  (37۹ :1388)  «برددوچرخه/سوی 

  ااورتانتظااار بلکااه بااه طور عااادی و قابلهنگامی که بخواهنااد شاامول امااری را نااه بااه»
نژاد و پهلااوانبااه نقاال از ) «کننداستفاده می "حتی"انتظار بیان کنند از حرف غیرعادی و غیرقابل

دهااد کااه شاااعر برای بیان و ع موجود ن ان می "حتی"زمانی  (. حرف ربب  ۹6:  13۹1اکبرپور،  
را ن ااان دهااد کااه شاااید خواهد هر مرتبه از یک و ع غیرعادی سخن بگوید و غایت چیاازی می

لازم تصورش هم وح تناک است. قرارگرفتن این حرف در یک پلکان شااعری  مجاازا برجسااتگی 
از نظر  وری و هم معنایی دوچندان کرده است. شاعر با حاارف ربااب تقااابلی  حااال  "امااا"را هم 

باارای بیااان  "یااا"و  "کااه"دهد. حرف ربب افزای اای ن ان می و حیرت درونی خود را در اوج بهت
به کارگرفته شده  اند. تو یفات و گسترش جمیت 
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ردگرفته/چااه ساااده و  اابور/وقت وقااوك های گ  ایاان شااانه/امهاام چیزی کاام بااود/درون سینه»
هی  اند فاااتح و نسااتوه/بیاستادهب کسته زانوان و کمرهاشان//هرچندلرزند/اینان/فاجعه می

خانمان/درگوش ااان کاایم امااام اساات/فتوای اسااتقامت و ایثااار/ باار دوش ااان درفااش قیااام 
آیااا تااو را تااوان / دیوار هاام تااوان شاانیدن نداشااته اساات/ های داغ دلم رااین حرف/باریاست/

شنیدن هست؟/دیوار!/ دیوار ساارد ساانگی ساایار!/آیا رواساات ماارده بمااانی/در بنااد آنکااه زنااده 
بانااگ رود رود نخ ااکیده تها !/باید گلوی مادر خود را/از بانگ رود رود بسااوزانیم/نهبمانی؟/

سیح سرد سخن کارساز نیست برداشت/دیگر   .(382  :1388)  «است/باید سیح تیزتری 
بین سختی ادامه، تقابل  شااود. و ایسااتادگی مااردم ن ااان داده می اناادوهناکها و فضای در 

با ربب تقابلی  شود. کاربرد ربب تقابلی مفهوم جملااه پیاارو را کااه آغاز می "هرچند"و  "اما"تصاویر 
اراد از ثبات  ن ااان بهتر  )استواری در عین خستگی(او اك آشفته  بامردم است در تقابل   ۀحاکی 

با حرف ربااب زمااانی .  دهدمی ادامه  مخاطااآ خااود را قباال از اینکااه کااار از کااار  "تااا"شاعر در 
گاهی و خیزش انقیبی فرامی  ،بگذرد  بیااان خوانااد. ایاان حاارف ربااب بااا ن ااان دادن زمااان وبه آ

در  "نااه"شااده اساات. اهمیاات کاااربرد ربااب تقااابلی  دارن انقابل توجهی در متن   طوربهاخطار،  
افکار مخاطآ مبنی بر بی برای شکستن   تفاوتی برجسته است.پلکان جدا 

ی دگاار از راه رسیده» ایم/با قامتی بااه قصااد شکسااتن/لات و منااات را کااه شکسااتیم/عز 
هااای کهنااه مااا درد ایاان کفش/هرچنهداز جنآ پینه کفش بااه پااا داریاام/ /ماند/ماعزیز نمی

های ایم/میرا  باستانی ابراهیم/باار شااانههای خستگی خود/از راه رسیدهبا کفش/اماکند/می
به کارند/ مااا را از آزمااایش آتااش /اماای به حیطه آتش بیاورند/هیمهتا ماست/نمرودیان همی ه 

 .(373  :1388)«  هراس نیست
ابراهیم و نمرودیان را با موجودیت فضای جنااگ ن ااان می نهراساایدن از  ؛دهاادشاعر تقابل 

استواری در عین خستگی. این عمل با آوردن حرف ربااب تقااابلی   ،آتش و بااه  "هرچنااد"سختی و 
 در دو پلکان مجزا برجسته شده است. "اما"دنبال آن  

 خوانیم:در شعر "تنفآ  بح" چنین می
رجز هجوم خواندند/برگرده گردباد راندند/شستند به خون شااآ زمااین را/شم اایر   ناگه»
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باغ جنون ثمردهد باز/در مزرعه بذرجان ف اندند/زان وادی باای ن ااانه آن   تابه آسمان رساندند/
بااه نااام خواندند/ماندنااد بااه عهااد خااویش و رفتند/رفتنااد شآ/یک همی ااه ولهی یک همااه را 

 .(4۰4  :1388) «ماندند
با قیااد   "راناادن"و  "گردباااد"، "رجااز هجااوم"و قرارگاارفتن آن در کنااار  "ناگااه"شروك سروده 

آن  ۀرتنش جامعاا ها با حال و هوای پاا  نوعی خیزش ناگهانی در متن ایجاد کرده است. این خیزش
بااین ایاان  "ولاای"و کاااربرد ربااب  تقااابلی  "ماندند"و  "رفتند"مطابقت دارد. تکرار فعل  دوران کامیً 

شهدا را در جمله هم  پایه مؤکد کرده است.دو فعل، جاودانگی 
بانااگ  کههکارید؟/این زن که بود/می کههاین سبز سرخ کیست؟/این سبز سرخ چیست »

محلی را/از یاد برده است/ با گردنی بلناادتر از حادثااه/بالاتر از تمااام زنااان ایسااتاده   "خوانگریو"
ل"تر از حو له/در ازدحام و همهمه با دلی وسیع  وبود/ ماای  کههزد؟/این/مااادر کااه بااود می" ک 

یااک جامااه، یااک ره توشااه شااهید همااین بآ/ /...لحظه، لحظه رفتن بود/  کهوقتیخندید؟/
امام/ او را چنان از  چااون همی ااه ساابز  تها/که خواست/ با آن لباس سبز بکاریدکیم/ تصویری 

 هههه سااابز باااود  ههه کاشاااتند/ کهههوقتیو را/اچاااون همی اااه سااابز بخواناااد/ تههابماناااد/
ساارخ ساارخ بااه خاااک  هرچنههدقاارار/آرام در حضااور خاادا آسااود/آن یااار بی/آنگها ساارخ/
ابتدای سبزی او بود/اماافتاد/  .(391  :)همان «...  این 

ی   از  "هاام ... هاام"کاارده اساات.  دارن ااانرا  شااهیدی گدلیاال جاااودان "تااا"حرف ربب علاا 
برای گسترش بیااان تو ااید  افزای ی   "گاااهآن". حاارف زمااانی و ساارانجامی اسااتحروف ربب 

کند که بعد از طی مراحلی بااه ایاان جایگاااه رساایده اساات. آخر عروج شهید را بازگو می  ۀمرحل
های پایانی به خاک افتادن  در عین رساایدن بااه ساابزی و در پلکان "اما"و  "هرچند"حروف تقابلی 

جمیت پرس ی در معنای تعجااآ، حیاارت و تحسااین بااه غنااای اند. کردهجاودانگی را برجسته 
افزوده . اندسرباز و زن محلاای شااده)های شعر و سبآ شکوه و عظمت شخصیت اندبیغی شعر 

 های موجود را برجسته کرده است.  توجه به شخصیت "که"تکرار  
ماار /آن اتفاااق  کهسهانآنافتااد/افتاد/بر /آن اتفاااق زرد/می  کهسهانآنافتاد/»

سبز بود و گرم  /اماافتد/سرد/می  (372 :)همان  «افتاد/کهاو 
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از ربب افزای ی  . شااده اسااتکردن  حنه به کارگرفتااه به جهت عینی "کهسانآن"استفاده 
پااارادوکآ »افتااادن  در عااین ساابزی و گرماای« افتااادن عزتمندانااه و مرگاای قهرمانانااه را ن ااان 

محور و نقطه عطد شعر و عامل ایجاد تضاد بیغاای عمیااق اساات. وزن کاایم در   "اما"دهد.  می
ریااتم شااعر بااا تکاارار  "امااا"تااا قباال از  ؛شودکند و انتظار مخاطآ دگرگون میاین نقطه تغییر می

ایاان مرتبااه  "افتاااد"با وجااود فعاال  "اما"که بعد از یک موسیقی درونی محزون دارد درحالی  "افتاد"
 گیرد.حالتی قهرمانانه به خود می  "گرم"و   "سبز"در کنار واژگان 

 های ناگهانآینه. 2. 4
زند/احساااس کساای در باد/فریاااد می کههکنم گذرد، هاار روز/احساااس ماایمیکه این روزها  »

زند/آهنگ آشاانای  اادای آلود/یک آشنای دور  دا میهای مهمرا/از عمق جاده  که  کنممی
پاارواز  آن روز اادای آماادن روز اساات/.../ مثهل عبااور نااوروز/ مثهلعبااور نااور/مثل  او/

 کههروزیروز تازه پاارواز/ کهروزیشود/های  میمی/در جستجوی دوست/آغاز میدست
باز است/نامه  و مثهلجای نامه و مهر و تمبر/بااال کبااوتری را/امضااا کناایم/ کهروزیها همه 
دساات خااواهش،  کهروزیآشیان کبوترهاست/ روزآنهای پستی/ای بفرستیم/  ندوقنامه

فطرت خدا/در زیر پای رهگااذران پیاااده رو/باار روی  والتماس، گناه است/  کهروزیکوتاه/
ای بنویسااند:/»تنها روی درها/با خب ساااده کهروزیروزنامه نخوابد/و خوام نان تازه نبیند/

های قصااه و مثهلهای واقعی امروز/خااوام و خیااال باشااند/هقص وورود گردن کج، ممنوك«/  
باشااند/ .../ روی قیماات احساااس/مثل لباس/ ااحبت  کههروزیقدیمی/پایان خوم داشته 

و کننااد/های کتااام شااعر/پرواز میاز لای بر /آن روزهای خ ک شده، کنند/پروانهنمی
هااای هااای کهنااه سااربازی/در کاانج موزهکفش وک ااد/ها/خمیازه میخوام در دهان مسلسل

هااا/در دساات کودکااان/ از باااد پاار تو  کههروزیخورنااد/قاادیمی/با تااار عنکبااوت گااره می
م ق آم، عمااومی  کهروزیباغ سبز الفبا/ کهروزیسبز، زرد نباشد/.../  کهروزیشوند/

آساامان/در حساارت سااتاره کهه روزیاست/دریا و آفتااام/در انحصااار چ اام کساای نیساات/
 .(235 :1388) «آرزوی چنین روزی/ محتاج استعاره نباشد کهروزینباشد/
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هااای تیش. گیرناادن اشعار بی تر حال و هوای اجتماعی به خود میهای ناگهاآ ن در دفتر  
به ثمر رسیده و اینااک وقاات پاارداختن بااه زمااان ازدساات ای اساات کااه شاااعر رفتهانقیبی شاعر 

و در ادامااه  ،های ابتاادایی حاازین و منتقدانااهلحاان شاااعر در پلااه. تاار از آن غفلاات کااردهپیش
شود. این تکرار بیغی ریتمی خاااص بااه آغاز می "کهروزی"امیدبخش و آرمانی است. هربند با 

بر قطعیت و حتمیت فرارسیدن آن روز  شعر می  کند.  می تأکیدبخ د و 
بر مدار شوم/بیم خسوف و تیرگی ماه ماایچرخ می  کهساناین»  کههگوییرود/گذرد 

آفتااام روی زمااین  یها/؟ماه از آسمان مگرام آ فروفتاده /...چرخ بوی خطر را شنیده است/
 «روددلی بااه مقصااد دلخااواه ماای گویاهای کوفه  دای عبور کیست؟/رود؟/در کوچهراه می
   .(345 :)همان

و  "و گویااا  "کااهگویی"، "ساااناین"ربب تمثیلی و افزای اای بعد از  بار و خوفناکغم  یفضا
بهبه دنبال آن مثال کند و خواننااده را را در آغاز شعر ایجاد می تسو و نح  یسنگین کاررفته،های 

 "مگاار"کارگرفتن شعر با بااه در بخش پرس یه افزایش دلهر  .سازدبرای یک خبر ناگوار آماده می
ابهام و نگرانی نگه می "یا"و    .داردخواننده را در اوج 

هاام کااه هنااوز اساات/ درد/ دامنااه دارد/ شااروك شاااخه  هنههوزدامنااه دارد/  /هنههوز»
تنفآ سنگ/ ادامااه  که تاطعم میوه ممنوك/  و طنین نام نخستین/ تکان شانه خاک/  /ادراک

  .(286 :)همان  «... ادامه دارد  هنوزدرد/   وخواهد داشت/  
حاارف  عنوان یااک شااگرد بیغاای در کناااربااهو تکاارار آن  "هنوز"شروك شعر با ربب زمانی 

در پلکااان آخاار و  "و"کرده است. ربب افزای ی  دارن انرا ک دار بودن دامنه درد  "تا"بیان  غایت  
دردبر  کاربرد سه نقطه در پایان شعر   .  فراوان دارد  تأکید پایداری و دوام  

از تبر/ » هر چه را که کاشته بودیم/ طوفااان بااه باااد و به جان جنگل/ افتاد/  ناگهطوفانی 
 هرچنهدجنگاال بااود/  /هنهوز هه ک ید/ جنگاال نفآ می /هنهوز ولیجنگل  .../داد/

بااا تمااام قاماات/ ایاان  و پاخاساات/در دلش/ جای هزار خاطره تاول بود/ جنگل بلند و سبز/ به
با نعره بلند و رسا خواند:/ جنگل هجوم طوفااان را/ تکااذیآ میقطعنامه را/  کنااد!/ جنگاال ای 

جنگل   هنوز  (.  325  :)همان  «جنگل/ خواهد ماند!  همیشهجنگل/ 
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این شعر تکرار  و فعاال آینااده  "همی ااه"عنوان یک عامل انسجامی در کنار قید به "هنوز"در 
معنااایی اسااتمرار در سرساابز بااودن را برجسااته کاارده اساات. ربااب تقااابلی  از نظاار  "خواهد مانااد"
را  «زده امااا ساابزتاااولو پارادوکسیکال  »تبر خورده امااا زنااده و  دو و ع متقابل  "ولی"و    "هرچند"

خواننده منتظاار رویاادادی جمیتی »در چنین است.  و سبآ بیغت در شعر شده دار کردهن ان
ایاان انتظااار  (.248: 13۹2در تقابل با فرض اولیه بیان شود« )نغزگوی کهاان، قرار است است که 

با شعر می بی تر مخاطآ   شود.سبآ همراهی 
 وپریااده/روی لباااان ماااا/پرپر زدناااد/های رنگجویی لبخند/پرواناااهدر سااال  ااارفه»

لای هایمان/پوسید/ما/لبخند استخوانی خااود را/در لابااهبوسه واستخوان رسید/  تاهایمان/زخم
های خورده را/در مااتن لایااههای خ ک ترکزخم وزخم نهان کردیم/ د سال آزگار/ ماندیم/

در روزهااای ریخاات و پاااش  لبخند/قصااابکان پااروار/و کاساابان رساامی /امانمک/خواباندیم/
 .(24۹ :)همان «زده خویش را/بر پی خان خود/به تماشا گذاشتند!دار/لبخندهای یخپروانه

روزهااای »و  (کاااریدوره رنااج و پنهان) «جویی لبخناادسااال  اارفه»تضاااد آشااکار میااان 
بااا  "امااا" مو وك ا لی شااعر اساات. حاارف (طلبی و نمایشدوره فر ت)«ریخت و پاش لبخند

تصااویر ذهناای خواننااده را از رنااج دروناای بااه ریاکاااری بیروناای سااوق یااک چاارخش ناگهااانی، 
هااای پنهااان، بااه اندوه ناشاای از رنج لحنلحن و فضای شعر را از این حرف ربب تقابلی   .دهدمی

به ریاکاری و فر ت انتقادی نسبت  بااار ا االی انسااجام و به این ترتیآ  دهدطلبی تغییر میلحن 
ربااب تکاارار  .ک اادبااه دوش میدر روایاات دو گااروه متضاااد از نظاار بیغاات و معنااا و لحاان را 

بیان توالی  "و"افزای ی   شااود در که هربار ناامیاادتر ااااهر می ی سقوو و تباهیهاهای  حنهبرای 
 ساختار بیغی و معنایی شعر قابل میحظه است. 

لای ابرهااا بااهلا وک اایدم/خودم را خااوام دیاادم/در آساامان پاار می گویادی آ دوباره/»
بااا  گها آن/...از جا پریدم/در رختخوابم/یک م ت پر دیدم/ چون بح    وکردم/پرواز می

 جای خااالی چیاازی انگارهایم/ام دستی ک یدم/بر شانههای خستهای ناباورانه/بر شانهخمیازه
 .(337  همان:)  «کردم!.../چیزی شبیه بال/احساس می

این شعر احساسات شاعر با واقعیت در تناق  اساات رفته شاااعر از رویاهااای ازدساات و در 
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 "چااون"حاارف ربااب اساات.  گذر از تخیل به واقعیت ۀنقط "گاهآن"کند. ربب زمانی  حبت می
چاارخش زمااانی از  "گاااهآن"کند و در کنار ربااب زمااانی زمان برخاستن از خوام را م خص می

به واقعیت را ن ان می گرفتااه  کاربرای محسااوس کااردن فضااا بااه "انگار"ربب افزای ی دهد. ر یا 
 .شده است

بااه رشااته سااخن تها /چامه و چکامااه نیسااتند/ز تن در آورم تها/جامه نیستند/دردهای من»
مثاال  گرچهه/دردهااای ماان/دردهااای ماان نگفتنی/ز نای جااان باار آورم  تا/نعره نیستند/درآورم

 کههمردماای  /چااین پوستین ااان کههمردمی /درد مااردم زمانااه اساات/دردهای مردم زمانه نیساات
 :)همااان «کنددرد می/های انجلد کهنه شناسنامه/های اننام کههمردمی /رنگ روی آستین ان

243). 
ی  ایاان حاارف، تکاارار بیغاای . دهدرا ن ان می عدم امکان رهایی از درد "تا"حرف ربب عل 

حااآ باار کنااد و ناتوانی شاعر در رهایی از درد را از طریق ابزارهای بیرونی یااا بیااانی برجسااته می
باارای ایجاااد  یک عامل انسجام مهاام "گرچه"کند. ربب تقابلی می تأکیدانباشتگی و شدت درد  

است. شاااعر ابتاادا تمااایز درد خااود را بیااان  یک تضاد ااهری و سپآ ایجاد یک وحدت عمیق
بااا می اما بیفا له  تمااایز را از بااین باارده و  «درد مااردم زمانااه اسااتبیااان اینکااه ایاان درد »کند، 

در و ااد مااردم  "کااه"تکرار در ربااب افزای اای دهد. با جامعه ن ان میرا  همبستگی عمیق خود  
به تصویر مینیز او اك جامعه را دقیق  ک د.  تر 

خااورده های کال کرمهای دار نیستند/میوههای خ ک/چوبهخارها خوار نیستند/شاخه»
بار نیستند هااای زرد را/زیاار پااای خااویش، ساارزنش بر  آنکههازپیش/ نیز/روی دوش شاخه 

به گوش میکنی/خش کنند/خ ااکی گناه/با زبان ساده اعتراف میهای بیرسد:/بر خ ی 
کدام ری ه آم می  .(292 :)همان  «خورد!درخت/از 

از جمله شعرهای نمااادین قیصاار  انسااانی و  ۀنماااد جامعاا  "درخاات"اساات.  پورامیناین شعر 
هااای غلااب اساات. در حااروف ربطاای ماننااد هااای اجتماااعی و ارزشبیانگر فساد، بحران  "ری ه"
شود و سپآ با عاماال ربااب بااه رویااداد اول ابتدا رویداد دوم بیان می  "آنکهازقبل"و    "ازآنکهپیش"

شااود کااه بدانااد قباال از شود تااا خواننااده کنجکاااو این نوك شروك سبآ میشود. ارجاك داده می
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جملااه بااه نااوعی  ۀرسااد؟ بااه ایاان ترتیااآ اداماا های زیر پا چه چیاازی بااه گااوش میسرزنش بر 
 شود.  متبحرانه برجسته می

 ها همه آفتابگردانند. گل3. 4
گذرد/دنبالاااه ام/هر شااآ طناااین ساااوت قطاااری/از ایساااتگاه میهااای کاااودکیدر خوام»

در تمااام  وباایش از هاازار پنجااره دارد//انگههاررسااد/ هاای  گاااه بااه پایااان نمی انگهارقطااار/
ها/شااآ شااعله در چااارچوم پنجرهآنگها / دهاای/هایش/تنها تویی کااه دساات تکااان میپنجره

امتداد راه مهمی ... )ک د/با دود گیسوان تو در باد/در   .(125  : 1388آلود/در دود/دود/دود 
این شعر »گل قااوی باار  تأکیاادمتااوالی، یااک  ۀدر دو جمل "انگار"تکرار ها همه آفتابگردانند« در 
بااه شااعر  آمیز و اناادوهگینلحناای گمااانو  آلود این تصاویر اسااتفضای وهم  و  ماهیت ر یاگونه

قطار، دنباله، به پایان نرساایدن، هاازار پنجااره، گیسااوان،  مانند:واژگان و عباراتی بیان    بخ د.می
 دارن ااانو محو شاادن را امتداد، مه آلود، دود و تکرار آن و قرار دادن سه نقطه بعد از آن، امتداد 

بااه  (دیاادن)ها بخش اول شااعر را حرف ربب زمانی است که با توالی  حنه "آنگاه"   کرده است.
شعر   زند.  پیوند می  (محو شدن)بخش دوم 

با ناای بااه /...ولهی.../با شور شعر مح ر کبرا کنم ولیولوله برپا کنم،  کهخواستم  می»
بند غزل ناله سر دهم/ با مثنوی رهی به نوا وا کنم  باز روح قدسی حااافظ ماادد  تا/...ولیهفت 

کم دساات یهافریاد را بکوبم پا باار ساار سااکوت/ /...ولیکار مسیحا کنم  کهزدم کند/ دم می
»باید« به جای »شاید« و »آیا« بیاورم/فکری بااه حااال »گرچااه« و /ولهی...به زمزمه نجوا کنم 

 .(227  )همان: «...  ولی»اما« کنم 
این شعر بیان تنهایی  ۀبن مای هاساات. شاااعر تمایاال بااه بیااان اناازوا و شکساات آرمان ،ا لی 

اجاز  اما  خااورد. شاااعر شااعر بااه چ اام می ۀ حبت ناادارد. ایاان تقاباال در گسااتر  ۀاعتراض دارد 
کنااد و بااه جااای آن سااه نقطااه دوم را حااذف می ۀجملاا  پااآ بگویااد "هان اادن"خواهااد از می

و بااا درد شاااعر  ،را ماادام تکاارار "ن ااد"شااود خواننااده، فعاال دهااد. همااین اماار ساابآ میقرارمی
این حرف  ذاتهم را  "هارفتنازدساات"بیااان  ،ربب تقابلی در جایگاااه ردیااد پنداری کند. آوردن 
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 کد کرده است.  ؤ م
 اادا/مثل الهااام/آرام بی ۀتااو/در هیئاات الهاا وقتهی /من پ ت میز خود بن ااینم/وقتی»

در کااد  کههدفتاار و مااداد کتااابم را/ وروی/سایه پ ت سرم راه می مثهل یاپری شناور در باد/
 ۀآنکه گرد هی   دایی/ باار لحظاا کنی/بیمان جمع میاند/از روی فرش کوچکاتاق پراکنده

افکند/آرامش حضور تو عطر خیال را/باار خلسااه  وپراکنااد/وار خلااوت ماان میسرودن من سایه 
ای بمان/دسااتی بااه روی گاهی بیا و پ ت ساارم لحظااه/پسهای توست/تبرک من دست  ۀخرق

 تهاخااورده را/ در دفتاارم بخااوانی/من/ایاان سااطرهای ماابهم خب ۀاز فراز شااان تاشانه من بگذار/
 بعهدتااو بااه دساات ماان بنویساای/  تهامن قلم به دست تااو بسااپارم/ تاسطرهای تار/روشن شوند/

ترس یاااک اساااتکان چاااای/ )پاااآ از خساااتگی(/این هااام شااارام خاااانگی ماااا/بی/...
خانقاه گاارم نگاااه تو/مااا هاار دو بااال در بااال/بر سااطرهای آباای ایاان دفتاار   در/آنگها محتسآ/

 .(1۰8)همان: «  کنیمسفید/پرواز می
را در های کسااآ شااده لحظااهاهمیت توالی زمااانی  "آنگاه"و  "بعد" "وقتی"بیان ربب زمانی 
 ""وقتاای .بااردمرحلااه خواننااده را بااه جلااو میبهمرحلهو خواننااده را  کناادایاان شااعر برجسااته می

شاارو لازم باارای وقااوك « اساات کااه حضااور تااو» و« ن ستن ماان»همزمانی دو عمل   ۀدهندن ان
 دارد و فضااایی لحناای از آرامااشچنااین شااروعی این .پراکندن عطاار خیااال اسااتو  اتفاق ا لی 

اهمیاات دلیاال حضااور  در شااروك هاار پلااه "تااا"ی ربب عل  بیغی تکرار بخ د.  به شعر میشاعرانه  
بعد از بیان حالات و احساسات و ت ریح فضای خود بااا بیااان شاعر کند.  دار میمع وق را ن ان

انجااامی  افزای ی و  خااود و  ۀاز خواساات را اشگیریجاادا، نتیجااه ۀدر یااک پلاا  "پااآ"حرف ربب 
دو  "هنگااامهمان"و  "زمااانهم"، "آنگاااه»ماننااد  زمااانی کند. حروف رباابمی بیانوجود مع وق 
به موازات هم یا بااهرا  رویداد زمانی   کنااد« شااوند بااه هاام متصاال میزمااان انجااام میطور همکه 

بااه مااوازات پاارواز  ۀشروك لحظ ۀدهندن ان "آنگاه"حرف ربب در اینجا (.  ۹1:  1372)علیجانی،  
به شعر بخ یده است.    لحظات کسآ شده است با شور و وجد   که لحنی همراه 

باد/بااا عصااای اسااتواییتکیه داده» ام/بر لااآ دو ام/روی ریساامان آسمان/ایسااتادهام/بااه 
ناگهانی از  دا/ناگهانی از سکوت/زیر پای من/دهااان دره سااقوو/بازمانده /ناگهانپرتگاه  
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روم/سرنوشاات روی باارزخ دو پرتگاااه/راه می/تا همیشههاست/ناگزیر/با  دایی از سکوت/
 (123: 1388)  «من سرودن است

این شعر است. تصاویری مانند »تکیه بر باد«، »ایستادن بر لااآ دو پرتگاااه«،  »بندباز« نام 
 بااه کاااربردن عبااارتافزاینااد. «، »برزخ دو پرتگاااه« باار وح اات ایاان شااعر میسقوودره  »دهان

این دلهرهپرتگاه  » . شاعر با انتخااام حاارف ربااب زمااانی غایاات کندمیتر برجسته را هاناگهان« 
از سرنوشت    "همی ه"در کنار قید  "تا" می  "تا همی گی"  تصویری   ک د.  خود را به تصویر 

بااه سروقت ااان  وقتهیگام تااو آشاانایند/ با طنین خوش و/ شناسندهای خانه تو را میگل»
بااه روی ساار و گوش ااان می  کهوقتیروی/می  هه دهاای/آب ااان می یها/ ک اایبا ناز/دسااتی 

بنف ه/با احترام و توا عساقه حسن یوسااد/ تمااام جمااال ه  برند/سر در گریبان فرو می/های 
گاال  حتهیدهااد/شاامعدانی/با مهربانی/دسااتی برایاات تکااان می ه دهد/خودش را ن ان می

 .(11۹)همان:   «شکوفددر دفتر شعر من می/هایتبا گام موسیقی خنده/کاغذی هم
داشتن و انآ انسااان بااا طبیعاات اساات. آغاز دوست ۀزمان و نقط "وقتی"حرف ربب زمانی  

از زمان  ن ان حنه تصاااویر  "هاام"ربااب افزای اای تکرار اند. دارشده شکل گرفتههای بعدی پآ 
به هم پیوند می شاااعر بااا آوردن کنااد. می فراگیاار و همگااانی را ایاان تااأثیر مثبااتزنااد و متعدد را 

تااأثیر مع ااوق در آن کااه  رساااندمی لحن شعر را به اوج شااگفتیسازی در راستای شفاف  "حتی"
به هم گره بزند.  هم میمرزهای واقعیت و تخیل را  حتی آنقدر قوی است که    تواند 

کنم/پوشه ماادارک  های کید بادکرده را/زیرورووپرتکجاست؟/چندبار/خرت  پس»
هااای دعااوت عروساای و های اعتباری/کارتکار/کارتکار و کساار  اداری و گاازارش ا ااافه

همی ااه  تهاهای های وام/قسااببرگااه رسااید قسااب/...های آم و باارق و غیااره و کذا/عزا/قب 
 ااورت خریااد /...های پاره و پوره را/پ ت و رو کنم/کجاست؟/چندبار/جیآ  پهسناتمام/

 «های درد جاااودانگی؟کجاست؟/یادداشاات پسهای خانگی/خواروبار/ ورت خرید جنآ
 (  143: همان)

هااای روزمااره جوی معنااا در مقاباال پوچیوهای گاام شااده« جسااتدر شااعر »یادداشاات
کاررفتااه در هااای بهجمله پرس ی »پآ کجاست؟« به همااراه واژهبیغی  قرارگرفته است. تکرار  
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لحناای و  یهای وام و ... نااوعی حالاات سااردرگموپرت، قب  آم و برق، قسبشعر مانند خرت
در  نقااش ا االی انسااجام را "پااآ"انجااامی ربااب . شعر بخ اایده اسااترا به  شاکی  و  بارحسرت

بااا ایجاااد ارتباااو بااین اجاازای  این حرف رببکند. ایجاد لحن، انتقال معنا و بسب بیغی ایفا می
تر بیااان و انتظااار را عمیااق حااآ پیگیااری، کیفگاای (پلااه پایااانی میانه و، پله اول)مختلد شعر  

ایاان  ن ااانگر دائماای بااودن "ناتمااام"و  "همی ااه"در کنااار  "تا"و غایی زمانی  ربب  کاربرد.  کندمی
 .  و حالات استاتفاقات 
 اگهرهاار کساای جااز خااودش نیساات/ اگهرآدمی، آدمی است/ اگرسنگ، سنگ/  اگر»

سااند لازم  ناچار/هزاران دلیاال وهاین همااه آشااکارا باادیهی اساات/چرا هاار شااآ و روز، هربار/باا 
دلیل و سند/  کهاست/  .(14۰)همان:   «... ثابت کند  کهثابت کند:/تو تویی/هزاران 

امااری کنااد که در آن شاعر تیش می فضای کلی شعر فضایی از بدیهیات  انکارشده است
اثبات کند.کامیً وا ح   شرطی "اگر" در ساختار جملااه پرس اای لحناای همااراه بااا وجود ربب  را 

استیصال ایجاد می  .کندشکایت و 
پاار از رد پااای دقااایق /دفتاار خاااطرات طااراوت اگهر/داغ رساام قاادیم شااقایق نبااود اگهر»

گااوش ساانگین ایاان  گهرا/خیااالی نبااودعااادت عااابران بی اگهر/ذهن آیینه خالی نبود  اگر/نبود
آساامان  اگهر/بااه خاااطر سااپارد طنااین عبااوری نساایمانه را/توانستها/فقب یک نفآ میکوچه

باااد /رد پای نگاااه تااو را اگهر های درشت تو را جای شبنم بباردریز/شبی چ متوانست، یکمی
ها را پااآ انااداز قلااک کااودکی لحظااه اگهر/کااردها آم و جااارو نمیاز ایاان کوچااه/و باااران

شااد بااه رساام می و/کااردباارای کساای باااز می/هفاات رنااگ دلااش را آسمان ساافره  اگر کردمی
به دست زمین بسپریم/امانت روی و /خاااک کااافر نبااود اگر/از آسمان پآ بگیریم و/گلی را 

هااا آم اگهر/ها کر نبودناادکوه اگهر/زدساعت آسمان دور باطل نمی اگر/ ریختحقیقت نمی
فر اات چ اام ماان بی ااتر  اگهرهای دلم باای اگاار بااود/حرف اگر/ایستادباد می  اگر/تر نبودند

از خاکمی  اگر/بود  /توانسااتم/ای دور/از دورتااو را می یک دسته لبخند پرپر بچیاانم/توانستم 
ببینم!یک  .(130)همان: «بار دیگر 

افسااوس  ۀدهندن ااان هپلاا شروك هاار در  حرف شرو "اگر"توانستم« تکرار در شعر »اگر می
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باارای تمااام ایاان وابسااتهبی دیاادن "یااک هسااته وجااود دارد و آن هاام  فقاابها شمار شاااعر اساات. 
دهااد کااه در تقاباال بااا آل را شااکل میاز مفرو ااات ایااده ایزنجیااره این تکرارهااست.   "دوست

بار، زمااان حساارتطور همسااازد کااه بااهلحناای را میو  واقعیت تلخ و پر از فقدان شاعر قرار دارد
 .عاشقانه استدرنهایت  ر یایی، اعترا ی و 

 دستور زبان عشق  .4.4
باز.../ » پر واز!  انگارکهاز رفتنت دهان همه   .(28 :1388)  «گفته بودند:/ پرواز!/ 

این بند از شعر »دستور زبان ع ق« " یااک اباازار بیغاای  ،" عیوه بر حرف رباابانگارکهدر 
ایجاد ت بیه است برای  منتظر است بداند شاااعر  "انگارکه"خواننده با رسیدن به حرف ربب  .قوی 

برای عینی گاه به ادام ۀکردن گفتچه مثالی را  شااود. جملااه حساااس می ۀخود دارد. پآ ناخودآ
با خواندن   تصااویر )، حالاات تعجااآ کلمااهبیااان ایاان ۀ واسااطو بازماندن دهااان بااه  "از"و خواننده 

عینی)را با باز بودن دهان   (ذهنی  کند. ای ملموس دریافت میبه گونه (تصویر 
)همااان:  «های نگااران آینااه تردیدنااداز چ م یقااین افتادنااد/ چ اام کهلحظهاز همان»

7۰). 
کنااد. می تأکیاادعطد  یک اتفاااق  ۀبر زمان  م خص و نقطدارد  "همان لحظه"ربب زمانی 

با قرارگرفتن در قسمت آغازین شعر بی تر مؤکد می  ۀاین نقط ساااز لحناای سرنوشتو  شااودعطد 
با م خص  .بخ دبه شعر می اهمیاات ایاان لحظااه  «از چ م یقین»افتادن  کردن دقیق  زمان  شاعر 

 کند.  و پیامدهای آن را برجسته می
نوشاات/ دو سااه یم وزد یخفاات/ سرانگ اات در خااون خااود ماا یبر خاك م  که  یدیشه»

بر سنگ:/ به ام  .(18)همان:   «بر جنگ! کهنه در جنگ/    /یواقع  یروزید پیحرف 
کنااد. ایاان تقاباال، پایانی تقابل جنگ و  لح را برجسااته می ۀدر پل "که"حرف ربب تقابلی 

بین آرمان اساات گرایی اجتماااعی و واقااعپور شعری امینگرایی حماسی در دفتر اول تقابلی است 
به چ م می  خورد.  که در دفتر آخر 

های سااالکهه ام/ ماان چقاادر سااادهو رود/ روی/ تمام ایستگاه ماایرود/ تو میقطار می»
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انتظار تو/ کنار این قطار  رفته ایسااتاده هااای ایسااتگاه رفتااه/ بااه نرده و همچنهانام/ سال/ در 
  .(7)همان:   «ام!تکیه داده

اولااین شااعر از دفتاار دسااتورزبان ع ااق، دنبالااه ایسااتگاه«  دار بااودن قطااار و در شعر »سفر 
بااه تصااویر ک یدهراه انتظااار  اساات. تمااام عواماال دساات بااه دساات هاام شدهآهن، طولانی بودن 

انسجام متن به بهترین وجااه شااکل بگیاارد. بااار ا االی ن ااان دادن داده امتااداد در "و  "درد"اند تا 
های کوتاه با حروف ربب افزای اای دانساات. و پیوند بین جمله "رفتن"توان در تکرار را می  "انتظار

ی کارگرفتن حاارف ربااب علاا  کند. این امر در بااهها انتظار سرزنش میسال ۀشاعر خود را به واسط
کردن بیااان شاارح حااال در اادد کاماال "و"شده است. شاعر با تکرار ربب افزای ی  دارن ان  "که"

 کند. مؤکد می "همچنان"داربودن انتظار را با قید خود است. شاعر ادامه

 آغازهای ناگهانی. 5. 4
شود شروك شعر با حااروف ربااب اساات. پور دیده میکه در اشعار امین  زبانی  از جمله شگردهای

جماایت قباال از  یااد.  در آغازهااای ناگهااانینام 1"آغاااز ناگهااانی"تااوان ها را میایاان نااوك شااروك
شوند. ایاان گونااه آغازهااا در ذهن شاعر قرار دارند و در شعر ذکر نمی  منی  طورحروف ربب به

 .شودمحسوم میدستوری و بیغی  خود یک ارافت 
اعجاز ما همین است/ ما ع ق را به مدرسه بااردیم/ در امتااداد راهرویاای کوتاااه/ ...اما/  »

یعنهی -باز این کتام قدیمی را که از کتابخانه امانت گرفته ایاام/ تا در آن کتابخانه کوچک/ 
اشارات را  امهاکااردیم/  اادا مطالعااه میبا هم یکاای دولحظااه بخااوانیم/ مااا بی /-همین کتام 

های »هاایآ«/ انگ اات ناگها /  / بااه هاام نگاااهی...گهاهی کتام را که ورق میاازدیم/ تنهااا/ 
های ماان و تااو سااکوت را/ در آن غوغااای چ اامانگهار/  / مااارا/ از هاار طاارف ن ااانه گرفتنااد

   .(8: 1388)  «کتابخانه رعایت نکرده بود!

 

حااال آنکااه آغازهااای ناگهااانی در اشااعار  ؛اناادبه آغازهایی اشاره شد که با حروف ربب شکل گرفته فقب. در این پژوهش  1
آیااا/ کودکااان  راسهتی  :طلبااداند که این اماار خااود تحقیقاای مجاازا میهای دیگری نیز ااهر شدهپور به  ورتامینقیصر

 .(2۰: 1388) کربی/ تکلیف ان تنها/ دائماً تکرار م ق  آم! آم!/ م ق  بابا آم بود؟
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این شااعر    ااورت  "امااا"شااروك ناگهااانی بااا حاارف ربااب تقااابلی )دسااتور زبااان ع ااق( در 
معنای  منی بساایاری در خااود دارد.  "اما"تر اشاره شد حرف ربب گونه که پیشگیرد. همانمی

اینکااه محتااوای اسااتدلال بنااد اول و بنااد دوم روی اسااتنباو  زیااادی دارد  تااأثیر»با در نظرگرفتن 
بر اساس اسااتدلال بنااد دوم انجااام میکلی نتیجهطور به : 13۹5گیاارد« )زمااانی و هادیااان، گیری 

با آوردن سه نقطه »...« قبل از 81 زنااد. خااود پیونااد می ۀبند دوم را به بند اول  نگفت "اما"(. شاعر 
با دیدن سه نقطه »...« به گزاره شاادن بااه شود اما با معطوفای  منی م غول میذهن مخاطآ 

دوم را دریابد. درحقیقت این نوك شااروك بااه جااای  ۀگزار حداقل کند سعی می "اما"حرف تقابلی 
هااایی نظیاار دهااد. واژهسازی همراه با انسااجام بااه مااتن هدیااه میپری انی در شعر، نوعی برجسته

القا می "هیآ"و  "مطالعه"، "کتام"، "کتابخانه"  د. نکنتصویرسازی سکوت را 
هااایم هرچااه کفش یهاچینم/ها را در سینی میچرا/هی هرچه اتفاقی/قندان و استکاناما  »

می گوش من/دیگر  دای زنگ نمیرا .../جفت   (112:  همان)  «آید؟شوند/در 
این   ۀتقاباال گاازار  "اما"نیز شروك ناگهانی با حرف  «ها همه آفتابگردانندگلبند از شعر »در 

تاایش قیصاار را باارای  "یااا"زند. حرف ربااب افزای اای موجود در ذهن شاعر را با بند دوم پیوند می
هایش چاارا دهد. در ذهن شاعر جای سوال است که با وجود تمااام خواسااتنها ن ان میاین آمدن

به مهمانی  برد.  سر نمی آید و دمی را در کنارش بهاش نمیکسی 
ای/ آرام و بااره کههوقتیرنگ ااان/ تلااخ اساات؟/  وچرا/ آهنگ شعرهایت تیره/   /امها»

با پای خود به مسلخ تقدیر ناگزیر/ نزدیک می به زیر/   «اش چااه آهنگاای دارد؟شود/ زنگولااهسر 
 .(22: همان)

در  مااتندهااد کااه ن ااان می عنوان یک حاارف ربااببه «دستور زبان ع ق» ابتدایدر   "اما"
یااا حتاای در فضااای کلاای  یااا ذهاان شاااعر با چیزی است که پیش از این در ذهن مخاطااآ  تقابل

بااه شاااعر  ی اساات کااهدر مواجهااه بااا تناقضاا  . لحن پرس گر و متعجآاست  جامعه وجود داشته
خاااص و یااک  ۀتمرکز را باار یااک لحظاا  "کهوقتی" ربب زمانی  حرف . دنبال درک دلیل آن است

در ابتاادایی دهااد کااه پرسااش دهد و ن ااان میقرار می (نزدیک شدن به مسلخ)موقعیت م خص  
 .کندهمین بستر معنا پیدا می
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این همه/تقصیر من نبود که با این همه .../بااا ایاان همااه امیااد قبااولی/در امتحااان /اما» با 
من/بااد  کههتو رد شدم/ ا یً نه تو نه من/تقصاایر هاای  کااآ نیساات/از خااوبی تااو بااود/  ۀساد

 .(16۰: همان)  «شدم!
این همه« با شروك ناگهانی  ای دیگر از گفتمان خاص قیصاار اساات. نیز نمونه "اما"شعر »با 

ایاان ابهااام اولیااه کنجکاااوی  کنااد.شااعر خااود حااذف می را در "امااا"فضا و شرایب قبل از شاعر  
برمیمخاطآ   بااا دقاات بی ااتری شااعر را  ۀکند تا برای یافتن پاسخ، ادامرا وادار می اوانگیزد و  را 

تواند لحنی اعترا ی یا حتی تدافعی داشته باشد. گویی شاااعر در می "اما"با   شعر  شروك  .بخواند
از خودقرارگرفته است که میبرابر اتهامی    .نمایدو و عیت را روشن   کنددفاك   خواهد 

گمااان ایاان کار/کااار چهااارم بی پهسگناهیم/او نیز تقصیری ناادارد/من و تو بی  باری»
   .(155: همان)  «شخص مجهول است

از دیگر حروف ربب افزای ی که برای ن ان دادن سرانجام و آخرالامر فرایند به کااار گرفتااه 
بناادی فرایناادهایی اساات کااه بااه وقااوك است. این حرف ربب باارای جمع "پآ"و   "باری"شود  می

به پیش فر اای کااه ها همه آفتابگردانند« در شعر »گلبندی نهایی خود را اند. شاعر جمعپیوسته
جهت انسااجام و پیونااد بااه "پااآ"زند. حرف ربب در ذهن خود دارد و بیان نکرده است پیوند می

به بخش دوم قابل میحظه است. این حرف برای بیااان نتیجااه و بااه ساارانجام رساایدن  اول  بخش 
 مقدماتی است که در بخش اول ذکر شده است.

های بسیار/ بااا سااایه ۀپاافتادهای پیشهای تار/ با سایهچه سنگین است/ با سایه  /بهاری»
ارتفاك آفتام و آسمان/ گفتن ۀساد از عمق اقیانوس/ از   .(146:  همان)  «سطحی/ 

های زندگی همان چیزی است که به  ورت پاایش فاارض در ذهاان گویا سنگینی و سختی
خواهااد اکنااون می و شاااعر »باری« از شعر حذف شده اساات حرفهمه ما وجود دارد و قبل از 

بیان کند  .نکته یا احساس ا لی خود را 
به کار ع ق ندارم/من هی  چیز و هی  کسی را/دیگر/در این زمانااه دوساات /نهه » کاری 
 زیهرامیل ببینااد/این روزگار چ م/ندارد من و تو را/یااک روز/خوشااحال و باای/انگهارندارم/

زهاار مااار باشااد/از تااو  یهایک نخ ساایگار/ حتی اگهرهر چیز و هر کسی را/که دوستر بداری/
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روزگار، دیگر/کاااری بااه ماان  تامن با همه وجودم خود را زدم به مردن//پسدریغ می کند.../
باشد/این شعر تااازه را هم/ناگفتااه ماای گااذارم  کهه.../گفااتم  روزگااار بااو نباارد تها.../ نداشته 

 .(13:  همان)  «.../کاری به کار ع ق ندارم!
ابتدای    "نه" ، یک واکنش مستقیم و قاطع به یک موقعیت، ایااده، یااا گفتگااوی این شعردر 

 این شااروك ناگهااانی های قبلی در ذهن شاعر است و بیان ن ده است. که مانند نمونهقبلی است  
نااه خواهااد میبااه چااه چیاازی شاااعر کند تا مکااب کنااد و بپرسااد: چاارا نااه؟ شنونده را وادار می

مخاطآ در شعر برجسته می به این ترتیآ همراهی   شود.  بگوید؟ 
 /-سنگاسیام نااان-چرخد/ دندان گرد سنگ/ می همچنانآسیام نان/ آسوده/   و»
بااوی حساارت نااان/  وای بزر / جهان را/ آخر به کام خویش فرو/ خواهااد باارد/ لقمه  چون
لحظااه لحظااه نوباات خااود را/ خمیااازه  وخواهد خورد/ مااا ایسااتاده ایاام/  /-تمام ما را-ما را/  

آساایام  واین آسیام کهنه به نوبت نیست/ شاید همی ه نوبت مااا/ فرداساات/   /اماک یم/  می
   .(288: همان)  «چرخدمی  /همچنانکهنه/ 

شااده آغازین سبآ برجستگی این حرف و بندآغازین  "و"با های ناگهان« »آینهشروك شعر  
افزای ی  است . این تسلساال بااا مو ااوك و نااام کرده استبین پلکان شعری پیوند برقرار  "و". ربب 
در ابتاادا و انتهااای شااعر حرکاات آساایام و  "همچنااان"همخوانی دارد. کاربرد ربب   "نوبت"شعر  
 دهد.  داربودن آن را ن ان میدنباله

همااان ) «شااود!نااام کوچااک ماان/ آغاااز می آنجا کههقاف/ حرف آخر ع ق است/   و»
:270).  

 کنااد. ایاانقبلاای را القااا می ۀبودن و گسستگی از یک زمیناا حآ ناگهانی "و"شروك شعر با 
 "قاااف"کااه  داردواماایبه تأمل را خواننده  باشدایجاز بیغی یک از  تواند نماییمی نوك شروك که

کلاای مساایر  موجآ پیونااد "آنجاکه" حرف ربب پیوند خورده باشد؟ ای ممکن استجملهبه چه  
ای باارای تولااد و زمینااهشود. گویی ع ق، پیشمی (آغاز هویت فردی شاعر) مسیر جدید  با  ع ق

 .خودشکوفایی است
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 حروف ربطگفتمانی تحلیل . 6. 4
های بخ اای کاایم شاااعر یکاای از جنبااهبررساای کارکردهااای حااروف ربااب و نقااش آن در شکل

مضااامین شاعر ممکن است با استفاده از حروف ربب، توجه خواننده را به تحلیل گفتمان است.  
های فکری جلآ کند. تحلیل حروف ربب در کیم شاااعر بااه مااا کمااک یا تغییر جهت  کلیدی

 فکااری و تر معناااییهای عمیااقتنها ساختار ااهری شعر را درک کنیم، بلکااه بااه لایااهکند نهمی
برهه  تقساایم دوره سه به را پورامین شعری حیات فتوحی .پی ببریمهای مختلد زمانی شاعر در 

 گرفتااه نظاار در آن باارای خا اای گفتمااان و  ساابک اجتماااعی، شرایب بر بنا دوره هر در و کرده
 اوست:   زندگی از دهه سه به متعلق پورامین شعری سبک سهاین .  است

ایاادئولوژیک«  آرمااانگرایی و انقیباای گراییساابک »عماال این شاخص ویژگی اول:  ۀدور 
ادامااه  1367 تااا و گیردمی اوج تحمیلی جنگ شروك با و آغاز 1357سال در  انقیم   با است که

 یابد. می
انفعال و واخااوردگی آرمااانی کااه در مجموعاا   ۀدور  خااود را ن ااان  های ناگهییانآ نیی  ۀدوم: 

گاااهی در شاااعر بااه وجااود آمااده و حماسهمی قباال جااایش را بااه  ۀسااازی دور دهد و حااآ دردآ
این سبک سالدردهای نگفتنی و نهفتنی می  گیرد.را در برمی 1376تا   1367های  دهد. 

این سبک که از سال   ۀدور  گرایاای یابااد درونتا پایان زندگی شاعر ادامه می 1376سوم: در 
امین ها همه آفتابگرداننااد« و »دسااتور زبااان پور در مجموعه شعرهای »گلو شهودهای شخصی 

به بار می -10: 1387گریاازد )ن یند و شاعر به دنیای شخصی و عوالم درونی خااویش میع ق« 
21 .) 

به این دسته تااوان بااه هایی که در پژوهش حا ر  ورت گرفاات میبندی و تحلیلبا نگاهی 
حروف ربب در شکل گفتمان قیصر در دورهنقش  مختلد پیگیری   برد.های 
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 تنفس صبحدرصد حضور حروف ربط در مجموعۀ . 1نمودار 

هااای اساایمی ای به مبارزه و حفظ آرمان( شاعر رویکرد ویژه1363) تنفس صبحدر دفتر شعری 
تو ااید  و و انقیباای دارد. بیااان حااواد  مربااوو بااه جنااگ، روی آوردن بااه جانااآ تبیااین

انقیبی کاربرد ربااب افزای اای  حنه باارد. همچنااین ن ااان دادن او اااك  را در شااعر بااالا میهای 
سامان، کاااربرد اسااتفاده از حااروف ربااب تقااابلی را در مقایسااه بااا سامان در تقابل با او اك  نابهبه

بی تر ن ان می ی و زمانی   دهد.  حروف ربب عل 

 
 های ناگهان آینهدرصد حضور حروف ربط در مجموعۀ . 2نمودار 

افزایشی
5 تقابلی4%

27%

علّی
9%

زمانی
10%

افزایشی
49%

تقابلی
علّی13%

5%

زمانی
33%
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-1364) های ناگهییانآ نیی شاااعر در تاانفآ  اابح شخصاایتی انقیباای و آرمااانگرا دارد ولاای در 
زند و او را به سااوی دنیااایی بیروناای او جرقه می ۀ( گویی نخستین تردیدها در نگرش شاعران1371
نظر و شخصاای شاااعر آنگرا پیش میو واقع گونااه کااه برد. توجااه بااه اتفاقااات و رویاادادهای مااد 

یکاربرد ربب زمانی را  ،هست یا آرزو دارد در ایاان دوره . بااردبااالا می نسبت به ربب تقابلی و علاا 
این دفتر،  اهمیاات بودنااد بی شاااعر فضای جنگ باارای ۀرفته که به واسطهای از دستزمانو در 

 گیرد.  رنگی تازه به خود می

 
 گلها همه آفتابگرداننددرصد حضور حروف ربط در مجموعۀ . 3نمودار 

خااود را باار روی زناادگی  تااأثیرشااود و همااین اماار رانناادگی می ۀشاعر دچار سانح  1377در سال 
( زبااان شااعر 138۰) گلهییا همیی  آفتابگرداننیید ۀگذارد. در مجموعاا شخصی و اجتماعی شاعر می

بیانگر لحظات تنهایی خود و هم بیانگر زبان جامعه است و درد اجتماااعی را ماانعکآ  شاعر هم 
بااه خااود  را کند. کاربرد حروف انسجام افزای ی و تقابلی در ایاان دفتاار در ااد قاباال تااوجهیمی

بی تر برای شرح دردهای شخصی و اجتماااعی و مقایسااه بااین دو دهاا اختصاص می  6۰ ۀدهد که 
 )فروکش شدن هیجانات( است.  7۰  دهۀ  جنگ( وانقیم و  )هیجانات 

افزایشی
5 تقابلی5%

20%

علّی
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 دستور زبان عشق درصد حضور حروف ربط در مجموعۀ . 4نمودار 

پااور ( کااه آخاارین مجموعااه شااعری شاااعر اساات، امین1386) زبییان عشییق دسییت ردر مجموعااه 
جنااگ و پااآ از جنااگ را درک کاارده اساات و اینااک وقاات آن رساایده کااه تمااام اتفاقااات و 

سیاساای را ماانعکآ کنااد. گفتمااان شاااعر بااه سااوی شاارح و -های زناادگی و اجتماااعیدغدغااه
شااود و بااه ایاان ترتیااآ هااای فااردی و اجتماااعی بی ااتر میبیااان علاات وقااایع و اتفاقااات و گره

این دفتر نسبت به دیگر دفترهااای شااعری رشااد قاباال ی در  کنااد. ایاان توجهی پیاادا میحروف عل 
 ۀشصاات جااای خااود را بااه تااراژدی دهاا  ۀهای تراژیااک شاااعر اساات. حماساا دفتاار بیااان لحظااه

می در بهه تاد  آن  تقابل  و  ربب تقابلی  سپارد  حروف  استقابلکارگرفتن   .  میحظه 

 گیرینتیجه. 5
 ۀمااتن هسااتند کااه هلیاادی در نظریاا  ۀدهندتاارین عواماال ت ااکیلانسااجام و پیوسااتگی از مهم

به آن می بر اساس این نظریااه، ارتباااو مااتن بااه دو  ااورت دسااتوری و واژگااانی انسجام  پردازد. 
پور کااه در گااروه پااذیرد. در پااژوهش حا اار حااروف ربااب در اشااعار قیصاارامین ااورت می

می دستوری  بررسی  انسجام  زیر    شد وگنجد  آمدنتایج   :به دست 
اشعار قیصرامین.  1 توجهی از دهااد کااه بخااش قاباالپور با تکیه بر حااروف ربااب ن ااان میتحلیل 

افزایشی
48%

تقابلی
15%

علّی
20%

زمانی
17%
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ها، جملااهحااروف ربااب  ااورت گرفتااه اساات. ایاان حااروف بااین پاره ۀوساایلانسااجام مااتن به
شدهجمله به کارگرفته  آغاز شعر  بندها و   اند.  ها، 

. عاایوه باار کارکردهااای انسااجامی حااروف ربااب در بخااش دسااتوری، کارکردهااای بیغاای و 2
انااد. تکاارار بیغاای حااروف ربااب در گسااترۀ شااعر، ایجاااد هااا در لحاان نیااز قاباال توجهتااأثیر آن

توالی، تضاااد، پااارادوکآ، تأکیااد و یااا آغازهااای ناگهااانی بااا ایجاااد لحاان  اعترا اای، تحسااین، 
این مواردند. از  و ...  تأکیدی   تعجآ، 

آغازهااای ناگهااانی بااا حااروف ربااب ساابآ برجسااتگی معنااا و مفاااهیم ماادنظر شاااعر شااده  . 3
پور محسااوم تااوان یااک شااگرد خاااص در گفتمااان قیصاارامیناساات. ایاان گونااه آغازهااا را می

 کرد.
ابیات ن ااان  .  4  ۀتنهایی در یااک پلاا از حااروف ربااب بااه توجهیتعااداد قاباالکااه  دهاادمیتحلیل 

این نااوك کاااربرد عاایوه باار برجسااتگی و انسااجام  ااوری دارای انسااجام   .اندگرفته  شعری قرار
به این  ورت که   تعلاا  ، بیااان تقاباال، تو اایح، راسااتا بااا کاااربردهمحااروف معنایی نیز هست. 

بر عهده دارند.   در متن  خا ی  بار مفهومی   یا زمان، 
 حااروف ربااب در دفترهااای شااعری قیصاارانااواك هااای اجتماااعی بسااامد کاااربرد بنااابر دوره. 5

های دهااد کااه حااروف ربااب یکاای از مؤلفاااهپااور متفاااوت اساات. ایاان اماار ن ااان میامین
را ن انو می  استگفتمان    ۀکنندتعیین مدنظر  مفاهیم  کند.  تواند   دار 

در تمامی دفترهای شعری حروف ربب افزای ی نساابت بااه سااایر حااروف ربااب بسااامد بااالایی .  6
که   تو ید    به دلیلدارد  و  متن است.  موجود  تو یح   در 

هااای اجتماااعی بااه کارگرفتااه شااده حروف ربب تقااابلی بی ااتر باارای ن ااان دادن تقاباال دوره.  7
 است.  
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Abstract  

Words within any specific historical period often possess nuanced 

semantic components that standard dictionaries frequently overlook. 

This research aims to identify and meticulously analyze these 

semantic components for the term 'Modārā' (مدارا) as it appears in 

Nasrullah Monshi's Bahramshahi translation of Kalila wa Dimna, 

employing the method of componential analysis. Initially, lexical 

definitions from reputable dictionaries were examined. Subsequently, 

the usage of 'Modārā' within various syntagmatic chains throughout 

the original text was meticulously analyzed to extract its constituent 

semantic components. The findings reveal that 'Modārā' in Kalila wa 
Dimna transcends mere tolerance or kindness; rather, it is depicted as 

a complex, purposeful, and multifaceted strategy for achieving 

objectives, managing interpersonal interactions, and ensuring survival 

across diverse circumstances. Specific semantic components, 

consistently recurring across the various textual applications of this 

word, include [+Apparent Behavior], [+Kind], [+Instrumental], 

[+Expedient], [+Cunning], [+Flexible], and [-Sincere]. This analysis 

underscores the critical necessity of considering the intricate semantic 
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nuances of words in classical texts and highlights the inherent 

limitations of general dictionaries in fully representing such subtleties. 

1. Introduction 

Nasrullah Monshi's Bahramshahi translation of Kalila wa 

Dimna stands as a recognized masterpiece of Persian prose, celebrated 

for its rich repository of practical wisdom, ethical counsel, and 

intricate linguistic subtleties. A profound understanding of this layered 

work necessitates a precise analysis of its key vocabulary, as these 

terms often carry significant semantic and cultural weight. Among 

such terms, the word ‘مدارا’ (Modārā) is a frequently employed, 

multifaceted expression that plays a pivotal role across numerous 

contexts within the book. Given its inherent conceptual complexity 

and its historical-political significance, relying solely on the general 

definitions provided by standard dictionaries proves insufficient for 

grasping its precise meaning within the distinctive worldview 

presented in Kalila wa Dimna. Dictionaries, by their very nature, 

frequently fall short of fully representing the nuanced semantics of 

words, particularly as they function within classical texts. 

Consequently, this research employs rigorous linguistic approaches, 

specifically "synchronic semantics" and the method of "componential 

analysis," to meticulously explore the hidden dimensions and 

constituent semantic components of 'Modārā' within this ancient text. 

The primary objective is to identify the word's consistent and 

recurring semantic components and, based on its textual applications, 

to construct a comprehensive componential definition. This endeavor 

ultimately aims to highlight the disparity between the word's meaning 

in Kalila wa Dimna and its portrayal in conventional lexicographical 

definitions. 

2. Literature Review 

Componential analysis, a method deeply rooted in structural 

semantics, has been extensively applied in diverse linguistic studies. 

Notably, its utility has been demonstrated in the analysis of significant 

religious texts in Arabic, such as the Qur'an and Nahj al-Balagha. In 
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the realm of Persian linguistics, one relevant study has conducted a 

componential analysis of the word "Shādmānegī" (joy) within Kalila 

wa Dimna. Additionally, another scholarly work has explored the 

concept of "tolerance and forbearance" in the Divan of Hafez, albeit 

employing Fairclough's model of discourse analysis, which represents 

a distinct methodological approach from the present research. Despite 

these valuable contributions, a discernible and significant research gap 

persists within the field of Persian language studies. Specifically, there 

is a lack of comprehensive componential analysis dedicated to the 

word 'Modārā' within Nasrullah Monshi's Bahramshahi Kalila wa 

Dimna. This paper directly addresses this lacuna by focusing on the 

specific linguistic context of the aforementioned work and 

systematically applying componential analysis. The objective is to 

provide a more precise and scholarly understanding of this pivotal 

concept. 

3. Methodology 

This research employs a descriptive-analytical method, specifically 

utilizing "componential analysis" to investigate the synchronic 

semantic components of the word 'Modārā' as it functions within 

Nasrullah Monshi's Bahramshahi Kalila wa Dimna. Within this 

analytical framework, a word's meaning is systematically decomposed 

into its constituent semantic features. To achieve this, all eleven 

instances where the word 'Modārā' appears in the text were 

meticulously extracted. Subsequently, through a detailed examination 

of each instance within its specific syntagmatic chain and its semantic 

relationships with collocating words, the prominent semantic 

components inherent in each application were precisely identified. 

This analysis was not predicated solely on dictionary definitions; 

rather, the semantic components were derived by scrutinizing the 

syntagmatic chains within the original text. These findings were 

further cross-verified with other contemporary texts from a similar 

period to ensure contextual accuracy. Each identified component, 

representing a minimal unit of meaning, was then formally defined 
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using the binary markers ‘+’ (indicating the presence of the feature) or 

‘−’ (indicating the absence of the feature). 

4. Discussion and Findings 

An examination of the term 'Modārā' in authoritative Persian and 

Arabic dictionaries reveals notable ambiguity and even outright 

contradiction in its lexical definitions. While esteemed sources such as 

Dehkhoda, Moin, and Anvari predominantly associate it with positive 

concepts like affability, forbearance, and gentleness, other 

lexicographers, including Nafisi, also list antithetical meanings such 

as "hypocrisy and deceit." This semantic duality is further echoed in 

the word's Arabic etymology, where a clear distinction is drawn 

between the hamzated form, al-mudāra’ah (implying repelling or 

warding off), and the non-hamzated form, al-mudārāh (implying 

gentleness towards people). This inherent semantic breadth explicitly 

exposes the limitations of relying solely on dictionaries and 

underscores the critical necessity of in-depth textual analysis. 

The componential analysis of 'Modārā' within Kalila wa 

Dimna demonstrates that the word consistently signifies a complex, 

purposeful, and pragmatic strategy, rather than a simple ethical virtue. 

1. Modārā as a Military Strategy: In direct contrast to "war and 

coercion" (jang va mokābareh), "gentleness and Modārā" (rifq 

va Modārā) are presented as more effective instruments for 

"vanquishing" an adversary. Its collocation with "intellect" 

(kherad) as opposed to "physical strength" (mardi) further 

emphasizes its cunning, instrumental, and insincere facets 

when employed to debilitate a foe. 

2. Modārā as a Defensive Tactic: Within the narrative of the 

ape and the turtle, the ape strategically employs "gentleness 

and Modārā" as a precautionary and defensive maneuver. This 

is done to safeguard his life and to carefully assess the 

impending danger, particularly when he develops suspicion 

towards his companion. This behavior, while outwardly kind, 

is intrinsically motivated by suspicion and calculated self-

interest. 
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3. Modārā as a Philosophy of Life: For the "wise man" (āqel), 

Modārā functions as a fundamental principle for ensuring 

survival and achieving success. This principle encompasses 

flexibility (metaphorically described as "turning the fur-coat 

towards the rain"), necessitating variable conduct with both 

allies and adversaries based on strategic "expediency" 

(maslahat) rather than genuine sincerity, and demanding 

astute, intelligent planning. This approach distinctly reflects 

the pragmatic worldview pervasive throughout the work. 

4. Modārā as a Tool of Deception: In the renowned story of 

Borzuyeh, he skillfully utilizes "gentleness and Modārā" as a 

comprehensive strategy to advance his clandestine mission. By 

"feigning" a quest for knowledge, deliberately pretending 

ignorance, and cultivating instrumental relationships, he 

deploys Modārā for the purposes of expedient deception and 

intelligence gathering. 

5. Modārā in Power Dynamics: Within the hierarchical 

structure of the royal court, Modārā is depicted as an 

indispensable requisite for attaining success. This involves 

enduring hardships, strategically suppressing anger with 

"forbearance" (helm), and adeptly managing "incidents" 

(havādes) with a combination of cunning and flexibility to 

ultimately achieve one's desired "goal" (morād). 

6. Modārā from a Position of Weakness: When confronted by 

a powerful enemy, "humility" (tavāzo') and "gentleness" 

(talattof) emerge as crucial tools for averting immediate 

danger. The comparison of this behavior to a "dry plant" that 

gracefully bends in a strong wind effectively highlights the 

component of flexible adaptation as a means of survival. 

5. Conclusion 

The comprehensive analysis of 'Modārā' as it is applied 

throughout Kalila wa Dimna unequivocally demonstrates that the 

word consistently embodies a distinct set of recurring semantic 

components. These identified components include: [+Behavior], 
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[+Kind (Apparent)], [+Instrumental], [+Expedient], [+Cunning], 

[+Flexible], [-Sincere], [+Purposeful (to gain benefit)], [+Based on 

Calculation (not emotion)], and [+Tactical/Strategic]. 

Building upon these findings, 'Modārā' in Kalila wa Dimna can be 

precisely defined as: an outwardly kind and gentle behavior that is 

inherently instrumental, expedient, cunning, and flexible, adopted 

strategically based on rational calculations to achieve a specific 

benefit (such as survival, averting danger, or acquiring power), and 

not necessarily accompanied by genuine inner sincerity. 

Therefore, 'Modārā' in this significant work transcends the 

conventional understanding of mere forbearance or simple gentleness. 

Instead, it represents a complex and multifaceted strategy for 

effectively advancing objectives, skillfully managing interactions, and 

ensuring survival within a world characterized by challenges and 

intense competition. This detailed analysis not only reveals the 

inherent limitations of general dictionaries in fully capturing the 

semantic nuances of words within specific historical and literary 

contexts but also profoundly emphasizes the critical necessity of 

applying precise semantic methodologies to the scholarly 

investigation of classical texts. For future research, it is strongly 

suggested that a similar componential analysis of this word be 

undertaken in other classical Persian texts, and that a diachronic study 

of its semantic evolution across different periods be pursued. 

Keywords: Kalila wa Dimna, Modārā, Semantic Components, 

Componential Analysis, Synchronic Semantics. 

 

 



 نامة زبان ادبیپژوهش
 212 -183 ،1404، بهار 9، شمارۀ 3دورۀ 

jrll.atu.ac.ir  
DOI: 10.22054/jrll.2025.19203 

 

    
   

ی 
هش

ژو
ه پ

قال
م

ار
ت

  خی
یدر

ت
اف

  :
21  /4 /

14
04

     
ار

ت
 خی

گر
ازن

ب
  :ی

10 /5 /
14

04
    

 
ار

ت
 خی

یپذ
ش 

ر
: 

13 /5 /
14

04
  

   
 

X
09

3
-

28
21

 
IS

SN
:

 
09

48
- 

28
21

 
EI

SS
N

:
 

  

ودمنه کلیلهدر  ا"مدار"های معنایی واژۀ واکاوی مؤلفه
 زمانی: یک تحلیل ه شاهیبهرام

   بادوام   وبیا
ادب   یدکتر   ۀ موختدانش و  فرهنگ  ،یفارس  ات یزبان  دانشگاه   دیواحد  ه  ان،یمدرّس 
ا  یبهشت ن ی گنبدکاووس،   .را

 

   الله صادقلو  نصرت
ادب   یدکتر   ۀ موختدانش و  فرهنگ  ،یفارس  ات یزبان  دانشگاه   دیواحد  ه  ان،یمدرّس 
ا  یبهشت ن ی گنبدکاووس،   .را

 چکیده 
ها کمتر توجه شده نامهواژگان در هر مقطع زمانی معمولًا دارای چند مؤلفۀ معنایی خا ی هستند که بدان در لغت

شاه  ودمنۀ بهراتکلیل در متن کهن  های معنایی واژۀ "مدارا"است. این پژوهش با هدف شناسایی و تحلیل مؤلفه
ای انجام شده است. در این راستا، پآ از بررسی معانی  گیری از روش تحلیل مؤلفه )ترجمۀ نصرالله من ی( و با بهره 

دقت تحلیل و های همن ینی مختلد درون متن ا لی بهدر زنجیره  های معتبر، کاربرد "مدارا"لغوی واژه در فرهنگ 
بردباری یا   ۀفراتر از معنای ساد  ودمن  کلیل در    دهد که "مدارا"ها ن ان میهای معنایی آن استخراج گردید. یافته مؤلفه

عنوان یک راهبرد پیچیده، هدفمند و چندوجهی برای پی برد اهداف، مدیریت تعامیت و تضمین بقا در مهربانی به
های معنایی م خصی از جمله ب+رفتار ااهری]، ب+مهربانانه]، شرایب گوناگون به تصویر ک یده شده است. مؤلفه 

 ادقانه]، در کاربردهای مختلد این واژه در این -پذیر] و بآمیز]، ب+زیرکانه]، ب+انعطافب+ابزاری]، ب+مصلحت
می تکرار  محدودیتاثر  و  متون کیسیک  واژگان در  معنایی  اراید  به  توجه  لزوم  تحلیل  این  های شوند. 

 سازد.های لغت در بازنمایی کامل این اراید را آشکار میفرهنگ 

  .یزمانهمی شناسیمعن ،یامؤلفه لیتحل ،ییمعنا   یها مدارا، مؤلفه ،ودمنهکلیلهها: کلیدواژه

 

  :مسئول  a.badavam@gmail.comنویسنده 
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 . مقدمه 1
ای غناای از عنوان یکی از شاااهکارهای نثاار فارساای گنجینااهترجمۀ نصرالله من ی، به  ودمن کلیل 

های چندلایااه ایاان اثاار حکمت عملی، اندرزهای اخیقی و اراید زبانی است. درک عمیق پیام
توجهی را حماال مستلزم تحلیل دقیق واژگان کلیاادی آن اساات کااه بااار معنااایی و فرهنگاای قاباال

هااای یکاای از همااین واژگااان پرکاااربرد و چناادوجهی اساات کااه در بافت کننااد. واژۀ "ماادارا"می
این کتام، نق ی محوری ایفا می به ابعاد اجتماعی، سیاساای و فلساافی و کند. »باتوجهگوناگون 

بروزهای متعدد آن در ساحت زبان، اندی ه و رفتار، تساهل و ماادارا یااک نااوك گفتمااان اساات.« 
 ودمنیی کلیل رو، واکاوی این واژه در متنی چااون ازاین (317: 1403زاده، خانیانی و بخ اییسام)

از حکمت عملی و اناادرزهای سیاساای اساات، اهمیتاای دوچناادان میکه خود گنجینه یابااد. ای 
این پیچیدگی مفهومی و اهمیت تاریخیباتوجه سیاسی، برای درک دقیااق معنااای "ماادارا" در -به 
بر  جهان ها بساانده کاارد؛ نامااهتوان تنهااا بااه معااانی عمااومی در لغت، نمیودمن کلیل بینی حاکم 
شااناختی باارای آشکارساااختن ابعاااد پنهااان آن گیااری از رویکردهااای دقیااق زبانرو، بهرهازایاان

 نماید. روری می
بهمعنی  اافوی، )پااردازد شناسی، به مطالعۀ علماای معنااا میای از زبانعنوان شاخهشناسی 

مطالعۀ علمی و نظری معنی زبانی در یک مقطع از زمااان،   "زمانیشناسی هممعنی. "(31:  1379
با مقطع زمااانی دیگاار و توجااه بااه تحااول زبااان اساات ؛ 99: 1384ک همااو، .ر) بدون مقایسۀ آن 

اش بااا دیگاار واحاادها و . در این حوزه ارزش هر واحد زبانی در رابطه(76: 1381،  یندیالوةک م
 یندیالوةک اا ؛ م125: 1395ک گیااررتآ، .ر)شااود در چارچوم نظام معنایی زبان تعریااد می

. واحدهای زبان در زنجیرۀ همن ینی، تحت تأثیر یکدیگر قرار گرفته و ممکن اساات (81:  1381
. از ایاان منظاار، بررساای متااون (226: 1399 اافوی، )دچااار افاازایش یااا کاااهش معنااایی شااوند 

توانااد اند، میکیسیک که در مقطااع زمااانی خاااص و متااأثر از فرهنااگ آن دوره نگاشااته شااده
ارزشمند درون زبانی را آشکار سازد. واژگان هر دوره بسااته بااه بااافتی کااه زبانی و بروناطیعات 

زمااانی های معنااایی همروی، توجه به مؤلفااهیابند. ازاینای میروند، معانی ویژهدر آن به کار می
به ات بازنویسی شده، اهمیتاای دوچناادان دارد.که به ودمن کلیل ویژه در آثاری چون واژگان،   کر 
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از روش های کارآمااد باارای اسااتخراج دقیااق مفهااوم یااک واژه در یااک مقطااع زمااانی یکی 

عنوان روشاای علماای و  ااریح در تعبیاار معنااایی شااناخته ای" است کااه بااهخاص، "تحلیل مؤلفه
دهندۀ آن تجزیااه های معنااایی ت ااکیل. در این روش، مفهااوم واژه بااه مؤلفااه(31:  همان)شود  می
-های »+« )دارا بااودن(، »شود. هر مؤلفه، واحد تقابلی و کمینۀ مفهوم است که بااا م خصااهمی

می به واژه م خص   (.112: 1384شود )همو، « )فاقد بودن( یا »±« )خنثی بودن( نسبت 
از "پیام" مجموعه شااود ای اطیعات است که از سوی گوینده به مخاطآ منتقل میمنظور 

(. 44ای اطیعااات برخااوردار اساات )همااان: (. هر ساخت زبانی از مجموعااه41:  1391)همو،  
یابنااد. بناادی میزبااانی امکااان طبقهزبااانی و بروناین اطیعات »به نوبۀ خود در دو گااروه درون

از اطیعات معنایی عنا ر زبانی که در چهارچوم نظام زبان قابل بررسی تواننااد اند، میبخ ی 
( در ایاان پااژوهش  اارفاً بااه 46)همان: زبانی مطرح شوند.« تحت عنوان اطیعات معنایی درون

 زبانی پرداخته شده است. اطیعات معنایی درون
این اطیعات در چهارچوم معنی واژه از طریق تحلیاال مؤلفااههمان ای گونه که ذکر شد، 

گردد کااه مفهااوم هاار واژه شااامل استخراج است. مبنای چنین تحلیلی به این دیاادگاه بااازمیقابل
از مؤلفهمجموعه های معنایی خا ی است کااه همگااانی بااوده و از طریااق آن معناای هاار واژه ای 

تحلیلاای و بااا -این پژوهش با تکیه بر روش تو اایفی. (317: 1391ک لاینز،  .ر)درک است  قابل
در " ماادارا"های معنااایی واژۀ زمااانی مؤلفااهای، بااه بررساای همگیااری از روش تحلیاال مؤلفااهبهره

بهراتکلیل  های معنایی ثابت و تکرارشااونده پردازد. هدف ا لی، شناسایی مؤلفهمیشاه   ودمنۀ 
باار اساااس "مییدارا" ای از این واژه در کاربردهای مختلد آن در متن و ارائه تعریفی جامع و مؤلفه

 این تحلیل است.
  سؤالات تحقیق:

 اند؟  کدامشاه   ودمنۀ بهراتکلیل در   زمان واژۀ "مدارا"های معنایی ثابت و هممؤلفه .1
شااده در ای واژۀ "مدارا" چه تفاوتی میان معنای واژه در این متن و تعااارید ارائهتحلیل مؤلفه .2

 کند؟ های عمومی آشکار مینامهلغت
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بینی ای  حا اال از واژۀ "ماادارا" چااه ابعااادی از حکماات عملاای و جهااانتعریااد مؤلفااه .3
 سازد؟را نمایان می ودمن کلیل اندیش حاکم بر  گرایانه و مصلحتعمل

 . پیشینۀ پژوهش2
گراست که در مطالعااات زبااانی مختلااد، های معناشناسی ساختای یکی از روشتحلیل مؤلفه

به کار گرفتااه شااده اساات. پژوهشبه شااوم هااایی ماننااد کااار راسااتگو و فر یویژه زبان عربی 
در نقااد  (1397) معنااا در قاارآن، مساابوق و غیماای یلقااون آقاااجدر بررساای واژگااان هم (1396)

در تحلیاال واژگااان حااوزۀ طبیعاات در  (1400) نظییریهای قرآن، و یابی واژگانی در ترجمۀمعادل
این روش در تحلیاال متااون دیناای و کیساایک عرباای هسااتند. ، نمونهالبلاغ نهج از کاربرد  هایی 
بادوامسام انااد. پرداخته ودمن کلیل ای واژۀ "شادمانگی" در نیز به تحلیل مؤلفه (1403)  خانیانی و 

توانااد بااه ک ااد ارایااد معنااایی واژگااان و ای میاند که تحلیاال مؤلفااهها ن ان دادهاین پژوهش
بهتفاوت زاده خانیانی و بخ اااییچنااین، سااامااهر متاارادف کمااک کنااد. همهای میان واژگان 

گیااری از ( در مقالۀ »تحلیل ابعاد گفتمان تساهل و مدارا در دیوان حافظ شیرازی« بااا بهره14۰3)
عدی فرکیف، به این مفهوم در شااعر حااافظ پرداختهروش تحلیل گفتمان سه انااد. ایاان پااژوهش ب 

به مفهوم محوری "ماادارا" می شااناختی و محاادودۀ پااژوهش بااا پااردازد، امااا از منظاار روشهرچند 
 نوشتۀ حا ر، متفاوت است.

ای واژگان متون کیساایک، ویژه در زمینۀ تحلیل مؤلفهحال، در حوزۀ زبان فارسی بهبااین
شده، پژوهش مسااتقلی کااه بااه های انجامشود. طبق بررسیتوجهی م اهده میخ  پژوه ی قابل

پرداخته باشد، یافاات ن ااد. شاه  ودمنۀ بهراتکلیل در  ای واژۀ "مدارا"طور خاص به تحلیل مؤلفه
ای و تمرکااز باار بافاات زبااانی کارگیری روش تحلیاال مؤلفااهکنااد بااا بااهمقالااۀ حا اار تاایش می

این خ  پژوه اای را تااا حاادی پاار کنااد و درکاای دقیااقودمن کلیل  تاار از معنااای واژۀ تر و علمی، 
اثر ارائه دهد.  "مدارا"  در این 

 روش پژوهش. 3
از روش تحلیل مؤلفااه گیاارد. در ایاان بهااره می ای باارای بررساای معنااای واژۀ "ماادارا"این پژوهش 
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به مؤلفه شااود. باارای ایاان تحلیاال دهندۀ آن تجزیااه میهای معنایی ت کیلروش معنای یک واژه 
از متون نمونه به کار رفته است، انتخااام شااد و سااپآ  ها واژۀ "مدارا"که در آن ودمن کلیل هایی 
 های معنایی برجسته در هر نمونه استخراج و تحلیل گردید.مؤلفه

از مؤلفه کااه در مااتن ا االی بااه کااار رفتااه  های واحد زبانی "مدارا"برای استخراج هر یک 
به معنای فرهنگ های های آن بررسی و مؤلفااهیابی واژه، زنجیرهها اکتفا ن د. بعد از ری هاست، 

به عصر نویسندۀ متن ا لی، راستی  آزمایی گردید.  معنایی استخراج و با متون غالباً نزدیک 

 ها، بحث و بررسی. یافته4
 هانامهدر لغت . "مدارا"1. 4

های معتبر فارسی در نگاه نخساات، تصااویری روشاان و مثباات از نامهبررسی واژه "مدارا" در لغت
هااای اخیقاای ای از مترادفدهااد. اغلااآ منااابع، آن را بااا مجموعااهایاان مفهااوم را بااه دساات می

اند. دهخدا آن را رعایت کااردن،  االح و آشااتی نمااودن، میطفاات، نرماای، رفااق، تعرید کرده
بردباری و تحمل معنا کاارده اساات.  معااین نیااز آن را  «(ماادارا»ک دهخاادا، ذیاال .ر)مماشات، 

نرمی و حساان ، و عمیااد »بااه«(ماادارا»معین، ذیاال )»همکاری، همراهی یا همزیستی با دیگران« 
با کسی رفتار کردن«  اند. انوری نیااز بااه معااانی مثبتاای تعرید کرده «(مدارا»عمید، ذیل )خلق 

به نرمی و مهربانی رفتار کردن، بردباری و تحمل اشاره می . «(ماادارا»، ذیاال انااوری)کنااد مانند 
کننااد. بااا ایاان این تعارید، "مدارا" را در سطح یک فضیلت اخیقی ساده و قابل فهم معرفی می

با تأمل بی تر در همین منابع، م خص می شااود کااه ایاان تصااویر ساااده، تمااام ابعاااد واژه را حال، 
ها در تعیین دقیق معنای آن دچار ابهام و حتی تناااق  هسااتند. باارای نامهدهد و لغتپوشش نمی

 مثال، نفیسی در کنار معانی مثبت ذکر شده، معانی »ریا و تزویر« را نیز باارای "ماادارا" برشاامرده
کنااد کااه . این تقابل معنایی این پرسش اساساای را مطاارح می«(مدارا»ک نفیسی، ذیل  .ر)است  

ها نامااهتوانااد یااک راهباارد غیر ااادقانه باشااد؟ لغت"مدارا" ذاتاً یک کنش  ادقانه اساات یااا می
به این پرسش نمی  دهند.پاسخی روشن 

ابهام با ری ااه های عرباای، در نامااهشااود. در لغتتر مییابی واژه در زبااان عرباای عمیااقاین 



 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 194

 

این واژه اختیف وجود دارد  . باار اساااس آنچااه در ایاان (3/228: 1430ک مصطفوی، .ر)ری ۀ 
به نظر می اند:  ااورت مهمااوز رسد که تمایزی میان دو  ورت ایاان واژه قائاال شاادهکتآ آمده 

داراة« )دری(.  ورت مهموز را اغلااآ باار مفاااهیمی  ة« )درأ( و  ورت غیرمهموز »الم  أ  دار  »الم 
؛ 2/1096: 1988دریااد، ابن :ک.ر)انااد چون »دفع کردن« و »پرهیز و پروا کردن« حماال کرده

ازهری،  1/71:  1416منظور،  ابن ، زبیاادی ؛ مرتضاای1/49: 1376؛ جااوهری، 14/111: 1421؛ 
 ااحبتی . در مقابل،  ورت غیرمهموز را بی تر به معنای »نرمی با مردم، خوش(1/151:  1385

؛  14/111: 1421 ؛ ازهاااری،14/255: 1416 منظاااور،ک ابن.ر) اندو تحمااال آناااان« دانساااته
 .(1/152  :1385 ،زبیدی  ؛ مرتضی6/2335: 1376  جوهری،

ها را در ارائااهٔ تعریفاای دقیااق و نامااهبنابراین، گستردگی و تااداخل معنااایی محاادودیت لغت
از واژه آشکار میمؤلفه رو، باارای تعیااین دقیااق معنااای "ماادارا" و حاال ابهامااات سااازد. ازایاانای 

امااری  ودمنیی کلیل ها و تحلیل ایاان واژه در مااتن نامهموجود در تعارید لغوی، فراتر رفتن از لغت
 رسد. روری به نظر می

  ودمنهکلیلههای معنایی "مدارا" در . مؤلفه2. 4
های معنایی هاار واژه از جملااه واژۀ "ماادارا"  ااروری اساات کااه منظور درک و استخراج مؤلفهبه

اش بااا واژگااان همن ااین  ااورت پااذیرد. در تحلیل دقیقی از کاربرد آن در متن و روابااب معنااایی
در این اثر یازده مرتبه به کار رفتااه اساات.  م خص شده است که واژۀ "مدارا"  ودمن کلیل بررسی  

کارگیری آن در و نحااوۀ باااه در آغاااز لازم اساات بااا تأماال و درناااگ در مفهااوم واژۀ "ماادارا"
 ، زمینه را برای تحلیل این واژۀ فراهم کرد.ودمن کلیل 

به رفق و مدارا نیکوتر و زودتر مستأ ل توان گردانید که بااه جنااگ و مکااابره. »  دشمن را 
از اینجا گفته اند »خاارد بااه کااه مااردی« کااه یااک کااآ اگرچااه توانااا و دلیاار باشااد و در روی و 

ا ماارد باااغور دانااا بااه یااک فکاارت  مصافی رود ده تن را، یا غایت آن بیست را بیش نتوانااد زد. اماا 
 )نصاارالله ملکی پری ان گرداند و ل کری گران و ولایتی آبادان را در هم زند و زیر و زباار کنااد«

 .(233: 1387،  من ی
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بالا هستۀ ا لی استدلال متن این است کااه "ماادارا" و "رفااق" )نرماای و مییماات(  در نمونۀ 
درآوردن ابزارهای کارآماادتری نساابت بااه "جنااگ و مکااابره" )جنااگ و زورگااویی( باارای ازپااای

در اینجا نه به معنااای مهربااانی  ااادقانه، بلکااه بااه معنااای  رسد "مدارا"دشمن هستند. به نظر می
رد زیرکانه و حسام توانااد شااامل فریااآ شده برای تضعید دشمن است. این "مدارا" مییک راهب 

ایجاد تفرقه در  فوف او، تحلیل بردن روحیه و توانایی هااای تاادریج و بااا روشهااایش بهدشمن، 
باشد. "رفق" مکمل "مدارا" بااوده و باار جنبااۀ مییماات ااااهری و رفتااار غیرتهاااجمی  غیرمستقیم 

رد فریبکارانۀ "مدارا"تأکید دارد که خود می دیگر، در نمونااۀ عبارتباشد. بااه تواند بخ ی از راهب 
های مستقیم، آشااکار و مبتناای باار زور و خ ااونت هسااتند. در مااتن بالا »جنگ و مکابره« روش

ری داشته و زمااان بی ااتری باارای رساایدن بااه نتیجااه کارایی کمت ها در مقایسه با "مدارا"این روش
)مستأ ل کردن دشمن( نیاز دارند. احتمااالًا دلیاال ایاان اماار ایاان اساات کااه جنااگ و زورگااویی 

تاادریج دشاامن را از تواند بهمی که "مدارا"تر کند، درحالیممکن است دشمن را متحدتر و مقاوم
عقاال بهتاار از زور  -المثل )خرد بااه کااه مااردی درون تضعید نماید. متن در ادامه از یک  رم

المثل کنااد. "خاارد" در ایاان  اارمبازو است( برای تأیید و تقویت استدلال مؤلفۀ اول استفاده می
با "مدارا"به ردی اساات کااه هم نوعی  راستا است. "خرد" نمااادی از تاادبیر، هااوش، درایاات و راهباا 

انااه و غیرمسااتقیم باارای مقابلااه بااا دشاامن عنوان اباازاری زیرکرا به های "مدارا"دقیقاً همان ویژگی
در این چااارچوم، تجلاای "خاارد" در عر ااۀ سیاساات و جنااگ اساات. از   دهد. "مدارا"ن ان می

طرف دیگر، "مردی" در اینجا به معنای زور بازو، دلیری و قدرت فیزیکی است که با »جنااگ و 
تبااع آن  کنااد کااه "خاارد" )و بااهالمثل تأکیااد میمکااابره« در مؤلفااۀ اول همخااوانی دارد.  اارم

به  بر "مردی" )و  تبع آن "جنگ و مکابره"( برتری دارد. متن در ادامه، با ارائۀ یااک مثااال "مدارا"( 
برتری عملی "خرد" )و "مدارا"( را نسبت به زور بازو ت ریح میمقایسه کنااد. دو نااوك توانااایی ای، 

اینجا مقایسه شده ردی. "ماارد بااا غااور دانااا" کااه بااا اند: توانایی فیزیکی و توانایی فکری و در  راهب 
و  توانااد »ملکاای پری ااان گردانااد و...« نمااادی از قاادرت "ماادارا""فکاارت" )اندی ااه( خااود می

ایاان نااوك قاادرت نااه مبتناای باار زور فیزیکاای، بلکااه باار هوشاامندی،  اساات.  ردهای زیرکانااه  راهب 
های غیرمستقیم و فریبنده برای رسیدن بااه اهااداف باازر  اساات. ریزی و استفاده از روشبرنامه
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افکنی، جنااگ رواناای را در این مثال به معنای تاکتیک نرم، نفوذ، تفرقه  توان "مدارا"رو، میازاین
از  عد استفاده  درآوردن او دانست. از همین روساات کااه مااتن باار آن های دشمن برای ازپایو 

بیان کنااد »یااک کااآ توانااا و دلیاار« کااه در »روی مصااافی« )میاادان جنااگ( نهایتاااً  است که 
های قاادرت فیزیکاای و تواند »ده تن یااا بیساات تاان« را شکساات دهااد، نمااادی از محاادودیتمی

جنگ مستقیم )جنگ و مکابره( است. این نوك قدرت هرچند در میدان نبرد ممکن اساات مااؤثر 
 باشد، توانایی ایجاد تغییرات بزر  و پایدار در مقیاس وسیع را ندارد.

بالا با استفاده از استدلال مستقیم،  اارم ای بااه طااور منسااجم المثل و مثااال مقایسااهنمونۀ 
ردی، در مقابله با دشمن بسیار مااؤثرتر و "خرد" به  کند که "مدارا"استدلال می عنوان ابزارهای راهب 

از "جنگ و مکابره" و زور بازوی  رف هستند. "مدارا" در نمونۀ بااالا نااه بااه معنااای  و کارآمدتر 
بلکه بااه رد زیرکانااه، فریبکارانااه و غیرمسااتقیم باارای تضااعید و مهربانی ساده،  عنوان یااک راهباا 

دهد که متن در پاای معرفاای و تاارویج شود. این تحلیل ن ان میمستأ ل کردن دشمن معرفی می
دیگر، عبارتعنوان یک تاکتیک هوشمندانه و کارآمد در مواجهه بااا دشاامن اساات. بااهبه  "مدارا"

این نمونه، "مدارا" در تقابل با »جنگ و مکابره« )زورگااویی( و در کنااار "رفااق" )نرماای( قاارار  در 
از »رفق و مدارا«، »مستأ ل گردانیدن« دشاامن اساات. ایاان ن ااان می دهااد گرفته است. هدف 

اینجا نه یک رفتار  ااادقانه، بلکااه یااک راهباارد زیرکانااه )ب+زیرکانااه]( و اباازاری   که "مدارا" در 
از طریق روش برای تضعید دشمن  های غیرمستقیم است. همن ینی با "رفقااگ باار )ب+ابزاری]( 

جنبۀ ااهری ب+ااهری] و مهربانانۀ ب+مهربانانه] این راهبرد تأکید دارد. تقاباال آن بااا »جنااگ و 
مکابره« و همن ینی با "خرد" و "فکرت"، مؤلفه مبتنی بر محاسبه بودن )ب+مبتنی باار محاساابه]( و 

برای رساایدن بااه  کند. این "مدارا"استراتژیک بودن )ب+تاکتیکی/استراتژیک]( آن را برجسته می
آمیز]، ب+هدفمنااد]( یک هدف م خص )شکست دشمن( و باار اساااس مصاالحت )ب+مصاالحت

این واژه نیز این دریافت را تأیید میشود. مثالاتخاذ می  کند: های دیگر 
ل تااازه گردانیااد. باادگمانی بوزنااه »باخه پاره ای برفت، باز دیگربار بیستاد و همان فکرت او 

زیادت گ ت و با خود گفت: چون در دل کسی از دوست او شبهتی افتاد بایااد کااه زود در پناااه 
دارد؛ اگاار آن گمااان یقااین حزم گریزد و اطراف فراهم گیرد، و به رفق و مدارا خوی تن نگاه ماای
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از بدسگالی و مکیدت او به سیمت ماند، و اگر ان  خطا کند از مراعات جانااآ احتیاااو  گردد 
تی و از آن منقصااتی  ااورت نبناادد. و دل را باارای انقاایم او  ظ عیباای نیایااد و در آن مضاار  و تیق 

اند، و نتوان دانست که هر ساعت میل او به خیر و شر  چگونه ات فاق افتااد. آنگااه او قلآ نام کرده
تااازی و در دریااای حیاارت را گفت که: موجآ چیست کااه هاار لحظاات در میاادان فکاارت ماای

گردانااد. خوری؟ گفت: همچنین است. ناااتوانی زن و پری ااانی حااال ماارا متفکاار ماایغوطی می
از وجه مخالصت مرا از ایاان دل نگراناای اعاایم دادی. اکنااون ببایااد نگریساات کااه  بوزنه گفت: 
ر ننماید. باخااه  کدام عل ت است و طریق معالجت آن چیست، که وجه تداوی پیش رای تو متعذ 

به داروئی اشارت کرده طبیبان  رسااد. پرسااید کااه: آخاار کاادام اند که دساات باادان نماایگفت: 
هایش تاریااک شااد« اساات؟ گفاات: دل بوزنااه. در میااان آم دودی بااه ساار او باار آمااد و چ اام

 .(249: 1387،  من ی نصرالله)
بالا به تردید و بدگمانی بوزینه نسبت به باخه و تدبیر او برای حفظ جااان خااود اشاااره  نمونۀ 

عنوان یک روش احتیاطی و دفاااعی باارای حفااظ خااود در براباار دارد. بوزینه »رفق و مدارا« را به
گیرد. "رفق و مدارا" در اینجا به معنای رفتار محتاطانااه، مییاام دوست  بدگمان )باخه( در نظر می

و غیرتهاجمی است تا از واکنش خصمانۀ احتمالی باخه جلوگیری شود و فر ت باارای ارزیااابی 
تر و عیت فراهم آید و بی تر جنبۀ پی گیرانه و مبتنی بر احتیاو دارد. ازآنجاکه قلآ انسااان دقیق

د تواناا )به معنااای تاکتیااک محتاطانااه و غیرمسااتقیم( می بینی است، "مدارا"پیشمتغیر و غیرقابل
با این ابهام باشد؛ به برای مواجهه  ات دیگر، چون نمیعبارتابزار مناسبی  توان به طور قطعی از نی 

گاه شد، "مدارا" به ردی برای کاهش خطرپذیری و حفااظ موقعیاات، عاقینااه دیگران آ عنوان راهب 
کنااد و پی اانهاد کمااک و یااافتن راه حاال رسد. بوزینه تظاهر به هماادلی و دوسااتی میبه نظر می

با پاسخی مبهم و ناامیدکننده )اشاره به دارویی نایام( درخواست کمااک بوزینااه می باخه  دهد. 
شااود. عبااارت تدریج به سمت استفاده از "مدارا"ی فریبکارانه متمایل میکند. بوزینه بهرا رد می

دهندۀ تیش برای ایجاااد حااآ اعتماااد و  اامیمیت در باخااه اساات. »از وجه مخالصت« ن ان
تر شاادن منظور نزدیااکتواند بخ ی از این "مدارا" باشد، بهاد کمک و یافتن راه حل نیز میپی نه

باخه و کسآ اطیعات بی تر یا زمینه طورکلی، مااتن بااه طااور سازی باارای هاادف بعاادی. بااهبه 
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به کاربرد   کند. پاسخ نهایی باخااه، بیااانگر به معنای مهربانی فریبکارانه اشاره می"مدارا" مستقیم 
های دهد که تمام رفتارهای قبلی او )سااکوت، تفکاار، پاسااخنیت شوم و واقعی اوست و ن ان می

برای رسیدن به این مقصود نهایی بوده است. بوزینه نیااز در ایاان لحظااه، متوجااه مبهم( مقدمه ای 
باخه می رد دفاااعی، مقاادور شااد. بااه زبااان وسیلۀ "مدارا"، بهشود که بهفریبکاری  عنوان یک راهب 

این نمونه بوزینه در مواجهه با رفتار م کوک باخه "رفق و ماادارا" را بااهتحلیل مؤلفه عنوان ای، در 
گیرد. هدف حفظ جان در برابر خطر احتمااالی اساات یک راهبرد دفاعی و احتیاطی در پیش می

ااااهراً مهربانانااه و همااراه بااا تظاااهر بااه دوسااتی و )ب+مصلحت بوزینه  آمیز]، ب+هدفمند](. رفتار 
کمک اساات )ب+مهربانانااه]، ب+ااااهری](، امااا در باااطن ایاان رفتااار ناشاای از باادگمانی و باارای 

 ااادقانه](. اشاااره بااه تغییرپااذیری قلااآ -ارزیابی و عیت و حفظ خود اساات )ب+زیرکانااه]، ب
بر لزوم انعطاف عنوان یااک اباازار بااه پذیر]( در رفتار و استفاده از "مدارا"پذیری )ب+انعطافانسان 

برای مدیریت شرایب نامعلوم تأکید دارد.  تاکتیکی )ب+تاکتیکی/استراتژیک]( 
این نمونه نیز این اتفاق بااه شااود: »عاقاال همچنااین در کارهااا باار ماازاج نوعی تکاارار میدر 

گردانااد، و هاار حادثااه را فراخااور حااال و موافااق وقاات رود و پوستین سااوی باااران ماایروزگار می
د و توا ااع تدبیری می با دشمنان و دوستان در انقباض و انبساو و ر ا و سخب و تجلاا  اندی د و 

کنااد، و در همااۀ معااانی جانااآ رفااق و ماادارا بااه که مییم مصلحت تواند بود زندگانی ماایچنان
 (.279:  1387، من ی  رساند« )نصراللهرعایت می

بالا »مزاج روزگار« و »پوستین سوی باران گرداندن« نمااادی از انعطاف پااذیری، در نمونۀ 
هااا بااا مفهااوم "ماادارا" سازگاری ااهری و تغییر رفتااار باار اساااس مصاالحت هسااتند. ایاان ویژگی

ابزاری زیرکانه و غیرمستقیم برای پی برد اهداف همخوانی دارند. عاقل از دیدگاه مااوش به عنوان 
سااازد آید و خااود را بااا آن هماهنااگ میبا شرایب متغیر روزگار کنار می کسی است که با "مدارا"

رد فعااال باارای  تا آسیآ نبیند و منفعت ببرد. این "مدارا" نه یک پذیرش منفعینه، بلکه یااک راهباا 
گرداند« به معنای سازگاری بااا شاارایب المثل »پوستین سوی باران میبقا و موفقیت است.  رم

کردن مطابق بااا مقتضاایات زمانااه اساات. در ادامااه، مااتن باار جهت مطابق و رنگ عوضو تغییر  
برنامه ریزی متناسااآ بااا هاار واقعااه و زمااان تأکیااد دارد. "تاادبیر" در ایاان اینجااا  رورت تدبیر و 
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از "مدارا"جنبه تنها سااازگاری منفعینااه نیساات، بلکااه تاادبیر و نااه کند؛ "ماادارا"را آشکار می  ای 
ها اساات. عبااارت »تاادبیری هااا و فر ااتریزی هوشاامندانه باارای مواجهااه بااا چالشبرنامااه

شااود، بلکااه دهد که عاقل با استفاده از "مدارا" منفعینه تساالیم شاارایب نمیاندی د« ن ان میمی
برای مدیریت و بهره کند. متن در ادامااه، باار لاازوم رفتااار ای تدبیر میبرداری از هر حادثهفعالانه 

متغیر و منعطااد بااا دوسااتان و دشاامنان باار اساااس مصاالحت تأکیااد دارد. "انقباااض و انبساااو" 
)گرفتگاای و گ اااایش(، "ر اااا و ساااخب"  )خ ااانودی و ناخ ااانودی(، و "تجلاااد و توا اااع" 

دهندۀ رفتارهااای متضاااد و متغیاار هسااتند کااه عاقاال بایااد باار )خودداری و فروتنی( همگی ن ان
 ااورت کااامیً وا ااح در این بخااش به ها استفاده کند. "مدارا"اساس "مصلحت" و شرایب از آن

ردی مطرح میبه ابزار رفتاری راهب  شود. رفتار متغیر و منعطد با دشاامنان و دوسااتان، عنوان یک 
از "مدارا"ی فریبکارانه و ابزاری است. عاقل نه بر اساس احساسات واقعاای خااود، دقیقاً نمونه ای 

با دیگران رفتار می بر اساس "مصلحت"  کند. ممکن است در ااااهر بااا دشاامن ماادارا کنااد بلکه 
)نرمی ن ان دهد، لبخند بزند( تا او را فریآ دهد یا از خطر او در امااان بمانااد. همچنااین ممکاان 

با دوست "مدارا" کند )توا ع و فروتنی ن ان دهد( تا اعتماد او را جلآ کرده و بااه اهااداف  است 
کند که معیار ا لی در ایاان رفتارهااا، "مصاالحت" و خود دست یابد. "مییم مصلحت" تأکید می

 منافع شخصی است، نه  داقت و احساسات واقعی. 
های بندی و تأکید نهایی متن در نمونۀ بالا بر اهمیاات »رفااق و ماادارا« در تمااام جنبااهجمع

شااود. »رفااق و عنوان یک ا ل اساسی و راهنمای کلی زندگی مطرح میبه زندگی است. "مدارا"
مدارا« دیگر فقب یک تاکتیک موقت برای شاارایب خاااص نیساات، بلکااه یااک فلساافۀ زناادگی و 

دهااد کااه در انتهای مااتن ن ااان می رویکرد دائمی برای فرد عاقل است. تکرار و تأکید بر "مدارا"
رد عاقاال از دیاادگاه مااوش اساات. "ماادارا" در ایاان معنااا،  این مفهوم، کلید ا لی فهم رفتار و راهب 

شود که در آن سااازگاری ااااهری، اندی انه تبدیل میگرایانه و مصلحتبینی عملنوعی جهانبه
برای بقا و پی اارفت در دنیااای پاار از چااالش و رقاباات، اهمیاات اساساای   پذیری و زیرکیانعطاف

به زبان دیگر، "مدارا" در این مثال شامل سازگاری با شرایب متغیر، تدبیر هوشمندانه، رفتااار  دارد. 
اندی انه با دوستان و دشمنان، و رعایت »رفق و مدارا« در تمام ابعاااد زناادگی منعطد و مصلحت
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این متن به در اینجااا نااه یااک رفتااار  ااادقانه و مبتناای باار  دهد که "ماادارا"خوبی ن ان میاست. 
ردی، فریبکارانه و مصلحت ابزاری راهب  بلکه  اندی انه برای رسیدن به اهااداف احساسات واقعی، 

بقا در دنیای رقابتی است. این نوك "مدارا" بر زیرکی، انعطاف پذیری و توانااایی تطبیااق شخصی و 
با شاارایب متغیاار تأکیااد دارد و آن را بااه عنوان کلیااد موفقیاات و "زناادگانی" عاقینااه معرفاای خود 

 کند. می
این نمونه "مدارا" به یک فلساافۀ زناادگی و رویکاارد کلاای باارای فاارد به  ورت خی ه، در 

ارتقا می یابد. هماهنگی با »مزاج روزگار« و »پوسااتین سااوی باااران گرداناادن« باار مؤلفااه "عاقل" 
پذیر]( و سازگاری ااهری )ب+ااهری]( تأکید دارد. رفتااار متغیاار بااا پذیری )ب+انعطافانعطاف

بر اساس "مصلحت" )ب+مصلحت آمیز]( و نه احساسات واقعی، جنبااۀ اباازاری دوستان و دشمنان 
بر محاسبه]( و غیر ادقانه )ب)ب+ابزاری](، محاسبه را آشکار  مدارا"" ادقانه]( -بنیان )ب+مبتنی 

ساااازد. »تااادبیر اندی ااایدن« نیاااز بااار مؤلفاااۀ زیرکاناااه )ب+زیرکاناااه]( و راهباااردی باااودن می
آن دلالت دارد.  )ب+تاکتیکی/استراتژیک]( 

با ن او تمام روی بدین مهم  آورد، و چون به مقصد پیوست گاارد در گاااه پادشاااه  »برزویه 
شااراف و محافاال سااوقه و أوساااو ماایو مجلآ گ اات و از حااال نزدیکااان رای و هااای علمااا و ا 

ساااخت و بااه رفااق و ماادارا باار همااه پرسید، و به هر مو ع اختیفی میم اهیر شهر و فیسفه می
 نمااود کااه باارای طلااآ علاام هجرتاای نمااوده ساات. و باار ساابیلکرد و فرا میجوانآ زندگانی می

وار در آن خو اای رفاات و اگرچااه از هاار علاام بهااره داشاات نااادانشاااگردی بااه هاار جااای ماای
از هر جنآ فر ت میمی گرفاات، و هاار یااک را بااه جست، و دوسااتان و رفیقااان ماایپیوست، و 

امتحان می  .(31-30:  1387، من ی  نصراللهکرد« )أنواك آزمایش 
به ورود پرانرژی و هدفمند برزویه بااه  ااحنه مأموریاات اشاااره دارد. او پااآ از  بالا،  نمونۀ 

به به مقصد،  وگذار های مختلد و سطوح گوناگون اجتماعی بااه گ ااتسرعت در مکانرسیدن 
پردازد. حضور در دربار پادشاه، مجالآ علمااا و اشااراف، و محافاال بازاریااان و مااردم عااادی می

آوری اطیعااات اساات. »ن اااو هااای او باارای جمااعدهندۀ تنوك و گستردگی دامنۀ فعالیتن ان
برزویه می رد "ماادارا"ی او باشااد. ااااهر پراناارژی و م ااتاق میتمام«  از راهباا  توانااد تواند بخ اای 
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از او به نمایش بگااذارد و زمینااه را باارای تعااامیت بعاادی و جلااآ ای مثبت و قابلچهره اعتماد 
هااای متنااوك نیااز وگذار در مکاناعتماااد افااراد در سااطوح مختلااد جامعااه فااراهم کنااد. گ اات

انعطافن ان پذیری و آمااادگی برزویااه باارای حضااور در هاار محیطاای اساات کااه خااود از دهندۀ 
رود. همچنااین پرساایدن از نزدیکااان پادشاااه )افااراد بااانفوذ در های "ماادارا" بااه شاامار ماایمؤلفااه

شااده و مطلااع از او اااك(، و فیساافه )نخبگااان هااای شناختهگیری(، م اهیر شهر )چهرهتصمیم
گاه به دیدگاه ویژه اگاار تواند نوعی از مصادیق "مدارا" باشد، بااههای مختلد( خود میفکری و آ

ه و غیرتهدیدآمیز انجام شود. برزویه بااا پرساایدن از افااراد مختلااد، با لحنی محترمانه، متوا عان
حااال اطیعااات ارزشاامندی بااه دساات کنااد و درعینااااهر یااک جویناادۀ دانااش را حفااظ می

این پرسشمی تواند پوش ی برای مقا ااد ا االی او باشااد و بااه او اجااازه دهااد باادون ها میآورد. 
هااای وآمااد داشااتن" بااه مکانبرانگیختن سااوءان اطیعااات مااورد نیااازش را جمااع کنااد. "رفت

افااراد گوناااگون، روشاای باارای شناسااایی محاایب، جلااآ اعتماااد، و کسااآ  بااا  مختلد و تعامل 
هااای "ماادارا" اساات. همچنااین فعاال "فرانمااودن" بااه معنااای اطیعااات در راسااتای تاکتیک

" را ن ااان و وح جنبۀ فریبکارانۀ "مداراوانمودکردن است )ر.ک دهخدا، ذیل: فرانمودن( که به
خطر، پوشش بساایار مناساابی باارای مقا ااد پنهااان عنوان هدفی والا و بیدهد. "طلآ علم" بهمی

با وجود داشتن دانش فراوان عمداً خود را بااه شااکل شاااگردی نااادان و جویااای  او  برزویه است؛ 
وجااوکردن اساات، امااا شدن و پرسپیوست« به معنای وارد بحبدهد. »خو ی میعلم ن ان می

وار«. تظاااهر بااه نااادانی و شاااگردی، تاکتیااک دیگااری در راسااتای "ماادارا"ی بااا لحناای »نااادان
سااازی و ساانجش افااراد توسااب برزویااه طلبی، شبکهفریبکارانه است. در پایان، متن باار فر اات

کنااد، روابااب دوسااتانه برقاارار تأکید دارد. او از هاار فر ااتی باارای پی اابرد اهاادافش اسااتفاده می
به روشمی دهااد. ایاان مثااال، جنبااۀ های مختلد، افااراد را مااورد آزمااایش قاارار میکند و سپآ 

دهد. دوستی و رفاقت در اینجااا نااه  اارفاً خوبی ن ان میاندی انه "مدارا" را بهابزاری و مصلحت
رد "ماادارا" باارای کسااآ منفعاات و اطیعااات  بر اساس احساسات واقعاای، بلکااه بخ اای از راهباا 

دهنده نگاهی سنج ااگرانه و اباازاری بااه روابااب انسااانی کردن« دوستان نیز ن اناست. »امتحان
تواند برای شناسااایی افااراد ها میاست که در راستای اهداف پنهان برزویه قرار دارد. این آزمایش
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اعتماد، ک د نقاو  عد و قوت آنها، و ارزیااابی میاازان مفیاادبودن آنهااا باارای مأموریاات قابل
این جنبه از "ماادارا"، بااه مفهااوم »مهربااانی از روی نیرنااگ و فریااآ« بساایار  انجام شود.  برزویه 

به هر روی، متن به رد دهد که برزویه از "مدارا" بهو وح ن ان مینزدیک است.  عنوان یااک راهباا 
کند. "ماادارا" در اینجااا نااه فقااب یااک جامع و چندوجهی برای پی برد مأموریت خود استفاده می

بلکه یک رویکرد عمیق و برنامه به متن، در تمام ابعاد ریزی شده است که باتوجهرفتار سطحی، 
او با استفاده از ااهر آراسااته، رفتااار متوا ااعانه، ادعااای طلااآ علاام،  برزویه نمود دارد.  زندگی 

ایجاد روابب دوستانه و بهره به نادانی،  های زیرکانااه ها، و همچنین با روشگیری از فر تتظاهر 
آمیز عنوان ابزاری برای فریبکاااری مصاالحتبرای کسآ اطیعات به شکلی ماهرانه از "مدارا" به

 ورت خی ه، در این نمونه، برزویه به طااور کااامیً برد. بهو پی برد اهداف پنهان خود بهره می
برنامه گاهانه و  از »رفق و مدارا« بهریزیآ عنوان یک راهبرد جااامع باارای پی اابرد مأموریاات شده 

کنااد. رفتارهااای او شااامل ااهرسااازی )ب+ااااهری]، ماننااد »ن اااو تمااام« و خااود اسااتفاده می
وار خااوض »فرانمودن طلآ علم«(، تظاااهر بااه مهربااانی و توا ااع )ب+مهربانانااه]، ماننااد »نااادان

هااای مختلااد(، زیرکاای پااذیر]، ماننااد گ ااتن در مکانپااذیری )ب+انعطافپیوسااتن«(، انعطاف
امتحان کردن دوستان( و هدفمناادی )ب+هدفمنااد]، باارای کسااآ اطیعااات( )ب+زیرکانه]، مانند 
-آمیز]( و غیر ااادقانه )بآمیز )ب+مصاالحتو ااوح اباازاری مصاالحتاست. "مدارا" در اینجااا به

  ادقانه]( برای فریآ و رسیدن به هدف پنهان است )ب+ابزاری](.
ك شااربت  ل رنجهااای  ااعآ و تجاار  های »هر که درگاه ملوک را ماایزم گااردد و، از تحماا 

بدگوار تجن آ ننماید و، تیزی آتش خ م به  فای آم حلم بن اااند و، شاایطان هااوا را بااه افسااون 
خاارد در شی ااه کنااد و، حاارص فریبنااده را باار عقاال رهنمااای اسااتیی ندهااد و، بنااای کارهااا باار 

ی نماید مراد هر آینااه در لباااس هاار کوتاه دستی و رای راست نهد و، حواد  را به رفق و مدارا تلق 
استقبال کند« او را   (.65: 1387،  من ی نصرالله) چه نیکوتر 

بر  رورت میزمت درگاه پادشاهان و پذیرش سختی بالا  هااای ایاان راه ها و ناگوارینمونۀ 
هاست. بااه نظاار های فراوان و پذیرش تلخیتأکید دارد. میزم دربار شدن مستلزم تحمل دشواری

به شکل ارفیت درونی برای تحمل و بردباری نمایان میمی شود. باارای موفقیاات در رسد "مدارا" 
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ها نیااز های ااهری کافی نیساات، بلکااه توانااایی تحماال رنااج و ناخوشااایندیدربار  رفاً مهارت
این تحمل می ها تواند نوعی "مدارا" باشد، به معنای کنترل نفآ و تحمل سااختی روری است. 

به اهداف بلندتر در دربار. هم ها خااود چنااین، ایاان آمااادگی باارای تحماال سااختیبرای دستیابی 
از نمایش ااهری "مدارا" برای جلآ نظر مساعد پادشاه و درباریان باشد؛ فااردی می تواند بخ ی 

به تحمل سختی اعتمادتر و خدمتگزارتر به نظاار برسااد. مااتن هاست، ممکن است قابلکه حا ر 
باار  اارورت فرون اااندن خ اام و غضااآ بااا  اابر و بردباااری تأکیااد دارد. در محاایب  ادامه،  در 

اهمیت ویژه  ای دارد. پرتنش دربار، کنترل خ م و حفظ آرامش 
های معنای "مدارا" هستند. نمایش حلاام و فرون اااندن "حلم" و "بردباری" در اینجا از مؤلفه

با دیگران است، به ویژه با افراد قدرتمند و متغیرالماازاج در دربااار. ایاان خ م، خود نوعی "مدارا" 
تواند جنبۀ فریبکارانه داشته باشد، به این معنا که فرد ممکاان اساات خ اام خااود را در "مدارا" می

ااهر پنهان کند و رفتاری آرام و بردبار از خود ن ان دهد تااا از عواقااآ ابااراز خ اام در دربااار در 
امان بماند و یا موقعیت خود را بهبود بخ ااد. » اافای آم حلاام« بااه آرامااش و زلالاای ااااهری 

گذارد. همچنین »افسااون خاارد در شی ااه کااردن اشاره دارد که بر آتش خ م درونی سرپوش می
به کنترل درونی و تسلب بر نفآ اشاره دارد کااه پیش زمینااه مهماای باارای "ماادارا"ی شیطان هوا« 

توانااد "ماادارا"ی سااختی میآمیز است. فردی کااه نتوانااد امیااال خااود را کنتاارل کنااد، بهموفقیت
گاااهی و تساالب آمیز را بهزیرکانه و مصلحت درستی به کار بندد. "مدارا" در اینجااا نیازمنااد خودآ

بر نفسانیات است تا فرد بتواند رفتارهای خود را بر اساس عقاال و مصاالحت تنظاایم کنااد، نااه باار 
امیال لحظهاساس هوس  ای. ها و 

ادامه بر لزوم عدم سلطۀ حرص و طمع فریبنده بر عقل و خاارد راهنمااا تأکیااد دارد.  متن در 
حرص و طمع نباید بر عقل و تدبیر غلبه کند و راهنمای اعمااال فاارد شااود. "ماادارا"ی مبتناای باار 

بااه فریبکاااری زودگااذر و کوتاه کااه "ماادارا"ی واقعاای و شااود، درحالیبینانااه منجاار می"حرص" 
بایااد باار "عقاال رهنمااای" اسااتوار باشااد و منااافع درازماادت را در نظاار بگیاارد. عاادم موفقیت آمیز 

به فرد امکان می تر و مؤثرتر به کااار بناادد، نااه دهد "مدارا" را به شکلی زیرکانه"استیی"ی حرص، 
برای منافع کوتاه تاار؛ و در پایااان نمااایش مدت و شخصی، بلکه در راسااتای اهااداف بزر  رفاً 
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توانااد بخ اای از "ماادارا"ی زیرکانااه باشااد. در دربااار فاسااد و دسااتی و رای راساات« می»کوتاه
اعتدال و  داقت می به  تواند به فرد اعتبار ببخ د و موقعیاات او را تقویاات کنااد، پرتزویر، تظاهر 

رای" نباشااد، نمااایش ایاان  اافات دساات" و "راسااتطور کاماال "کوتاهحتی اگر در باطن فرد بااه
برای پی برد اهداف در دربار باشد. "مدارا" در اینجا شامل مهااارت در ارائااۀ می ابزاری مؤثر  تواند 

به شکلی مثبت و مورد پسند درباریان می شود، حتی اگر ایاان ارائااه بااا واقعیاات دروناای فاارد خود 
این مثال، بهتفاوت باشد. در  عنوان روش مواجهااه بااا  ااراحت از »رفااق و ماادارا« بااههایی داشته 

پااذیری باارای برد. "مدارا" در اینجا به معنای استفاده از زیرکی، تدبیر و انعطاف"حواد " نام می
از بحران کااه ها و م کیت است. "رفق" به نرماای و مییماات ااااهری اشاااره دارد، درحالیعبور 

استراتژیک و فریبکارانه این رویکرد اشاره می به عمق  کند. مواجهه با »حااواد  بااا رفااق "مدارا" 
به معنای فریآو مدارا« می دادن خااود دادن دشمنان، جلآ حمایت دوستان، یا حتی فریآتواند 

با تدبیر و زیرکی باشد. در اینجا، "مدارا" به طور کامل در راسااتای تعریااد پی ااین قاارار  "حادثه" 
ابزاری برای مقابله با چالشگیرد و بهمی ها با استفاده از مهربانی ااهری و زیرکاای باااطنی عنوان 

شود و در نتیجه، "مدارا" )و سایر  فات ذکر شده( در نهایاات بااه موفقیاات و کامیااابی مطرح می
های مادی و معنااوی اشاااره شود. »مراد در لباس هر چه نیکوتر استقبال کند« به پاداشمنجر می

به واسااطه "ماادارا" و  اافات همااراه آن در دربااار بااه دساات ماای آورد. ایاان موفقیاات دارد که فرد 
عنوان یااک تواند شامل قدرت، ثروت، مقام و احتاارام باشااد، همگاای نتااایجی کااه "ماادارا" بااهمی

به دنبال آن است.استراتژی مصلحت  آمیز 
کنااد.  ورت خی ه، این نمونه "مدارا" را در بافاات دربااار و روابااب قاادرت بررساای میبه

شااود »رفق و ماادارا« روشاای باارای مواجهااه بااا "حااواد " و لازمااۀ موفقیاات در دربااار مطاارح می
با "حلم" )بردباری( و نمایش »کوتاه دسااتی و رای )ب+تاکتیکی/استراتژیک](. فرون اندن خ م 

دهنااد کااه های رفتاااری )ب+رفتااار]( و ااااهری )ب+ااااهری]( "ماادارا" را ن ااان میراست« جنبااه
آمیز]( در محیب پرتنش دربااار اساات. هدف ان جلآ نظر مساعد و پی برد مصلحت )ب+مصلحت

 ادقانه]( و بر محاسبه )ب+مبتناای باار محاساابه]( اسااتوارند. -این رفتارها لزوماً  ادقانه نیستند )ب
است )ب+هدفمند](.  هدف نهایی، رسیدن به »مراد« و موفقیت 
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دسااتی و مبااادرت روا ناادارد، و مباشاارت »خردمنااد در جنااگ شااتام و مسااابقت و پیش
اختیار  وام نبیند. و تا ممکن گردد ا حام رای به مدارا و میطفاات گاارد خطرهای بزر  به

تاار شناسااند. و دشاامن  ااعید را خااوار ن اااید خصم در آیند، و دفع مناق ات به مجاملت أولاای
ت و زور درماند به حیلت و مکر فتنه انگیاازد. و اسااتیی و اقتحااام و تساال ب و  اگر از قو  داشت که 
ر اساات و از شاارح و بسااب مسااتغنی. و هاار کااه دشاامن را خااوار دارد و از غایلاات  إقدام شیر مقاار 

باشد پ یمان گردد«  (.110-109:  1387،  من ی نصرالله) محاربت غافل 
از »شتام و مسابقت و پیش بالا، پرهیز  دستی و مبادرت« و »مباشاارت خطرهااای در نمونۀ 

بااه عنوان یااک اسااتراتژی بااه گیاارد. "ماادارا"قاارار می راسااتا بااا رویکاارد "ماادارا"نوعی همبزر « 
کنااد و باار  اابر، تاادبیر و اسااتفاده از هااای مسااتقیم و پرخطاار پرهیااز میزیرکانه، معمولًا از روش

های  اامنی های غیرمستقیم تأکید دارد. در این بخش، احتیاااو و دوراندی اای کااه از مؤلفااهراه
ریزی، محابا به جنگ به برنامااهجای عجله و ورود بیاند. خردمند بههستند، تو یه شده  "مدارا"

 اندی د که همگی با رویکاارد کلاای "ماادارا"خطرتر میهای کمسنجش شرایب و استفاده از روش
ادامااه، به عنوان روش ا االی مواجهااه بااا  ااراحت از »ماادارا و میطفاات« بااهسازگارند. متن در 

برد. "مدارا" در اینجا دیگر فقب یک احتیاو اولیه نیست، بلکااه اسااتراتژی ا االی و دشمن نام می
برای »ا حام رای« ) احبان تدبیر و اندی ه( در نظر گرفته می شود. "میطفت" )نرماای ارجح 

مدارا" است و بر جنبۀ ااهری مهربانانه و فریبنااده آن تأکیااد دارد. »دفااع "و مهربانی( نیز مکمل 
به مجاملت« نیز ن ان به معنای استفاده از رفتارهااای نیکااو  دهندۀ این است که "مدارا"مناق ات 

برای رفع اختیفات و جلوگیری از درگیری تر است. "مجاملاات" در اینجااا های جدیو خوشایند 
ات واقعاای و پی اابرد اهااداف از طریااق روشنااد نقااابی باشااد باارای پنهااانتوامی هااای کردن نیاا 

و  اارورت هوشاایاری در براباار  های "ماادارا"غیرمسااتقیم. مااتن در ادامااه، در مااورد محاادودیت
عنوان یااک اسااتراتژی بااه کااه "ماادارا"دهااد. درحالیهای دشمن  عید را ه دار میفریبکاری

از این نکته غافل بااود کااه دشاامن نیااز ممکاان اساات از همااین اباازار ارجح تو یه می شود، نباید 
برای مقابله استفاده کنااد. در واقااع، ایاان بخااش بااه ای نوعی جنبااۀ دو روی سااکه)حیله و مکر( 

دهد: هم استراتژی خردمندانه باارای مقابلااه، و هاام اباازاری کااه ممکاان اساات را ن ان می  "مدارا"
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به کااار گرفتااه شااود؛ بنااابراین، "ماادارا" نیازمنااد هوشاایاری و احتیاااو در براباار  توسب دشمن نیز 
"مدارا"ی دشمن نیز هست. روش شیر در جنگ، در تضاد کامل بااا رویکاارد "ماادارا" قاارار دارد. 
قدام شیر« نمادی از جنگ مستقیم، زورگااویی آشااکار و عاادم نیاااز  اقتحام و تسل ب و ا  »استیی و 

کنااد: را نیااز م ااخص می های فریبکارانه است. این بخااش، حاادود و مرزهااای "ماادارا"به روش
بهترین گزینه نیست و در برخی شرایب، ممکن است نیاز بااه روش  "مدارا" تر و هااای قاااطعهمی ه 
را رویکاارد ارجااح باارای  و ااوح "ماادارا"حااال، مااتن بهتر )مانند روش شاایر( باشااد. بااینمستقیم

کنااد. در پایااان، تأکیاادی مجاادد باار  اارورت احتیاااو و دوراندی اای در "خردمنااد" معرفاای می
با دشمن است که با روحیۀ "مدارا" کم گاارفتن بااه معنااای دساات سازگار اساات. "ماادارا" مواجهه 

به معنای مواجهه هوشمندانه و محتاطانه با اوساات. پرهیااز از »خااوار داشااتن  بلکه  دشمن نیست، 
یااک اسااتراتژی جاادی و  دهد کااه "ماادارا"دشمن« و »غافل بودن از غایلت محاربت«، ن ان می

به خردمنااد کمااک  توجه به خطرات. "مدارا"دلانه یا بیشده است، نه یک روش  عیدحسام
با دشمن بهمی ای مواجه شااود کااه هاام از خطاارات جنااگ اجتنااام کنااد، و هاام از گونهکند تا 

عنوان یااک راهباارد غافلگیری و پ یمانی در آینده در امان بماند. خی ااه، در اینجااا "ماادارا" بااه
شااود. "ماادارا و میطفاات" و "مجاملاات" )تعااارف و جنگی و سیاسی در براباار دشاامن مطاارح می

باارای فریااآ دشاامن و "دفااع مناق ااات" بااه روشاای غیرمسااتقیم خوش ابزارهایی  رفتاری ااهری( 
هستند )ب+زیرکانه]، ب+ابزاری]، ب+ااهری]، ب+مهربانانه](. این رویکرد در تقاباال بااا "شااتام" و 

اندی اای )ب+مبتناای باار محاساابه]، گیاارد و باار محاساابه و مصلحتجنااگ مسااتقیم قاارار می
دهااد کم نگرفتن دشمن  ااعید، ن ااان میآمیز]( تأکید دارد. ه دار در مورد دستب+مصلحت

 که "مدارا" نیازمند هوشیاری و تدبیر است.
ت و شااوکت  »ما را با بوم طاقت مقاومت نباشد که دلیری ای ان در جنگ زیادتساات و قااو 
بیش دارند. رای اینست کااه رسااول فرسااتیم و  االح خااواهیم، اگاار اجاباات یااابیم کاااری باشااد 

لا  در شهرها پراگنیم که جنگ جانآ ای ان را موافق ا  تاار. تر است و ما را  االح لایااقشایگانی، و 
باید نمود که دشمن قوی د و توا ااع دفااع نتااوان کاارد. و حال چیرهو توا ع  دست را جز به تلطاا 

به سیمت جهد از باد سخت به مدارا و گ تن با او به هر جانآ کااه میاال  نبینی که گیاه خ ک 
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 .(212: همان)کند؟«  
بالا نیز "مدارا" را در شرایب  عد و ناااتوانی در براباار قاادرت برتاار بررساای می کنااد. نمونۀ 

خواهی" و نمایش "توا ع و تلطااد" مظاااهر رفتاااری )ب+رفتااار]( و ااااهری )ب+ااااهری]( " لح
آمیز]، ب+هدفمنااد](. ایاان "مدارا" هستند که هدف ان دفع خطر و تضمین بقا اساات )ب+مصاالحت

ابزاری )ب+ابزاری]( و غیر ادقانه )ب  ادقانه]( هستند و بر اساس محاسبه )ب+مبتنی باار -رفتارها 
پااذیر]( و پااذیری )ب+انعطافگیرند. قیاس با گیاه خ ک، مؤلفااۀ انعطافمحاسبه](  ورت می

برای بقا در شرایب سخت برجسته می  کند.زیرکی )ب+زیرکانه]( "مدارا" را 

 گیری . بحث و نتیجه5
و بررساای روابااب همن ااینی واژۀ "ماادارا" در بافاات مااتن  ودمن کلیل های مختلد از تحلیل نمونه

زمااان و های معنااایی همای از مؤلفااهماادارا" در ایاان اثاار دارای مجموعااه"دهااد کااه واژۀ ن ان می
با تعریااد »مهربااانی از روی نیرنااگ و فریااآ، اباازاری باارای رساایدن بااه  تکرارشونده است که 

انااد از: رفتااار مهربانانااۀ ااااهری، اباازاری بااودن، ها عبارتهاادف« سااازگاری دارد. ایاان مؤلفااه
انعطافمصلحت پذیربودن، غیر ادقانه بودن در باطن، هدفمند بااودن آمیز بودن، زیرکانه بودن، 

ردی بودن.  برای رسیدن به منفعت، مبتنی بر محاسبه و نه احساسات بودن، و تاکتیکی یا راهب 
واژۀ "مدارا" از مؤلفهبنا بر آنچه گذشت می  های معنایی زیر برخوردار است:توان گفت 

بیرونی و عملی دارد.  ب+رفتار]: نمود 
 ب+مهربانانه )ااهری(]: دارای ااهری مییم، دوستانه و خوشایند است.

دیگر است.ب+ابزاری]: وسیله  ای برای رسیدن به هدفی 
بر اساس سنجش منفعت و مصلحت  ورت میب+مصلحت  گیرد.آمیز]: 

استفاده از روش  های غیرمستقیم است.ب+زیرکانه]: نیازمند هوشمندی، تدبیر و 
 پذیر]: قابلیت سازگاری با شرایب متغیر را دارد.ب+انعطاف

با نیت پنهان همراه باشد. ادقانه]: لزوماً مبتنی بر احساسات واقعی نیست و می-ب  تواند 
ب+هدفمند )رسیدن به منفعت(]: همواره برای دستیابی بااه هاادفی م ااخص )بقااا، قاادرت، 
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به کار می  رود.اطیعات و...( 
بر محاسبه )نه احساسات(]: بر اساس ارزیابی عقینی شرایب و ساانجش هزینااه و  ب+مبتنی 

 شود.فایده انجام می
عنوان راهکاااری موقاات یااا رویکااردی بلندماادت بااه تواند بهب+تاکتیکی/استراتژیک]: می

 کار رود.
ایاان مؤلفااهباتوجه نگاااری کاارد: گونااه تعریدتااوان واژۀ "ماادارا" را اینهای معنااایی، میبه 

پذیر کااه باار اساااس آمیز، زیرکانه و انعطافرفتاری ااهراً مهربانانه و مییم، اما ابزاری، مصلحت
با هدف رسیدن به منفعتی خاااص )ماننااد بقااا، دفااع خطاار، کسااآ قاادرت  محاسبات عقینی و 

اتخاذ می  ااورت تاااکتیکی یااا توانااد بهشود و لزوماً با  داقت دروناای همااراه نیساات و میو...( 
به کار رود.  راهبردی 

 رفاً به معنای تحمل و بردباااری یااا نرماای و  "مدارا" ودمن کلیل توان گفت در رو، میازاین
هااای مختلااد، میطفت ساده نیست، بلکه راهبردی پیچیده و چندوجهی است کااه در موقعیت

از دفاك شخصی و مدیریت خصومت تااا پی اابرد اهااداف پنهااان و بقااا در شاارایب دشااوار کاااربرد 
اثر کیسیک ادبیات فارسی، "مدارا" این  را ابزاری قدرتمند و  روری برای خردمناادان در  دارد. 

از چالش، رقابت و ابهام به تصویر می دهااد کااه مهربااانی ااااهری، در ک د و ن ان میدنیایی پر 
استفادۀ هوشمندانه و مصلحت تواند نق ی کلیدی در موفقیاات و بقااا ایفااا کنااد. آمیز می ورت 

استفادۀ ماهرانه از واژۀ "مدارا"  ودمن کلیل در   هااا و های معنایی آن در قالااآ مثالو تکرار مؤلفه با 
د و باار اهمیاات آن در زناادگی شااوها، تصویری جامع و متقاعدکننده از این مفهوم ارائااه میتو یه

اجتماعی تأکید می  گردد.عملی و 
های لغاات عمااومی را در بازنمااایی کاماال ارایااد این تحلیل همچنین محدودیت فرهنگ

کارگیری سااازد و باار  اارورت بااههای تاریخی و ادبی خاص آشااکار میمعنایی واژگان در بافت
 کند.ای در مطالعات متون کهن تأکید میتر مانند تحلیل مؤلفههای معناشناختی دقیقروش

در دیگاار متااون کهاان  ای واژۀ "ماادارا"شود تحلیاال مؤلفااههای آتی پی نهاد میبرای پژوهش
های ایاان پااژوهش ( انجام شااود و نتااایج بااا یافتااهنام قاب س،  نام سیاس ،  شاهنام فارسی )مانند  
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در طول تاااریخ زبااان فارساای  چنین، بررسی درزمانی تحول معنایی واژۀ "مدارا"مقایسه گردد. هم
هااای لغاات شود در تدوین فرهنگهای دیگر باشد. همچنین پی نهاد میتواند مو وك پژوهشمی

بر ذکاار معااانی ا االی واژگااان، بااه مؤلفااه هااا در تر و کاربردهااای آنهای معنااایی اریاادعیوه 
 های مختلد نیز توجه شود.بافت
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 ک ور.
سطح ) − ک ور. ۀعلمیه/ مدرس  ۀتحصیلی، حوز ۀ(، رشت 2،3،4طیم:   علمیه، شهر، 
علمی )مربی، استادیار، دان یار، استاد(، گروه )در  ورت وجود(، مؤسسه، شهر،  ۀافراد و محققان عضو سازمان/ پژوه کده: رتب  −

 ک ور.

 

 



 

 

 
 
 
 

  

 زبان ادبی  ۀنامپژوهش

 شود: های زیر نمایه میدر پایگاه زبان ادبی ۀنام پژوهش ۀفصلنام
 www.srlst.com (ISCپایگاه استنادی علوم جهان اسیم )

 www.sid.ir (SIDعلمی جهاد دان گاهی) پایگاه اطیعات 
 www.magiran.com پایگاه اطیعات ن ریات ک ور

 www.ensani.ir پرتال جامع علوم انسانی
 www.civilica.com پایگاه سیویلیکا

 www.noormags.ir پایگاه مجیت تخصصی نور
 Journals.atu.ac.ir سامانة ن ریات دان گاه عیمه طباطبائی

 www.google.scholar.com گوگل اسکالر

برای مقاله  چا   پذیرش، حق  از  ادبی  ۀنام پژوهش  پآ  نویسنده   زبان  است و  محفوظ 
 ای دیگر ارائه دهد.تواند آن را به ن ریهنمی 

 مشاوران علمی این شمار : 

د.  ؛حساااان چنگیااازید. ا ؛ی جیلااا  رید. محماادامد. حمیاااد پاااولادی؛  ؛ساااازغفااار برجد. 
د. یحیاااای  ؛مقدمسااااهیی  اااایحی شااااعبانلو؛ د.  ر ااااای ؛ د. علخانیانی اکباااار سااااامعلی 

د. راحله گندمکار؛   .؛ د. بتول واعظنا ر نیکوبختد.  ؛فرشته مییدید. طالبیان؛ 
 مرکز چا  و انت ارات دان گاه عیمه طباطبائی تهران: ی، چاپ و صحافیلیتوگراف

http://www.srlst.com/
http://www.sid.ir/
http://www.magiran.com/
http://www.ensani.ir/
http://www.noormags.ir/


 

 
 

  



 

 

 

 های خارجیدانشکدۀ ادبیات فارسی و زبان
 علمیفصلنامۀ 

 نامۀ زبان ادبیپژوهش
  1404 بهار، 9شمارۀ  وم،  سسال 

امتیاز:    دان گاه عیمه طباطبائیصاحب 
محمدامیر جیلیمدیر مسئول:   دکتر 
عباسعلی وفاییسردبیر:   دکتر 

مژده کمالیدبیرتخصصی:    فرددکتر 
 هیئت تحریریه:  

 شناسی مسکوهای شرقی دان گاه دولتی زباناستاد زبان الکساندر ایوانوویچ پولیشوک 
 دان گاه تهرانشناسی دان یار زبان زهرا ابوالحسنی چیمه
 دان یار زبان و ادبیات فارسی دان گاه عیمه طباطبائی محمود بشیری 
 استاد زبان و ادبیات فارسی دان گاه بیرجند فرمحمد بهنام

تاج  استاد زبان وادبیات فارسی دان گاه عیمه طباطبائی بخشاسماعیل 
 المللی شانگهایاستاد زبان و ادبیات فارسی دان گاه مطالعات بین چن تونگ
 استاد زبان و ادبیات فارسی دان گاه لرستان علی حیدری 
 شناسی دان گاه شهید به تیدان یار زبان نگار داوری اردکانی
شعبانلو  دان یار زبان و ادبیات فارسی پژوه گاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی علیرضا 
 شناسی دان گاه عیمه طباطبائیاستاد زبان رضامراد صحرائی

 دان یار زبان و ادبیات فارسی دان گاه الزهرا مقدم سهیلا صلاحی
 دان یار زبان و ادبیات فارسی دان گاه تربیت مدرس زهرا عباسی

 شناسی دان گاه شهید به تیدان یار زبان ناز میردهقانمهین
وفایی  استاد زبان و ادبیات فارسی دان گاه عیمه طباطبائی عباسعلی 

 هاجر محمدنیادکتر ویراستار انگلیسی:    فرددکتر مژده کمالیویراستار فارسی: 
 فاطمه پیریآرا: صفحه

 های خارجیطباطبائی جنوبی، دان کدۀ ادبیات فارسی و زبانتهران، بزرگراه شهید چمران، پل مدیریت، خیابان عیمه نشانی: 
 886837۰5تلفکس:   1۹۹7۹67556پستی: کُد

 jrll.atu.ac.ir سامانۀ الکترونیکی: 
 2821-۰۹48شاپای الکترونیکی:  X۰۹3- 2821شاپای چاپی:  

 


